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Kapitola první. 
NA STOPĚ
»Co ši pšejete, milostpaní?«
»Mohla bych mluviti s mr. Worldem?«

»Šnad ano, šnad ne. Máte vizitku?«
Elegantní dáma podala šišlavému sluhovi navštívenku. Na chvíli osaměla.
Stála v předsíni páně Worldovy kanceláře, krásná a urostlá. Havraní vlasy lemovaly tvář bílou jako sníh, a nesmírně veliké oči zářily pod dlouhými, hedvábnými brvami. Silné obočí bylo nad nosíkem srostlé. Byla ve smutku, a její štíhlou postavu zahaloval dlouhý vdovský závoj. Na první pohled bylo zřejmo, že mladá žena náleží k nejlepším společenským vrstvám.

Prohlížela si letmo četné umělecké plakáty a vývěsky, jimiž byla vyzdobena předsíň nakladatelského velmože. Hlásaly slávu »Worldova magazinu«, nejčtenějšího ilustrovaného amerického časopisu, jehož hlavním a nejoblíbenějším spolupracovníkem byl záhadný Nobody.

Za chvíli se sluha vrátil.

»Račte vstoupit.«

Bledá tvář ženy se prudce zarděla. Bylo vidět, že se chystá jednati se starým nakladatelem o nějaké důležité věci.

Byla-li však již poněkud překvapena uvítáním šišlavého sluhy, tím větší údiv se jí zmocnil v kanceláři mr. Worlda.

Starý pán držel v ruce sklenici s mlékem a kuckaje se smíchem, přistoupil k dámě.

»Konečně, konečně, že jste zas tady – vy zatrápený člověče! To jste zas provedl znamenitě!«

Dáma ve smutku ztrnula jako solný sloup.

»Ale sir, patrně se mýlíte…«

»Kdepak! Znám přece svého Nobodyho a nedám si nic namluvit. – Nu, pojďte sem, Nobodoušku, a hačněte si…«

Popadl udivenou ženu kolem pasu, vtlačil ji na pohovku a usedl vedle ní.

»Tak jak se daří, milý Nobody?«

Plácl ji dlaní a důkladně ji štípl.

»Chlapče, vy jste ale ztloustl!«

»Proboha, pane Worlde,« zasténala dáma, blízka mdlobě. »Jste přece mr. World? Zmínil jste se o panu Nobodym, o němž jsem právě chtěla s vámi hovořiti – a – jistě jste se zmýlil!«

Starý pán se zarazil, pohlédl dámě pátravě do tváře a vzal se stolku navštívenku…

»Vy jste… vy přece nejste… či snad jste opravdu… paní Lenoisová?«

»Ano, jsem paní Lenoisová.«

»Ale… nežertujte… což nejste opravdu Nobody?« tázal se rozpačitě pan World.

»Ujišťuji vás, že ne – a – ačkoliv mi váš omyl byl velmi nepříjemný, chápu úplně, čím byl zaviněn. Mr. Nobody se umí znamenitě přestrojovat – – –«

Starý pán vstrčil ruce do kapes a prudce přecházel pokojem.

»Ano, ano,« přisvědčoval, »ten čertovský chlapík si ze mne stále tropí žerty!« 
Dáma se zatím uklidnila.

»Přicházím k vám právě proto, abych s vámi promluvila o mr. Nobodym.«

Starý nakladatel si přitáhl k pohovce židli a usedl.

»E-hm! Jsem vám k službám, milostivá!«

Žena ve smutku nervosně mačkala krajkový šáteček.

»Mr. Nobody se stal v poslední době velmi známým…«

»Známým? Světoznámým!«

»Ale Nobody není jeho pravé jméno?«

»Ne.«

»Jak se opravdu jmenuje?«

»To nikdo neví a já ovšem v první řadě ne.«

»Z jakého důvodu zatajuje své pravé jméno?«

»I to je tajemství.«

»Můžete mi říci, kde teď je?«

»V Londýně.«

»Řekl byste mi snad jeho adresu?«

»Hm,« zamručel starý pán. »Směl bych se dříve zeptat, proč chcete znát jeho adresu? Nobody je totiž mým společníkem, a – hm – člověk musí být někdy – velmi opatrný – – –«

»Hledám již mnoho let po celém světě člověka, který je mě velmi drahý,« pravila dáma, a její pohled vyjadřoval vroucí prosbu.

»A vy myslíte, že je to mr. Nobody?« hádal nakladatel.

»Doufám, že je to on!«

»Proč tak soudíte?«

»Už dříve jsem o něm mnoho čtla. Kam jsem přišla, všude se o něm hovořilo… A skutečně, ani nevím, kdy ve mně vznikla domněnka, že snad… znala jsem kdysi mladého muže, jehož největším potěšením bylo, vydávat svůj život v nebezpečí…«

»Dovedl ten mladý muž změniti ve chvilce svou tvář tak, že vypadal jako starý žid? A dovedl současně stočit ústa úplně do leva a nos do pravá?« ptal se mr. World.

»Ne, to jsem nepozorovala.«

»Pak to není Nobody. Ale snad uměl ten mladík rozházet za dvě neděle dva miliony dolarů?«

»Byl vždy štědrý, avšak tolik peněz nedostal nikdy do rukou. Řekněte mi něco jiného. Viděl jste Nobodyho jezdit na koni?«

»Ne.«

»Viděl jste ho střílet?«

»U naší firmy se nestřílí,« pravil suše mr. World. 
»A což šermovat?«

»Proč by tady šermoval?«

»Snad jste viděl, jak skvěle plave?«

»Jak bych ho mohl vidět plavat v téhle psí zimě? Kdepak! Teď se ale zas budu vyptávat já vás! Zdědil ten váš mladík asi tak dvacet milionů a rozházel je za několik let?«

»Nikoliv, nikdy nedědil, jeho podíl je dosud nedotčen.«
»Jak dlouho je ten váš známý nezvěstný?«

»Skoro dvanáct let.«

»Byl snad v té době osm let v čínském vězení?«

»Pan Nobody tam byl?«

»Nejspíš, že byl.«

»Není mi to sice o mém bývalém příteli známo, ale možné by to bylo.«

»Vy jste – hm,« pravil opatrně mr. World, »jste snad příbuzná toho vašeho přítele?«

»Byl… totiž je to… můj bratr,« řekla dáma tiše a váhavě.

Starý pan World se někdy úmyslně tvářil jako hlupák. Byl však ve skutečnosti chytrý jako liška.

»Pak, madame, to zcela jistě není Nobody,« prohlásil rázně.

»Jak jste pojednou nabyl té jistoty?«

»Protože na vaší navštívence je vytištěno prostě: Markéta Lenoisová. Kdybyste byla sestrou Nobodyho, pak bych tam četl buď »Její výsost«, nebo »Její jasnost«, nejméně však »lady«. Nuže, co tomu říkáte?«
Dáma vyskočila prudce s pohovky. Silně zbledla.

»Jakže? Řekl že… že pochází z aristokratického rodu?« ptala se dychtivě.

»To bylo jediné, s čím se mi svěřil,« odpověděl klidně mr. World a byl rád, že se sám něco dověděl.

»Je to on!« vzdychla krásná dáma a klesla zpět na pohovku. Dýchala prudce a zrak jí žhnul. »Je to jistě Alfred!«

Mr. World čekal, až se dáma uklidní. Úsměv pohrával mu kolem rtů.

»Dovolte mi ještě otázku,« ujal se po chvíli opět slova.

»Prosím,« zašeptala krasavice.

»Nosíte jistě smutek po svém manželu?«

»Z čeho tak soudíte?«

Bylo zřejmo, že se jí otázka nelibě dotkla.

»Tak hluboký smutek nosí žena jen po zemřelém muži.«
»Nu – – – tedy ano, uhodl jste!«

»Je to již dlouho, co jste ovdověla?«

»Čtyři neděle,« zněla strohá odpověď.

»Nu,« dobrácky domlouval starý pán návštěvnici, »přiznejte se, jsem přece již starý muž, nemusíte se přede mnou ostýchat… Nejste sestrou pohřešovaného mladíka – nikdy jste jí nebyla – ba ani příbuznou. Viďte, že v tomto případě jde o větší lásku než příbuzenskou?«

Nedostal odpovědi –

»Víte snad – – –« tázala se po chvíli dáma, »zda pan Nobody je či není – – –«

»Ženat?« přispěl jí starý pán na pomoc. »Ten? Ale kdež!«

»A nemá nějakou lásku?«
»Ujišťuji vás, že Nobody na něco takového ani nepomyslí.« 
Z rohu pohovky se ozval vzdech úlevy. 
»A řeknete mi jeho nynější adresu?«

»Chtěla byste mu psát?«

»Psát?« zvolala dáma. »Ne, já ho chci, já ho musím vidět! Psaní by nemělo smyslu.«

»Nuže, věc se má takto: je nyní právě v Londýně; ujednali jsme si značku, pod kterou mu píši. Jeho správné adresy neznám, posílám mu listy poste restante. Nobody snad vůbec nemá stálého obydlí. Celý svět je mu domovem. Pan „Nikdo“ je stále nikde. Dnes je zde a zítra onde. Jednou zde bydlil v hotelu „Kalifornia“…«

»V hotelu „Kalifornia“ na Wallstreet?« prudce ho přerušila dáma.

»Ano.«

»Pod jménem Nobody?«

»Ano, měl pokoj číslo 228, v podstřeší.«

» Pokoj v podstřeší, číslo 228,« šeptala zasněně žena.

»A když jsem ho chtěl jednou navštívit, tu…«

Někdo zaklepal, a hned poté vešel úředník, přinášející telegram. Pan World jej zběžně přečetl.

»Tak vidíte, tu to máme: „Nastupuji cestu kolem světa. Stop. Příští adresu pošlu z Káhiry.“ Tak! To je od Nobodyho. Tentokráte je to ještě horší, než jindy. Předešle alespoň zůstal v Americe, udělal si jen výlet bleskovým rychlíkem do Mexika.«

Dáma povstala.

»Odjel tedy do Káhiry?«

»Snad tam nechcete jet za ním?«

»Musím ho vidět, musím s ním mluvit, musím! Písemně s ním nic nepořídím. Znáte snad značku, pod níž mu máte psáti?«

»Ne, tu mi teprve bude telegrafovati z Káhiry.«

»Pane Worlde, splnil byste mi malou prosbu?«

»Myslím, že vám bych splnil každou prosbu. Ach, madame, kdybych byl Nobodym, nebo kdybych byl aspoň o třicet let mladší!«

»Budu bydliti v hotelu du Nil,« pravila rychle paní Lenoisová, »zatelegrafujete mi tam značku dopisů?«

»Hm, vlastně tím klamu svého společníka a mohl bych si velmi uškodit.«

»Pane Worlde, prosím vás…«

Krásná paní nemusila ani tolik prosit, starý pan World měl stále ještě mladé srdce.

»Nu, pod jednou podmínkou…«

»Žádejte ode mne cokoliv…«

»Nobody je přece mým společníkem – měl bych tedy jaksi právo…«

Krásná žena mu podala ruku, mr. World ji uchopil a vtiskl na ni políbení. Právě se chystal k druhému, když zaznělo ode dveří – – –

»Aši vyrušuju – – –« a v pokoji stál šišlavý sluha.

Ale starý pán byl duchapřítomný.

»Můj milý Nobody,« hovořil, aby zmátl sluhu, »v společenskému chování v úloze dámy se přece jen ještě budete musit přiučit. To, co jste mi zde předvedl, bylo příliš studené. Chcete doutník?«

Paní Lenoisová usedla klidně na pohovku a nebylo na ní znáti rozpaků.

Sluha, který přinesl přesnídávku, viděl již často přestrojeného Nobodyho. Starý pán toho využil a pokračoval:

»Tady se podívej, co mr. Nobody dokáže! Ale mě neoklame, hned jsem ho poznal!«

»Božínku, to je krása,« breptal sluha. »Už jednou mě mr. Nobody oklamal, ale tenkrát vyhlížel jako stará babička.«

»Vidíš, jaký je chlapík! Tak jdi, jdi, už jsi se dost vynadíval.«

Sluha odešel.

»Splníte tedy mou prosbu?« tázala se dáma, chystajíc se k odchodu.

»Slovo dělá muže,« odvětil starý pán, a dvorně ji vyprovodil ke dveřím.

~
[image: image3.png]Nahoke se kilii sastavil. Jesdec pohléd! dolis a byl velmi prekvapen . . .




»Je to on!«

To bylo vše, co řekla krásná vdova starší dámě, očekávající ji v hotelovém předpokoji.

Pak přistoupila k oknu a s pevně semknutými rty hleděla dolů na živou obchodní třídu.

»Chce Vaše Královská Výsost – – –« promluvila po chvíli stará dáma.

Pánovitý pohyb ji přerušil.

»Jmenuji se Markéta Lenoisová, a přeji si, abyste mi říkala jen paní nebo madame! Rozuměla jste, slečno ze Simkenů? Šla jste se mnou do vyhnanství, jež jsem si sama zvolila. Cestovala jste se mnou až do New Yorku. Děkuji vám za to, osvědčila jste se jako věrná duše. Pojedete se mnou nyní do Káhiry?«

»Do Egypta?« tázala se váhavě stará dáma. »To je opět dlouhá cesta po moři…«

»A kdyby Alfred… Slečno ze Simkenů, kdybych musila až na konec světa, doprovázela byste mne?«

»Ach, Královská Výs… Ach, madame, raději se toho vzdejte! Znám příliš dobře prince Alfreda. Když jste ho jednou zradila…«

Jako tygřice přiskočila mladá žena k slečně ze Simkenů, přímo ji probodávala plamenným zrakem a velitelsky ukazovala na dveře.

»Jděte, nevděčné stvoření! Jste propuštěna! Ven! – Počkejte!« Mladá žena se poněkud ovládla. »Jste propuštěna, ale smíte zůstat v této místnosti.«

Zazvonila a vešel majordomo.

Markéta byla zřejmě velmi náladová žena, neboť za chvíli se zajímala opět o něco jiného. V jejích očích tkvěl výraz touhy.

»Nelíbí se mi pokoje v prvém poschodí,« řekla sloužícímu. »Doléhá sem příliš hluk z ulice.«

»Madame může dostati pokoje ve vyšším patře,« upozorňoval zdvořile majordomo. »Jsou rovněž tak elegantně zařízeny jako tyto, a máme zdviž.«

»Mám nyní pokoje od čísla 19 do 21. Jaká čísla jsou ve čtvrtém poschodí?«

»Ve čtvrtém? Od 101 do 130.«

»Kolik poschodí má tento dům?«

»Osm, milostivá paní.«

»Osmé poschodí je také připraveno k obývání?«

Majordomus zbystřil pozornost. Zaměstnanci v hotelu dávno již vypátrali, že za prostým jménem madame Lenoisové se skrývá osobnost z vysoké společnosti. Několikráte zaslechli, když její společnice ji oslovila »Královská Výsosti«. Majordomovi nešlo hned na rozum, proč chce pravá princezna přesídliti do podkroví. Posléze si řekl, že do Ameriky se stěhuje zpravidla zchudlá šlechta, a tu mu bylo vše jasno. Princezně asi byly místnosti v prvém poschodí příliš drahé, a proto užila výmluvy na hluk, dorážející sem z ulice.

Dobře vychovaný muž nedal na sobě nic znát, a stejně zdvořile řekl:

»Zajisté, madame. Jsou to čísla 226-232, jsou však v podstřeší.«„

»To je mi jedno. Hlavně, abych tam měla klid. Je některý z těch pokojů volný?«

»Všechny.«

»Chtěla bych všechny, najmu si celé poschodí.«

Majordomo prosil v duchu princeznu za odpuštění, že měl o ní špatné mínění.

»Půjdu hned s vámi nahoru,« pokračovala mladá dáma. »Tyto tři místnosti zaplatím jen do zítřka. Slečna ze Simkenů v nich může bydlit dál, ovšem za své peníze, protože již není v mých službách.«

Madame Lenoisová odcházela, ale ve dveřích se obrátila, a příkře řekla staré dámě:

»Dostanete svůj plat, až mi odevzdáte zavazadla, nebude-li z nich ovšem nic chybět.«

Po těchto urážlivých slovech vyšla, a ředitel za ní. Vstoupila do zdviže, která ji vynesla do osmého poschodí, kde byla již očekávána hotelovým sluhou.

Místnosti v podkroví byly zařízeny rovněž znamenitě. Madame Lenoisová si je všechny prohlédla.

»Tato místnost se mi zamlouvá nejvíce,« řekla v pokoji číslo 228. Zkoumavě se rozhlížela, a nejdéle spočinul její zrak na lůžku.

»Zde bude má ložnice. Kdo zde naposledy bydlil? Jsem v těchto věcech poněkud choulostivá.«

»Velmi vznešená anglická lady,« odvětil sluha.

Princezniny rysy prozrazovaly zklamání.

»Dobrá. Ale právě si vzpomínám… Nebydlil v tomto hotelu kdysi onen Nobody, známý umělec, jenž vystupoval v New Yorku v Atlantic-Gardenu? Snad se na něho pamatujete?«

»Samozřejmě, náhodou bydlil právě v tomto pokoji.«
»Snad spal v této posteli?«

»Zajisté.«

»Dobře. Nepotřebuji již nic.«

Princezna osaměla. Ještě jednou se rozhlédla místností, pak se vrhla na lůžko a pokryla podušku polibky.

~
Stará dvorní dáma byla ráda, že byla propuštěna. Ale poslední slova princeznina ji naplnila spravedlivým rozhořčením. Chodila po pokoji a polohlasně broukala:

»Ty bláznivá! Tak se chová princezna? Dobře, že ji i celou její protivnou rodinu vyhnali ze země. Jediným slušným člověkem byl mezi nimi princ Alfred. Na štěstí ho ta bídnice oklamala, takže včas prohlédl, jinak by byl uvízl v jejích tenatech. Byl by býval tak nešťasten, jako nebožtík korunní princ. Teď se jí podařilo utýrat ho k smrti. A nyní by chtěla vyhledat zase Alfreda! Ah! I kdyby ho nalezla, jistě nebude tak hloupý, aby se jí dal vodit za nos. Jen počkej, já si najdu jeho adresu, a napíši mu!«

Uplynulo několik hodin, již se šeřilo, a dvorní dáma právě odeslala princeznina zavazadla do osmého poschodí, když vešel do místnosti číšník.

»Nějaký pán si přeje s vámi mluvit, slečno.«

»Se mnou?« zarazila se stará dáma. »Neznám zde nikoho. Snad chce mluviti s madame Lenoisovou.«
»Nikoliv, rád bych mluvil s vámi, slečno ze Simkenů,« ozval se od dveří mužský hlas správnou francouzštinou.

Slečna vzhlédla, a spatřila zcela cizího muže prostředních let. Jeho tvář prozrazovala zhýralý život, jeho oděv byl nápadný, a na ruce se mu lesklo několik prstenů. Odborník byl by ovšem poznal, že brilianty v nich nejsou pravé.

Muž vstoupil rázně do místnosti, pokynul číšníkovi, aby se vzdálil, a zavřel za ním dveře.

»Jmenuji se Huxley, a žádám vás o krátký rozhovor,« řekl staré dámě.

Pak naznačil několika slovy, že náleží ke kriminální policii, a stará dáma, která se cítila v cizí zemi velmi opuštěná, byla ustrašena ještě#více. Zodpověděla všechny jeho otázky.

Po čtvrthodině vystupoval týž muž do osmého poschodí. Nařídil sluhovi, aby jej ohlásil u madame Lenoisové.

Po chvíli sluha vyšel z princezniny komnaty.

»Dáma se ptá, v jaké věci k ní přicházíte.«

Mr. Huxley vyňal z kapsy navštívenku, připsal k ní jedinou řádku, vložil ji do obálky a zalepil.

»Odevzdejte to, madame, přijme mne s radostí,« pravil.

A skutečně, za chvíli otevřel sluha před ním dveře pokoje čísla 228 dokořán.

Markéta psala u stolku. Nyní vstala, a hleděla návštěvníkovi nervosně vstříc. V ruce držela navštívenku, na níž pod jménem Edvard Huxley bylo připsáno: »Ve věci mr. Nobodyho.«

»Přejete si, pane?« řekla hlasem, v němž se chvělo vzrušení.

Cizinec zavřel pečlivě dveře, a pak se obrátil k mladé dámě, drze se usmívaje. Byla jeho chováním poněkud zneklidněna.

»Nebudeme zde rušeni, Královská Výsosti?« tázal se šeptem, stále se usmívaje. 
»Ne. Počkejte…«

Přesvědčila se, že ve vedlejších pokojích nikoho není, a uzavřela všechny dveře zástrčkou. Její strach před cizím mužem mizel, byla příliš rozechvěna očekáváním, co uslyší o muži, jehož milovala.

»Nuže, pane?«

»Smím usednout?« optal se Huxley, a aniž vyčkal dovolení, přitáhl si židli a posadil se. Paní Lenoisová usedla proti němu.

»Jak víte, kdo jsem?« zašeptala.

Byla si příliš jista, že ji zde nikdo nezná, a zapomněla, že dvorní dáma, kterou právě propustila, ji několikráte před hotelovými zaměstnanci nazvala princeznou nebo Královskou Výsostí.

Cizinec se zatvářil ještě tajemněji, ale jeho vnitřní jistota se ještě stupňovala.

»My víme vše – skutečně vše! Vaše Královská Výsost má tedy v úmyslu nyní, když korunní princ, manžel Vaší Výsosti zemřel, získat zpět lásku prince Alfreda, nazývajícího se v této době Nobody? Kdysi, vedena ctižádostí, ho vaše Královská Výsost zapudila. Chystá se vyhledati ho v Káhiře?«

Muž jmenoval všechny členy rodiny plnými jmény, se všemi jejich tituly.

Princezna byla zděšena. Netušila, že pan Huxley vše vyzvěděl před chvílí od staré dvorní dámy.

»Kdo jste, že všechno víte?«

»Později to vysvětlím, a pak bude Vaše Královská Výsost ještě víc překvapena. Nyní mi však odpovězte: Chcete skutečně najíti prince Alfreda a získati opět jeho lásku?«
»Ano,« zněla rozhodná odpověď.

»Vaše Královská Výsost, tehdy ještě baronesa Asternová, byla nesmírně ctižádostivá a sobecká…«

»Pane,« přerušila ho Markéta.

»Prosím, jen mě klidně vyslechněte. Poměry v zemi byly neutěšené. Část politiků byla proti dynastii, ale vážila si prince Alfreda. Druzí, jichž byla většina, byli stoupenci vládnoucího rodu a nepřáli korunnímu princi. Alfred, aby umožnil v zemi mír, vzdal se následnictví. A nejen to, vzdal se všech rodových výsad a žil jako prostý občan. Byla jste tajně zasnoubena s Alfredem ještě když byl korunním princem. Jakmile se vzdal nároků a titulů, zrušila jste zasnoubení a záhy jste podala ruku novému následníku, s nímž jste vstoupila v sňatek…«

»Mé důvody – – –« pokusila se Markéta obhájiti své nehezké jednání.

»Nezáleží na vašich důvodech, Výsosti. Chci jen říci, že se velice mýlíte, domníváte-li se, že vám odmítnutý Alfred vletí do náruče, jakmile jen kývnete!«

Markéta si zakryla tvář dlaněmi a zavzlykala:

»Milovala jsem ho, nikdy jsem ho nepřestala milovati – miluji ho stále.«

Huxley se usmál a řekl:

»Věřím, že vaše stará láska znovu ožila, ale teď je pozdě. Nobody není již naivním mladíčkem jako před dvanácti lety. Poznal svět, učinil si úsudek o ženách a nedá se polapiti.«

Huxley se lstivě zatvářil a pokračoval mírně ji:

»Kdybyste nám důvěřovala, snad by se nám přece podařilo, přivésti ho do vaší náruče.«

V očích mladé ženy svitl záblesk naděje.

»Myslíte, že by to bylo možné? Co mám dělat?«

Ani netušila, že se těmito slovy vydala cizímu muži na milost a nemilost.

»Něco vám poradíme,« zasmál se Huxley. »Ale ne zadarmo!«

»Žádejte ode mne cokoliv, jen když se vám podaří spojiti mě opět s princem Alfredem.«

Věděla příliš dobře, že by sama nic nepořídila a proto přijala první pomocnou ruku, která se jí podávala.

»Věc se dá zaříditi tak,« pokračoval Huxley, »že muž musí pocítiti lásku k určité ženě, ať chce nebo nechce – – –«

»Věříte snad v účinnost nápojů lásky?« tázala se Markéta pochybovačně.

»Nesmysl!« zavrčel Huxley. »Znám mnohem lepší prostředky, působící s naprostou jistotou. Setkáte se s Nobodym v Káhiře nebo někde jinde, o to se již postaráme. Všude se najdou osamělá, odlehlá místa, kde je v blízkosti chata, kam může být zraněný přenesen…«

»Zraněný?« tázala se dáma s údivem. »O kom to mluvíte, pane?«

»Ovšem o Nobodym. Budete s ním sama v pustině a tu se najednou vyřítí několik maskovaných banditů. Padne střelná rána – a pan Nobody leží na zemi s roztříštěnou nohou, rukou nebo čímkoli si Vaše Královská Výsost přeje. S podobným zraněním se pak špatně utíká a nastávající pan choť zůstane hezky sedět u krásné lady, která ho bude přepečlivě ošetřovat.«
S očima hrůzou rozšířenýma hleděla Markéta na darebu. Stále ještě nemohla porozumět. 
»Kdo jste, pane?«

»Muž, který se svým společníkem dělá podobné obchody.«

»Jste snad ďábel?«

»Ne, ale ten pán je mým poradcem a já jsem mu velmi vděčen, že mne přivedl na tuto myšlenku. Jak to zařídíme, umíte si snad představit. Stanete se věrnou a oddanou ošetřovatelkou zraněného, který k vám z vděčnosti pocítí lásku. Muži jsou takoví. Nechcete-li však jednonohého manžela, můžeme to navléci jinak.

Je to poněkud dražší, protože je to pro nás spojeno s větší námahou. – Měla snad Vaše Královská Výsost někdy slepého milence?«

»Slepého? Ne!« odvětila zděšeně princezna.

»Nuže, můžete ho míti, kdyby bylo třeba postupovati opravdu radikálně. Zařídíme vše tak, že jej oslepíme a Vaše Výsost ho bude ošetřovat. Zvykne si na vás a nikdy vás už neopustí.«

Mladá žena se hluboce zamyslila. V její duši se odehrával těžký boj. Pojednou se napřímila.

»Bylo by to skutečně možné, že byste vše takto provedli?« pravila chraptivě.

»Je to naše specialita, milostivá. A dosud se nám každý podnik zdařil.«

»Kolik žádáte za svou práci?«

Muž vyňal zápisník, otevřel jej, napsal něco na lístek, vytrhl jej a podal princezně.

Letmo pohlédla na lístek a řekla:

»Dobrá, ujednáno.«

~
O hodinu později vešel ctihodný mr. Huxley do krčmy, kde na něho čekal jeho společník. Zasedli do tmavého kouta.

»To byl dobrý nápad, Bobe,« šeptal pan Huxley. »Víš vlastně, kdo je ta dáma, kterou jsem stopoval?«

Řekl její jméno a titul.

»Velmi mně prospělo, že právě propustila svou dvorní dámu. Ta ti mi vyprávěla věci…« 
A nyní se Bob dověděl vše.

»Bylo to velmi snadné, a o tebe je rovněž postaráno. Jsi můj společník. Ona jede do Káhiry. Pojedeme s ní. Ovšem, na palubě se budeme tvářit, jako bychom ji neznali. Peněz bude dost. Litovala, že má u sebe jen dvě stě dolarů. To víš, drobných jsem nevzal, musím se přece tvářit vznešeně. Tady jsou ty dvě stovky. A tady! Šek na deset tisíc dolarů! Právě tak dobrý, jako hotové peníze. A to všechno je pouze záloha na náš obchůdek! Zamilované ženské, to je pro nás, hochu, zlatý důl! Bobe! Člověče!«

Objednali si šampaňské – – –

Když se Bob vzpamatoval z prvního záchvatu radosti, počal uvažovat.

»Jak to vlastně chceš provést s tím přepadením? Myslíš to vážně?«

»Proč ne?«

»Vím, že jsi již byl v Egyptě. Ale tak nějak se mi nechce líbit, že se svým novým nápadem začínáš právě u Nobodyho. Víš, ten chlapík…«

»Je také jen člověk,« vskočil mu do řeči Huxley. »Je lhostejno, s kým začneme, jen když se to vyplatí. Setkáme se s tajemným Nobodym, jakmile nám bude známa značka, pod kterou si dává posílat poštu do Káhiry. Pak se mu pověsíme na paty a neujde nám. Co tomu říkáš, Bobe? Vždyť už jsme spolu provedli různé kousky! Hlavní věc, že si nenecháme zamilovanou princeznu uklouznout. Ta se naplatí, brachu!«

Příštího jitra dostavil se pan Huxley do hotelu, kde vládlo značné rozčilení. Stará slečna ze Simkenů byla totiž na svém loži nalezena mrtva. Její bývalá velitelka však se nijak netrápila pomyšlením, že dvorní dámu ranila srdeční mrtvice z rozčilení nad urážkou, již ji vmetla v tvář.

Madame Lenoisová byla podrobena výslechu, načež složila patřičnou částku, aby mrtvá dáma mohla býti převezena do vlasti.
Kapitola druhá.

NOBODY V EGYPTĚ

»Ordonance!«

Bambula srazil podpatky.

»Rozkaz, pane kapitán!«

»Byl jsi už někdy v Port-Saidu?«

»Ano, pane kapitán, už několikrát!«

»A v Káhiře?«

»Už dvakrát, pane kapitán!«

»Cos tam dělal?«
»Nic – – –«

»Jak to, nic?«

»No, docela nic. To bylo totiž tak: V Port-Saidu jsem dvakrát dostal výplatu, měl jsem plnou kapsu peněz. Tak jsem si řekl, že znám všechna možná přístavní hnízda, ale Káhiry že dosud neznám. Udělal jsem si tam tedy výlet. Promazal jsem všechny peníze, takže mne konsulát musil poslat na své útraty zpět. Po druhé jsem to udělal právě tak. Ale to už o mně nechtěl konsul ani slyšet a tak jsem musil capat do Port-Saidu pěšky.«

»Vyznáš se dobře v Káhiře?« vyptával se kapitán Větroplach dále.

»Jako ve své kapse o půlnoci, pane kapitáne,« ujišťoval Bambula.

»Jen se tak nenaparuj. Znáš v Káhiře třídu Muski?«

»Ano, pane kapitán!«

Třída Muski, nejrázovitější ulice v arabské čtvrti, je úzká třída, dosti křivolaká, ale malebná. Snad nikde není směstnáno na tak nepatrné prostoře tolik různých plemen a malebných krojů, jako právě v třídě Muski. Neméně zajímavé jsou i ulice, jež do Muski ústí. Jsou tam uličky, kde mají své dílny a krámky výhradně zlatníci nebo obuvníci, zbrojíři a jiní řemeslníci. Město v posledních desítiletích značně vzrostlo. Bulak, který kdysi býval mořským přístavem Káhiry, tvoří nyní část města. Směrem k Nilu byla vystavěna nová čtvrt Ismajlie s širokými, rovnými ulicemi. Tam jsou budovy ministerstev, paláce khedivovy a divadla. Tam je i nádraží, z něhož vede dráha do proslulých klimatických lázní Heluánu. Orientální část města je oddělena od části moderní náměstím Ezbekije.

»Znáš v Káhiře hotel du Nil?« ptal se dál kapitán.

Bambula se zasmál.

»Jak by ne! Ten je právě v třídě Muski, do prava nahoru. Je tam krásná palmová zahrada a v ní stojí hotel du Nil. Měl jsem tam žábu, byla v hotelu kuchařkou, ale to vám povídám, kapitáne, ta byla do mne blázen.«

»Dobrá, dobrá,« přerušil ho kapitán. Věděl, že když Bambula začne o svých známostech, nebere jeho vyprávění konce. »Slyšels také něco o Mehmedově průplavu?«
»Mehmedův průplav, pro rány ze špuntovky! Já, a neznát Mehmedův průplav! To je přece sladkovodní průplav, který spojuje Suezský průplav a Ismajlii s Káhirou! Přece znám Ismajlii! Byl jsem tam sice jen pár hodin, ale tam vám byla, kapitáne, taková malá Řekyně a ta se do mne na první pohled zatento. Ona ta Řekyně sice trochu šilhala na skleněný oko, ale jinak všechna čest – – – to když…«

»No, to mi povíš jindy! Znáš místo, kde Mehmedův průplav ústí do Nilu?«
»Znám. Tam stojí hospoda, která patří nějakému Kreuzovi z Vídně, ten přišel do Egypta, protože neuměl egyptsky, ale pak se ukázalo…«

»Tisíc ďáblů!« zvolal zlostně kapitán. »Copak znáš o každém patníku v Káhiře nějakou historii?«
»Jakýpak patník, kapitáne. Paní Kreuzová, jak jsem tam po prvé přišel, se do mne zakoukala, a kdyby nebyla bývala – – –«

»Dobrá, to stačí, vidím už, že se v Káhiře vyznáš. Ještě něco: umíš arabsky?«

»Arabsky? Jeje! Já to vlastně ještě nezkoušel, ale možná, že ano. A kdyby ne, tak v Káhiře arabštinu nepotřebuju, tam se mluví všemi jazyky světa!«

»Vím. Ale když říkáš, že znáš všecko, myslil jsem, že dovedeš také arabsky. Jsi chytrý chlapík a proto ti něco svěřím. »Letící šíp« odpluje přímo do Suezského průplavu. Před Ismajlii zakotví a já odjedu do Káhiry, abych se trochu pobavil. Vezmu s sebou několik našich hochů…«

»Hurááá!« zajásal Bambula a zazářil nadšením. V tu chvíli si však vzpomněl, že stojí před kapitánem a hned uctivě srazil podpatky.

»S tebou mám jiné úmysly. Odcestuješ do Káhiry ihned.«

»Jako ubytovatel, co?«

»Ne, nebudeš naším ubytovatelem. Nebudeš vůbec námořníkem. Oblékneš si elegantní šaty a budeš jednat jako gentleman.«

Bambula se zkoumavě podíval na své křivé nohy a řekl:

»Rozkaz, kapitáne, budu vyhlížet jako gentleman. Ale nač to?«

»Všechno se dovíš. Budeš mít sluhu.«

»Sluhu?«

»Ano. Poslouchej dobře!« přikazoval kapitán. »Náš master se bude vydávat za tvého sluhu!«

»Náš – master?« divil se Bambula.

»Tak jest, mr. Nobody bude tvým sluhou a ty budeš v Káhiře mr. Nobodym. Rozuměl jsi?«

»Rozkaz, pane kapitáne. Budu v Káhiře mr. Nobodym.«
»Jdi tedy teď do jeho kanceláře, on tě poučí o tom, co máš dělat!«

~
Rychlík z Alexandrie vjel do nádraží.

»Káhira! Caire! Medinet el Káhira!« volali železniční zřízenci ve třech řečích. Otvírali dvířka vozů.

Z třetí třídy vystupovali Arabové a chudí Židé, zatím co z první a druhé proudilo elegantní mezinárodní obecenstvo. Většina přijela sem za zábavou, neboť Káhira bývá nazýváno »africkou Paříží«.

Před hlavním východem čekal dav oslařů s šedými zvířaty. Běda cestujícímu, který se přiblížil, aby si prohlédl tento [image: image4.jpg]


zajímavý dopravní podnik. Hned byl obklopen polonahými chlapíky, z nichž jeden překřikoval druhého.

»Monsieur, pohleď na tohoto osla, toť učiněný parní stroj, srovnej ho s ostatními a uvidíš, že se mu nevyrovnají.« – »Ne, mylorde, vezmi mého osla, jsi příliš silný, ostatní by se pod tebou zhroutili!« – »Všichni ostatní oslové jsou jen bídné mrchy, ale hleď, signore, můj osel je oslem všech oslů, a běží jako gazela!« Tak vychvalovali oslaři svá zvířata.

Mezi cizinci, obklopenými poháněči oslů, byla též elegantní dáma ve smutku. Vybrala si oslíka, a svižně se vyhoupla do sedla.

»Hotel du Nil!« poručila.

»Leť, má vlaštovko, můj poklade,« zařval poháněč, a píchl holí, opatřenou bodcem, svůj poklad do zadku.

»Vlaštovka« odpověděla »i-á«, vyhodila, zasáhla kopýtkem policistu, a dala se do cvalu.

Za několik minut seskočila jezdkyně s oslíka a přistoupila k vrátnému v hotelu du Nil.

»Je zde telegram na jméno madame Lenoisové?« byla její první otázka.

»Hned se podívám, madame,« odvětil zdvořile vrátný.

Mladá žena se v duchu zlobila, že vrátný nevěděl z paměti, zda došel toužebně očekávaný telegram.

Zatím co hledal mezi došlou listovní poštou, přijeli k hotelu dva muži. Vešli do dvorany a prohlíželi si jízdní řády.

»Nic zde není, milostivá, ani dopis, ani telegramy« hlásil vrátný.

Na tváři dámy se jevilo zřejmé zklamání.

»Zaplaťte oslaři,« rozkázala vrátnému. – »Ubytuji se zde. Dejte přinést má zavazadla z nádraží. Tady jsou lístky ze šatny. Dejte mi apartement.«()

Hotelový sluha odvedl dámu do prvého poschodí.

»V tomto apartementu bydlila posledně vévodkyně Clevelandská,« upozorňoval sluha.

»Pokoje se mi zamlouvají. Ale, kam vedou dveře ze salonu?«

»Do jiné ložnice,« vysvětloval sluha. »Milostivá paní si může vybrat jednu z obou ložnic, jsou obě volné.«

»Možno dveře dobře uzavřít?«

»Zajisté, madame, račte se přesvědčit.«

Dáma se rozhodla pro ložnici nalevo. Sluha uzamkl spojovací dveře a podal dámě klíč od dveří, vedoucích do ložnice napravo.

»Dobře,« řekla dáma. »Sejdu si k vrátnému, snad už je tam telegram.«

»Madame se nemusí obtěžovat, dojdu tam sám,« nabízel se ochotně sluha.

»Není třeba,« odvětila dáma rázně a sešla spěšně se schodů.

V té chvíli vycházeli po schodišti zmínění již dva muži, velmi elegantně odění.

Vyžádali si pokoj v prvém patře.

Jiný sluha dovedl je nahoru. Žádali, aby jim ukázal pokoj vedle apartementu, v němž bydlila posledně vévodkyně Clevelandská.

Bylo jim vyhověno. Oba cizinci letmo prohlédli pokoj a hned prohlásili, že si jej ponechají. Jeden z nich dal sluhovi tučné zpropitné a řekl:

»Nepřejeme si být vyrušováni. Jděte!«

Sluha uctivě poděkoval, zastrčil peníze a odešel dolů.

Zatím se Markéta vrátila do svých pokojů, a pečlivě uzamkla dveře, vedoucí do chodby, odemkla dveře do ložnice napravo, a vešla. Kromě mr. Huxleye byl tam jeho společník Bob, kterého princezna nazývala mr. Walle. Po celou dobu cesty do Káhiry se tvářila, jako by obou mužů neznala. Nyní však počala s nimi hned důvěrně rozmlouvati.

»Mr. World dosud neposlal telegramu,« pravila smutně.

»Pak zde ještě mr. Nobody není, nemohl tudíž odtud podati zprávu mr. Worldovi, nebo…«

Klepání na dveře vedlejšího salonu je přerušilo. Markéta vyběhla z ložnice, zamkla za sebou, a energicky zvolala:

»Kdo je to?«

»Nějaký pán by rád s milostivou mluvil,« ozval se hlas sluhy. 
»Jaký pán?«

»Z Londýna, zde jest jeho navštívenka.« 
Markéta otevřela a přijala navštívenku, na níž čtla:
=

Cerberus Mojan,
oleje a čokoláda ve velkém,
Londýn.

=
Markéta toho jména neznala.

»Kdo je to?« zeptala se sluhy.

»Mr. Mojan z Londýna. Bydlí zde již tři dny. Je trochu podivín, ale velmi zámožný muž. Velkoobchodník s rostlinnými oleji a s čokoládou.«

»To je mi lhostejno,« přerušila číšníka mladá žena.

»Čeká prý zde na nějakého pána! Ano, vzpomínám si: na mr. Nobodyho. Milostivá snad již slyšela o slavném Nobodym?«

»Samozřejmě,« odvětila netrpělivě Markéta. »Mr. Mojan zde na něho čeká?«

»Zdá se. Považuje téměř každého nově příchozího za Nobodyho, a každého se ptá, není-li náhodou Nobodym. Konečně, nejedná ani tak nesmyslně, jak by se na první pohled zdálo, neboť mr. Nobody vystupuje ustavičně v přestrojení. Ovšem, mr. Mojan poněkud přepíná, neboť nedávno se ptal i starého beznohého žebráka, není-li mr. Nobodym…«

»Ráda bych věděla,« přerušila číšníka mladá žena, »zda mr. Mojan myslí, že Nobody sem určitě přijede!«

»Tvrdí, že mr. Nobody povolal ho do Káhiry.«

»Že prosím,« řekla sluhovi.

Ten odešel, a za chvíli vešel malý, zavalitý muž.

»Cerberus Mojan z Londýna,« představil se.

Dáma byla příliš zaujata vlastními myšlenkami a proto si návštěvníka příliš nevšímala.

»Těší mě,« řekla, »co vás ke mně přivádí?«

»Konečně jste zde, mistře Nobody,« přerušil ji potrhlý Angličan, »čekám na vás již tři dny!«
Markéta ztrnula údivem. Již po druhé byla považována za Nobodyho!

»Mýlíte se, pane, jsem…«

Ale Angličan nebyl tak důvěřivý, jako mr. World. 
»Vy nejste mr. Nobody?« tázal se úsečně. 
»Nikoliv, ale…«

»Promiňte, madame, domníval jsem se – – –«

»Mojááá, mojááá, mojááá!« zaznělo pojednou z ulice.

Tlouštík sebou trhl. Obrátil se, a než se dáma nadála, byl ten tam. Zazvonila. Přispěchal číšník.

»Viděl jste toho bláznivého Angličana?«

»Ano, madame.«

»Kde je?«

»Seběhl se schodů a – – –«

Číšník, stojící uctivě u dveří, nedomluvil. Dáma ho odstrčila, vyběhla na chodbu, a spěchala dolů po schodech. Bylo zřejmo, že chce dohoniti tlustého mr. Mojana. Jistě věděl něco bližšího o Nobodym.

A tu již ho zahlédla, jak cupitá za velikým Arabem, hlasitě vykřikujícím:

»Moja, moja, mojáááá!«
Byl to obrovský arabský nosič vody, kráčející podél hotelu du Nil a oznamující svůj příchod hlasitým voláním »moja«, což v arabštině znamená »voda«.

V Káhiře je mezi arabským obyvatelstvem stálý nedostatek vody. Lidé tu ovšem nebydlí v činžovních domech, každá rodina má svůj z hlíny slepený domek, kde není vodovodního potrubí. V městských studnách je voda slaná a hodí se jen ku praní. Proto právě tak jako před staletími procházejí ulicemi kahirskými nosiči vody. Na zádech mají veliký kožený měch, z něhož za malou odměnu plní nádoby v domech arabských a řeckých. Ve vnitřním městě není o vodu nouze, ale i tamní domorodé obyvatelstvo je zvyklé pitnou vodu kupovati.

Ulicí kráčel mladý muž v hedvábném kaftanu, knihy pod paží. Podle červeného slunečníku bylo zřejmo, že je to arabský student. Přistoupil k nosiči a podal mu piastr. Nosič naklonil měch, a trubicí vytryskla voda přímo do otevřených úst studentových. Z proudu, který obloukem tryská přes nosičovo rameno, nezmaří se ani kapka.

Něco takového každý ovšem nesvede. Kdo neumí obratně vodu chytat a zároveň ji polykati, jistě by se dusil. Student šel dále. Zaplatil nosiči skutečně kavalírsky, neboť jeden piastr se platí za naplnění velké nádoby v domácnosti, jejíž obsah musí vystačiti na celý den.

Ale nosič vody si toho zasluhuje, neboť napojí chudé žíznivce úplně zdarma. Přijde k němu otrhaný žebrák, a roznášeč mu dá vody. Přiběhne židovský hošík, o kterém nosič zcela jistě ví, že mu nezaplatí, a přece se sehne a nechá vtékati osvěžující proud vody do otevřených úst dítěte.

»Mojaaáááá!« neslo se volání dále.
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»Zde jsem, Cerberus Mojan,« zvolal tlouštík na Araba »Jste mr. Nobody, že ano? Velice mě těší!«

Angličan nechal ústa otevřena, jak měl ve zvyku.

Obr pohlédl na otevřená ústa, pomyslil si, že Frank má asi žízeň. Proto pozdvihl měch, zespod jej stiskl, a již se lil proud vody do otevřených úst páně Mojanových.

Tlouštík však neuměl takto pít, prskal až voda kolem něho stříkala.

»Ale… ale… mistře Nobody,« kuckal se Mojan.

Arab se díval udiveně na cizince.

»Nejste mr. Nobody?« tázal se tlouštík, a jeho ústa zůstala opět otevřena.

Nosič se usmál neobratnosti cizincově, naklonil měch znovu, a tentokráte tak štědře, že mr. Mojan vyhlížel jako vodník. Když opět vzhlédl, byl nosič ten tam.

»Asi to přece jen nebyl Nobody,« uvažoval tlouštík. »Ale proč mě volal jménem? Vždyť jsem zřetelně slyšel, jak křičí Mojan, Mojan.«

»Pane, mohla bych s vámi promluviti ještě několik slov?« ozval se za zády Angličanovými ženský hlas.

Tlouštík se obrátil a spatřil dámu, s níž před chvílí mluvil v hotelu.

»Ach, madame Lenoisová. Jsem vám k službám,« pravil zdvořile.

»Očekáváte zde skutečně mr. Nobodyho?« tázala se dáma.

»Ano, čekám zde na něho. Objednal si mě sem. Znáte snad toho slavného Američana?«
»Totiž – znala jsem ho před mnoha lety.«

»Jakže?« zvolal vzrušeně Angličan. »Znala jste ho již před lety! Pak tedy víte, kdo vlastně mr. Nobody je?«

»Zajisté,« odvětila Markéta.

»Pojďte, pojďte tam do stínu palem, musíte mi vyprávěti…«

Dáma vyhověla pozvání Mojanovu. Usedli na lavičku pod palmami, a Markéta pokračovala v rozhovoru.

»Ovšem, že bych vám mohla odhaliti tajemství záhadného Nobodyho,« pravila. »Nejprve však zodpovězte mou otázku. Chci věděti, přijede li mr. Nobody skutečně do Káhiry.«

»Vždyť jsem vám již řekl, že si mě objednal,« ujišťoval Mojan.
»Proč?« ptala se Markéta. »Nepovažujte mě za příliš zvědavou, ale…«

»Ó, prosím! To vám mohu říci. Chce mě naučiti spiritistickému aportu.«

»Spiritistickému… čemu?« divila se Markéta.

»Vy nevíte, co je spiritistický aport?«

Markéta se chvíli rozmýšlela. Pak pravila:

»Myslím, že tak nazývají spiritisté jev, při kterém jsou různé předměty podávány tajemnýma rukama, o nichž se tvrdí, že patří duchům.«

»Tak jest. Jste snad rovněž oddána duchovním vědám?«

»Ne,« usmála se Markéta.

»Škoda! Měla byste se státi duchovním člověkem. Pokusím se objasniti vám naši víru, a doufám, že z vás učiním nadšenou stoupenkyni duchovních věd. Již před sedmi tisíci léty před Kristem setkáváme se v Indii…«

Markéta byla zděšena, že bude nyní přinucena vyslechnouti přednášku o dějinách spiritismu. Proto rychle skočila Mojanovi do řeči:

»Zapomněla jsem vám říci, že vlastně v duchy věřím, ale nenáležím dosud k žádnému kroužku ani spolku. Viděl jste již někdy onen – eh – aport?«

»Já? Ne. A vy?«

»Také ne. Nobody jej dokáže?«

Mladá vdova přivedla takto mr. Mojana k původní rozmluvě. Byla to žena skutečně obratná a chytrá.

»Ano, Nobody je mistrem. Znáte snad sira Edvarda Clanea, londýnského právníka?«

Markéta ho znala.

»Je to můj přítel. Poznali jsme se v klubu spiritistů. Snad víte, jak Nobody nalezl vraha lorda Deacona?«

Markéta přisvědčila.

»Toho večera přišel jsem ke Claneovi, abych mu blahopřál. Krátce před tím byl u něho Nobody, k vůli tomu nevinnému Japonci. Hovořili o spiritismu, a Nobody předvedl mému příteli spiritistický aport. Dejte pozor, já vám všechno znázorním. Vezmu tento prsten…«

Tlustý Angličan narýsoval holí v písku kruh, položil do středu kousek papíru, a na ten svůj pečetní prsten…

Potom kroužil dlaněmi nad prstenem, který se ani nepohnul.

»Vidíte, tak se to dělá. Mně však chybí fluidum – ale to nevadí. Stačí, řeknu-li vám, že za chvilku byl prsten v ruce Nobodyho. Vyprávěl mi to sám přítel Clane. Říkáte, že ho znáte. Myslím, že ho znám ještě lépe, a tvrdím, že z jeho úst nevyšlo ještě nikdy nepravdivé slovo. Nobody je neobyčejně silné medium. Víte, že byl osm let ve vězení s fakirem?«

Mr. Mojan si věc trochu popletl. Ve skutečnosti byl Nobody po léta vězněn v Číně spolu s čínským kejklířem, který znal kromě jiných tajemství také výrobu umělých perel.

»Slyšela jsem o tom něco,« podotkla Markéta.

»No, a od toho fakira se Nobody všemu naučil. Byl jsem také v Indii a na vlastní oči jsem viděl různá úžasná kouzla, která fakirové předvádějí. To vám bylo něco ohromného! A Nobody tvrdí, že se tomu může naučiti každé dítě. Věřím mu. V Indii je dosti fakirů, nabízejících se za učitele. Slibují, že dopomohou svým žákům k nabytí nadpřirozených sil. Nazývají se gurové, měl jsem jich několik, ale nic mě nenaučili! Nejsou podvodníky, věc se má však takto: gurové nesmějí prozradit své tajemství, jinak by se nedostali do nirvány. Proto neřeknou vše, co vědí. Já ale – – –«

»Promiňte, mr. Mojane, že vás přerušuji. O fakirech si ještě promluvíme. Teď však bych ráda věděla, přijde-li mr. Nobody opravdu.«

»Ale vždyť jsem vám již řekl, že ano.«

»Sem do Káhiry?«

»Ano. Psal mi, že se tu sejdeme.«

»Máte ještě jeho psaní?«

»Ano. Mám je v hotelu.«

»Pojďme tam!« řekla rázně Markéta, vstala a zamířila k hotelu du Nil. 
Mojan šel poslušně za ní – – –

~
Zatím přijel k hotelu du Nil livrejovaný sluha s dvěma velkými kufry.

Chtěl mluviti s majitelem hotelu, nebo s jeho zástupcem. Ředitel předpokládal, že je to sluha vysoce postavené osobnosti a proto hned přispěchal. Pozval lokaje do své kanceláře.

»Mohu míti dva nebo tři spojené pokoje?«

»Zajisté. Pro koho, prosím?«

»Pane Bourgete, doufám, že zachováte mé inkognito, svěřím-li se vám,« usmál se zdvořile lokaj.

Ředitel se zarazil. To bylo něco zcela nového. V jeho hotelu již často bydlely známé osobnosti na zapřenou, ale ještě se mu nestalo, aby se některá z nich přestrojila za livrejovaného lokaje.

»Samozřejmě!« ujišťoval.

»Dříve, než se vám svěřím, věděl bych rád, bydlí-li ve vašem hotelu Angličan jménem Cerberus Mojan?«

»Cerberus Mojan? – Ale ano. To jen ten Angličan, který se mne neustále vyptává, přijel-li už jakýsi Nobody,« přisvědčoval hoteliér.

»Je zde?«

»Ano. Nejste snad vy mr. Nobody?«

»Jsem,« přisvědčil livrejovaný sluha a vyptával se na Angličana dál. Zdálo se však, že ho zná lépe než hoteliér.

»Nosí brýle?«
»Ne.«
»Ale je velmi krátkozraký?«
»To jsem ještě nezpozoroval.«
»Pane Bourgete, rád bych s tím podivínem trochu zažertoval. Doufám, že mi nic nepokazíte…«
»Ovšemže ne! Naopak, budu vám nápomocen,« smál se ředitel.

»Přivezl jsem s sebou gentlemana, směšného človíčka, který bude představovat mne. Jmenuje se Bambula a podivínský Angličan musí býti přesvědčený, že jedná s Nobodym.«
»Vezměte si tedy pokoje, v nichž budete zcela nerušen!« zvolal hoteliér. »Je docela běžné, že naši hosté se dávají obsluhovati jen svými lidmi. Vozí si služebnictvo s sebou. Mohlo by se státi, že naši sluhové by vás prozradili.«
»Dobře,« podotkl Nobody. »Ukažte mi takové pokoje!«
Hoteliér mu ochotně vyhověl a Nobody se už za chvilku převlékal za číšníka. Usmíval se, neboť si živě představoval, jak si ztropí žert z Mojana.

Zatím se i Bambula ve svém pokoji pohodlně zařídil. Také on se těšil na švandu.

Nečekal dlouho a ozvalo se zaklepání na dveře.

»Dále!« zvolala Bambula velitelsky.

Vstoupil číšník a odevzdal navštívenku.

»Mr. Cerberus Mojan, oleje a čokoláda ve velkém,« četl na ní Bambula. »Uveďte toho pána!« řekl blahosklonně. 
Za chvíli vstoupil tlustý Angličan.

»Mr. Mojan?« tázal se Bambula zvysoka.

»Cerberus Mojan, oleje a čokoláda en gros,« odříkal ze zvyku tlouštík. »Mr. Nobody?«
»Ovšem. Posaďte se!«
Angličan usedl a jeho krátké nožky se komíhaly ve vzduchu.

Chvíli bylo ticho. Cerberus Mojan byl sice podivín, ale jinak chytrý muž. Prohlížel si domnělého Nobodyho a zdálo se mu, že člověk, který se snadno a často přestrojuje, by neměl mít tak křivé nohy, tak obrovské uši a hlavně tak nesmírný nos.

»Vy si asi myslíte, že nejsem Nobody? Prohlížíte si mě velmi podezíravě,« pravil chladně Bambula.

»Ale, milý pane…«
»Myslíte si asi, že mám příliš velký nos, co? Jako Bambula, he?«
»No, v první chvíli mě to sice napadlo. Ale teď už vím, že jste tak jen maskovaný. Ale domníval jsem se, že nikdy nepoužíváte k vytvoření masky umělé prostředky.«
»Umělé prostředky?«
»Váš nos je přece z vosku.«
»Můj nos, že je z vosku? Tak si tedy na něj sáhněte!«
Bambula se nahnul. Mojan také a vzal opatrně do ruky toho obra mezi všemi nosy, jaké kdy znal. Prohlížel si ho zblízka svýma krátkozrakýma očima…
»Ale… ale… viděl jsem přece na vašich fotografiích, že máte docela malý nos, často jste se převlékal za ženu… jak to jenom děláte?«
»Jednoduše. Viděl jste už někdy nafukovací balónek?«
»Myslíte takový, který opět splaskne, jakmile se z něho vypustí vzduch?«
»Správně. Právě tak mohu nafouknouti svůj nos, a když chci, tak opět splaskne.«
»To je zajímavé!« zvolal Mojan, ale tvářil se nedůvěřivě.

»Nevěříte?«
»Ukažte laskavě, jak to děláte!«
»Nemohu. Alespoň teď ne! V téhle masce jsem přicestoval do Káhiry a ponechám si ji. Také se nemohu změnit tak rychle, potřebuji k tomu skoro celý den. Avšak – – –«

Zmlkl, neboť na chodbě se ozvaly dva hlasy. Jeden velmi energický, druhý ostýchavý.

»A já vám říkám, že musím s mr. Nobodym mluvit,« podrážděně křičel energický hlas, zřejmě ženský.

»Dobrá, madame. Račte zde posečkat, ohlásím vás.«

V zápětí bylo zaklepáno na dveře pokoje, kde se bavil Mojan s domnělým Nobodym. 
»Vstupte!« zvolal Bambula. 
Vešel číšník.

»Račte prominout, venku čeká dáma a přeje si neodkladně mluvit s mistrem Nobodym,« hlásil nesměle.

»Vyřiďte, že ji přijmu, ať chvilku počká!«

Číšník vyšel, a Bambula otevřel tapetová dvířka.

»Prosím, mr. Mojane, račte tudy, a sejděte do haly. Přijdu za vámi hned. Mám nutnou návštěvu.«

Mr. Mojan chtěl něco namítat, ale Bambula vstrčil tlouštíka do zadního pokoje a zastrčil zámyčku. Potom šel ke dveřím, vedoucím na chodbu, a otevřel je.

»Račte vstoupit, madame!« 
Vešla černě oděná dáma.

»Mohu mluvit s mr. Nobodym?« ptala se vzrušeně.

»Prosím!«

»Kde je?«

»Stojí před vámi.«

»Ach! To je zřejmě omyl, myslím amerického zpravodaje »Worldova magazinu«, mr. Nobodyho.«

Bambula se zatvářil velmi vznešeně.

»Yes. To jsem já! Ono se to nezdá – ale – – –«

Na chvíli vypadl z úlohy, ale hned se zase do ní vpravil, ujišťuje: »Ano, já, madame!«

Markéta zděšením ucouvla a vytřeštěnýma očima hleděla na Bambulu jako na strašidlo.

»Ne,« zašeptala, »ne… Alfrede… to přece nemůžeš být ty!«

»Jak mně to říká?« pomyslil si Bambula. Ale měl přísný rozkaz, aby hrál úlohu Nobodyho, a proto se na nic neohlížel.

»Jakže? Já že nejsem Nobody? To je mi divné. Ale kdo jste vlastně vy, že tady… takhle… a vůbec?«

»Přejete si, madame?« přerušil Bambulu příjemný hlas, a uprostřed místnosti stál skutečný Nobody.

»Alfrede!« vykřikla krásná žena a přitiskla si ruku k srdci.

Nobody hleděl zkoumavě na mladou ženu a pak pokynul Bambulovi, aby zmizel. Ten chvíli přešlapoval, ale poslechl a – nerad – šel.

»Alfrede,« šeptala rozčileně Markéta, »znáš mě ještě?«

»Prosím, počkejte!« přerušil ji Nobody. »Dříve než s vámi budu dále mluvit, musíte mi říci, odkud jste se dověděla, že pod jménem Nobody se skrývá muž, jehož jste dříve znala.«

Markéta se ovládla, neboť věděla, jak důležitou je pro něho její odpověď.

»Nu, čtla jsem mnoho o slavném panu Nikdo, a zajímala jsem se o něho. Něco mi stále našeptávalo, že tento muž, budící úžas celého světa, je tím, koho hledám. Neměla jsem klidu. Psala jsem do New Yorku na »Worldův magazin«. Odpověď nedošla… Potom jsem chtěla pověřiti pátráním některý z detektivních ústavů… posléze jsem sama odcestovala do New Yorku, navštívila jsem mr. Worlda, a od něho jsem zvěděla, že se skutečně skrýváš pod jménem Nobody. Mé tušení mne nezklamalo.«

»Co vám mohl mr. World říci? Vždyť sám nic neví!«

»Věděl, že pocházíš ze vznešeného rodu, Alfréde, a to mi postačilo. Odpusť mi – já – – –«

»Jak jste se dostala do Káhiry? Vím, že jste přijela teprve dnes. Řekl vám snad mr. World, že pojedu do Káhiry?«

»Ano, prozradil mi to,« doznala Markéta po krátkém váhání.

Nobody zavřel oči. Pak opět rychle vzhlédl.

»Řekla jste mr. Worldovi, kdo jsem?«

»Neprozradila jsem tě ani slovem,« odvětila Markéta, a z její řeči bylo patrno, že mluví pravdu. »Věděla jsem, že chceš zachovati své tajemství.«

»Dobrá, děkuji vám,« pravil jemně Nobody, a tvář Marketina se zarděla štěstím.

»Ale, řekněte mi ještě,« pokračoval, »ví snad někdo, kromě vás a mne, kým Nobody vlastně je?…«

»Nikdo na světě!« zvolala prudce Markéta, ale v téže chvíli se temně zarděla.

»Madame, jak to můžete tvrdit?« tázal se Nobody poněkud výsměšně.

Temná červeň z lící Marketiných ustoupila bělosti.

»Já, já jsem tě opravdu nikomu neprozradila,« ujišťovala ho znovu, »svěřila jsem se vlastně jen jediné osobě, své dvorní dámě, slečně ze Simkenů. Cestovala se mnou, ale v New Yorku zemřela v hotelu. Byla raněna srdeční mrtvicí.«

Nobody projevil zájem o podrobnosti, a Markéta mu vše ochotně vyprávěla.

»A jinak jste vskutku nikomu neřekla, že princ Alfred a Nobody jsou jedna a táž osoba?« tázal se pak ještě jednou důrazně. Upřel na ni pronikavý pohled. 

»Přisahám to,« zvolala Markéta a pozvedla pravou ruku.

»Madame, podívejte se mi do očí!« pravil ostře Nobody.

V té chvíli někdo zaklepal na dveře. 
»Kdo je?« tázal se Nobody.

»Jeden známý by s vámi chtěl mluvit,« ozval se Bambulův hlas.

Nobody kráčel mimo Marketu – která stála dosud s rukou vztyčenou – a otevřel dveře.

»Ach, kapitáne! To je překvapení! Pojďte dál, milý Větroplachu!«

Kapitán Větroplach vešel nesměle do pokoje, kde stála jako socha černě oděná dáma.

»Už jste přijel? Ještě jsem vás ani nečekal,« hovořil Nobody a potřásal kapitánovi rukou.

»Ano, měli jsme velmi příjemnou cestu,« odpovídal Větroplach a stále se upřeně díval na dámu, která byla k němu obrácena zády. »Moře bylo jako olej… a já… ale, jářku, mr. Nobody, kdo je to vlastně?« zašeptal.

»Dáma, o které jsem vám již vyprávěl,« odpověděl hlasitě Nobody. »Její Královská Výsost, princezna Markéta, jejíž vznešený manžel nedávno zemřel v Anglii ve vyhnanství. Pojďte a prohlédněte si mou bývalou nevěstu!«

Markéta stála nehybně, a z jejích očí bylo viděti jen bělmo.

»Nobody – proboha! Co je s ní?« šeptal zděšeně kapitán.

»Že se tak dětinsky ptáte?« usmál se Nobody. »Nepamatujete se již, jak jsme spolu kdysi rozmlouvali o hypnose? Zde máte důkaz, že dovedu hypnotisovat koho chci.«

»Jak jste to provedl?« tázal se Větroplach, pohlížeje na ženu, jejíž vztyčená paže teď zvolna klesala. 
»Jediným pohledem.«

Přistoupil k Markétě o krok a pevně se na ni zahleděl. Bylo vidět, jak soustřeďuje sílu své vůle do toho pohledu.

»Marketo, slyšíš mě?« tázal se pak. 
»Slyším,« ozvala se jasná odpověď. 
»Budeš odpovídat podle pravdy na mé otázky. Poroučím to!«

»Poslouchám!«

»Kdy jsi přijela do Káhiry?«

»Dnes dopoledne v jedenáct hodin.«

»Přijela jsi sama?«

»Ne.«

»Kdo byl s tebou?«

»Dva muži.«

»Přijeli jen k vůli tobě?«

»Ano.«

»Kde jsou teď?«

»Šli na poštu.«

»Jak se jmenují?«

»Huxley a Wall.«

»Bydlí v tomto hotelu?«

»Ano.«

»Odkud je znáš?«

»Z New Yorku.«

»Znala jsi je již dříve?«

»Ne.«

»Jak jsi se s nimi seznámila?«

»Nabídli mi své služby.«

»Jakým způsobem ti chtějí sloužit?«

»Chtějí oslepit Alfreda,« řekla bez váhání.

»Oslepit?« opakoval Nobody.

»Ano, nepůjde-li to jinak.«

»Znamená to tedy, že mu chtějí… odejmouti zrak?«

»Ano, ale snad toho nebude potřebí.«

Tak se Nobody dověděl vše. Zatím co zachovával naprostý klid a jen hleděl obratnými otázkami v nejkratší době všechno vyzvědět, zmocnilo se kapitána prudké rozčilení.

»Můj Bože,« zvolal nyní, »je něco takového vůbec možné? Je vůbec pravda, co říká tato žena?«

»Ovšem. V hypnose nelze lhát, ani se přetvařovat. Tady má každý na jazyku své nejskrytější myšlenky. Znáte ještě málo lidskou duši, myslíte-li, že tento úklad je nejhorší špatností. Později vám o této ženě ještě mnoho povím. Buďte nyní tak laskav a postavte se za portiéru, probudím ji.«

Větroplach uposlechl.

»Marketo, víš o čem jsme hovořili?«

»Vím.«

»Až ti nyní řeknu: vzbuď se! – probudíš se a nebudeš vědět o ničem, k čemu ses mi přiznala!«

»Probudím se a nebudu věděti o ničem,« opakovala poslušně.

»Poroučím, aby ses od nikoho kromě mne nenechala hypnotisovati.«

»Od nikoho.«

»Jen ode mne!«

»Jen od tebe.«

»Jakmile ti řeknu číslici dvěstě – budeš hypnotisována.«

»Jakmile řekneš číslici dvěstě budu hypnotisována,« opakovala jako stroj.

Kapitán Větroplach udiveně pozoroval celý výjev.

»Pohlédni na mě!« poručil Nobody mladé ženě.

Oči, obrácené vzhůru, se pomalu vrátily do přirozené polohy, ale jejich pohled byl stále ještě bezvýrazný.

»Probuď se!« zvolal Nobody.

Větroplach stál příliš daleko a proto se mu zdálo, že dáma se dosud ani nepohnula. Ale zblízka bylo vidět, jak vyhaslý její zrak opět zazářil.

»Věřím vaší přísaze, madame,« pravil zdvořile Nobody.

Tu se Markéta plně probudila a neměla ani tušení, že vůbec spala. Domnívala se, že pokračuje v rozmluvě s Nobodym.

»Alfiede,« zahovořila prosebně, »kdybys tušil, co jsem vytrpěla…«

Nobodyho odpověď zněla ironicky.

»A ví snad Vaše Královská Výsost, co vytrpěl tehdy onen mladík, jehož láska vám nebyla ničím?«

»Alfrede!« zaprosila Markéta a vztáhla k Nobodymu sepjaté ruce.

»Nuže, dávno jsem již zapomněl na bolest, kterou jste mi způsobila,« přerušil ji Nobody chladně. »Myslím, že nyní jste již v letech, kdy člověk ovládá své tužby.«

Padla před ním na kolena.

»Ne, neopouštěj mne, ponech mne u sebe – – –«

»Prosím, nenamáhejte se, madame! Vstaňte! Musíte opustiti tuto místnost.«

Vzhlédla k Nobodymu, a poznala, že muž, stojící před ní, nezná slitování.

Vstala.

»Tedy mě zapuzuješ?« vydechla. 
»Je mi velice líto – – –«

Každé další slovo bylo zbytečné. To uznala i dáma ve smutku.

»Dobrá… jdu… ale ještě se spolu setkáme! Neztrácím naději. Budeš mým mužem – až poznáš – jak tě miluji!«

Odešla, tisknouc si ruku na oči.

Nobody kráčel pomalu za ní. Přesvědčil se, že skutečně vyšla, a uzavřel pečlivě dveře předsíně. Pak se vrátil do salonu.

»Slyšeli jsme pěkné věci, viďte, kapitáne?«

Hovořil klidně, ale kapitán nemohl dosud ovládnouti své rozechvění.

»Mluvila pravdu?« doléhal na přítele. »Myslíte, že se bude snažit, aby uskutečnila svůj plán?«

»Zcela jistě. Totiž, pokusí se o to. Ale myslím, že se jí to nepodaří,« usmál se Nobody.

Ozvalo se zaklepání. Vstoupil Bambula.

»Jeden pán chce s vámi mluvit, master.«

Nobody vzal podávanou navštívenku a vyměnil s Větroplachem významný pohled.

»Zcela správně, mr. Wall, čekal jsem ho,« pravil klidně. »Viděl jsi toho pána? Přišel sám?« tázal se Bambuly.

»Jo, ale já ho nepustil dovnitř. Řekl jsem mu dveřmi, aby se dal ohlásiti, jak se sluší a patří. Nesmí mě přece vidět, když jsem Nobody.«

»Jednal jsi moudře,« pochválil ho master, »tentokráte však nebylo třeba, abys byl tak opatrný. Musím toho muže přijmout sám. Že ho očekávám!«
Bambula se zatvářil rozmrzele a šel. Kapitán se opět skryl, a brzy nato vstoupil do místnosti očekávaný muž.

Mr. Louis Wall vyhlížel velmi slušně. Rysy jeho tváře byly sice poněkud zženštilé, ale jeho oči hleděly lstivě. Byl ještě mlád.

»Přejete si?« tázal se Nobody.

»Mám čest hovořiti s mr. Nobodym?«

»Ano, ale jak víte, kdo jsem?«

Mr. Wall vyprávěl, že se v hotelové hale setkal s mr. Mojanem, který mu řekl, že mr. Nobody má křivé nohy a obrovský nos. Mr. Wall prý hned pochopil, že si někdo z podivínského tlouštíka ztropil žert. Přesto byl přesvědčen, že skutečný mr. Nobody určitě bydlí v hotelu du Nil.

Mr. Wall se pak představil jako člověk, hledající pomoc u slavného zpravodaje. Nasládlým tónem vyprávěl, že by rád užil jeho služeb v nesmírně choulostivé záležitosti. Ovšem že by zaplatil příslušný honorář.

»Slyšel jste jistě o komtese Cecilii de Bauvaignon, která nedávno tajemně zmizela z Paříže?« tázal se konečně s jistým váháním.

Ačkoliv Nobody ten případ znal, zavrtěl hlavou a dal si od cizince všechno vyprávět.

Komtesa byla prý velmi krásné děvčátko a nebylo jí ještě patnáct let. Asi před čtyřmi týdny šla navštíviti svou přítelkyni, ale nevrátila se již domů. Její stopa úplně zmizela. Nešťastní rodiče vzbouřili celou francouzskou policii – ale vše bylo marné, komtesy Cecilie již nikdo nespatřil.

»Nuže?« tázal se klidně Nobody, ač věděl, kam podvodník míří.

»Dříve než se vám úplně svěřím, musím vás prosit o naprostou mlčelivost. Dejte mi čestné slovo, že mne…«

»Nesmysl! Unesl jste tu nezletilou dívku!«

Mladý muž se tvářil, jako by se smrtelně lekl.

»Odkud… jak… víte?« zakoktal.

»Po vašem vyprávění by přece každý usoudil, že jste sám dívku unesl. I vaše chování tomu nasvědčuje. Byl bych špatným znalcem lidí, kdybych věci hned nepřišel na kloub.«

»Neudáte mne policii?« ptal se mr. Wall.

Nobody se na návštěvníka zahleděl s pohrdlivým úsměvem.

»Poslyšte, pane,« pravil příkře. »Chcete-li takto pokračovat, pak raději hned odejděte! Nemám s policií nic společného. Nuže?«

Mladý muž dál vykládal svou vymyšlenou historku. Není prý Angličan, nýbrž Francouz, a jmenuje se baron de Lasage.

Unesl komtesu Cecilii před čtyřmi týdny. Byl do ní šíleně zamilován a ona do něho. Nebyla již dítě, byla to horkokrevná dcera jižní Francie. Smluvili se a uprchli spolu.

Jejich cílem byl Egypt. Slyšeli prý o oase jménem Fajjúm, která je pozemským rájem – vydali se tam a doufali, že jich v té ztracené končině nikdo nenajde. Mohli žíti bezstarostně, neboť baron de Lasage byl velmi bohat.

Asi dvě hodiny cesty od Medinetu el Fajjúm, který je hlavním městem oasy čítající 33.000 obyvatel, stojí u jezera zbytky nejstarších pyramid. Tam je též zbořeniště egyptského labyrintu. Každý, kdo navštíví oasu, jde se podívat na tyto zajímavosti.

Uprchlá dvojice se vydala na cestu do pouště. Měla vůdce a osly, dokonce i stan.

»Slyšel jste již něco o Jusufovi el Fanit?« tázal se vypravěč.

Nobody kdesi již zaslechl o tomto lupiči pouště a zajímal se o něho. Věděl, že Jusuf el Fanit je beduinský šejk. Ale opět zavrtěl hlavou. Chtěl vědět, zda si podvodník nastřádal dosti znalostí, než se dal do lhaní. Vskutku mladý muž se vyznal ve věcech, o nichž vyprávěl.

Již tři léta potloukal se Jusuf el Fanit se svou družinou v lybické poušti. Zadržoval karavany, putující z Fajjúmu do vnitra Afriky, zejména však je napadal, když se z Afriky vracely, vyměnivše svůj náklad soli za zlatý prach.

Jusuf nechtěl býti nazýván lupičem. Říkal si Pán pouště a tvrdil, že má právo žádati od karavan poplatek za to, že táhnou jeho územím. Žádal desátý díl jejich zboží. Když jej dostal, vyprovodil karavanu až na hranici své země, buď k Tihbu, bohatému prameni, nebo k lesnatému vadi.

Mezi karavanami dělal rozdíly. Muž, jehož tvář vlastně ještě nikdo nespatřil, byl jistě úhlavním nepřítelem Angličanů. Přepadával hlavně anglické karavany; francouzské a arabské nechával obyčejně na pokoji. Ale obchod solí je ve Fajjúmu hlavně v rukou Angličanů, a proto Jusuf el Fanit dělal stále dobré obchody. Často se již vůdci karavan snažili, obměkčiti ho prosbami a přísahami, tvrdíce, že nepracují pro Angličany. Jusuf měl bezpochyby všude své zvědy a nedal se obelstít. Vyžadoval přísně svůj poplatek, a když jej nedostal, došlo vždy k boji.

Zajímavé bylo, jak se Jusuf el Fanit vyznal v anglickém obchodním světě. Mnozí tvrdili, že pochází z dobré arabské rodiny a že nabyl značného vzdělání. Bezpochyby mu prý Angličané nějak ublížili a proto se spolčil s Beduíny, aby se mstil.

Ještě nikdo nespatřil jeho tváře, přes níž mu vždy splývala rouška. Měl zvláštní zbraň, kterou v Africe kromě něho nikdo nebojoval.

Jméno »el fan« znamená v arabštině lasso, »el fanit« je tolik jako »vrhač lassa«.

El Fanit vskutku nesmírně zručně vrhal koženým lassem, které Arabové nazývají němou zbraní. Viděli, jak je nebezpečné v ruce el Fanitově a proto se domýšleli, že jsou v tom kouzla.

Byl velmi smělý, klidně přicházel do oasy, aby vyjednával s obchodníky. Nikdy se nepodařilo vlákati ho do nastražené pasti. Dovedl náhle zmizet a nenadále se objevil v místech, kde ho nejméně očekávali. Vyprávělo se o něm tisíce pověstí. Byl hrdinou pouště.

Bylo známo, že Jusuf el Fanit se nikdy nedopustil sprosté loupeže. A nyní o něm Nobodymu vyprávěl mladý cizinec, že uloupil jeho dívku.

»Byli jsme přepadeni ozbrojenými Araby,« pokračoval, »a jejich vůdce prohlásil: „Jsem Jusuf el Fanit, vládce pouště. Dívka, která je s tebou, vzbudila můj zájem. Líbí se mi a chci ji!“«
»Hm,« zamručel Nobody. »Nenabídl vám za ni nějakou náhradu? To je přece zvykem Beduínů, kteří pokládají takové jednání za spravedlivé.«

»Ovšem, nabídl mi, abych si vybral některou z žen jeho kmene.«

»Což měl s sebou ženy?«

»Mnoho! Viděl jsem jeho stany, byly ukryty v skalních rozsedlinách. Tam bylo množství žen a dětí, velbloudů, koní a psů.«

»Proč jste jim nenabídl výkupné?«

»Byl bych rád obětoval celé své jmění, sliboval jsem zlato, ale Jusuf mi řekl, že nic takového nepotřebuje. Chtěl jen bílou dívku.«

»A vy jste mu ji tedy dal a klidně jste se vrátil?« tázal se Nobody. Z jeho slov zněl tichý posměšek.

Baron se zatvářil zkroušeně.

»Pane, co jsem měl dělat?« řekl plačtivě. »Bylo tam asi padesát Beduínů, všichni ozbrojeni až po zuby, a já byl sám, neboť oba oslaři mi utekli. Avšak,« pokračoval nadějným hlasem, »Cecilie ví zcela jistě, že ji neopustím, a to mne poněkud uklidňuje.«

»Co jste dělal pak?«

»Vrátil jsem se do Medinetu. Neměl jsem tam však nikoho známého a neumím arabsky. A pak, nemohl jsem případ vůbec hlásiti policii, protože jsem nechtěl prozradit jméno dívky. Policie byla by nejprve zatkla mne, protože jsem ji unesl z Paříže. Tu mě napadlo, že mám v Káhiře přítele. Je to Angličan, který již mnoho let žije v Egyptě a zná zdejší poměry. Jmenuje se mr. Huxley. Odcestoval jsem tedy rychle do Káhiry…«

»Kdy se to vše vlastně stalo?«
»Míníte tím, kdy byla uloupena má nevěsta? Teprve včera – včera ráno. V poledne jsem byl opět v Medinetu, odkud jsem jel sedm hodin rychlíkem do Káhiry; včera večer byl jsem již zde. Dnes ráno jsem se setkal se svým přítelem.«

»Co řekl mr. Huxley?«‚

»Že je to těžká věc. Musili bychom nabídnouti lupiči něco, čeho si váží víc než krásné dívky. Soudě podle povahy beduínů, mohly by to být buď drahocenné zbraně nebo skvělé koňské postroje, nebo celý ohňostroj! Co tomu říkáte? Ohňostroj by jistě na něho učinil nesmírný dojem!«

»Hm, můžete mít pravdu,« pravil rozvážně Nobody. »Rozumím vám velmi dobře!«

»Můj přítel právě nyní shání ve městě různé věci, které by se zalíbily lupiči pouště,« pokračoval baron. »Sešli jsme se spolu zde v hotelu a náhodou jsem zaslechl, že jste tu vy. Myslím, že to byla víc než náhoda. Neboť může-li někdo vysvoboditi nešťastnou dívku z rukou beduínů, pak jste to vy!«

»Dobrá, pokusím se o to. Kolik zaplatíte za mou námahu?«

»Žádejte, co chcete.«

»Sto tisíc franků.«

Podvodník údivem až povyskočil.

»Sto tisíc franků? Pane, jste velmi drahý!«

»Ovšem, nejsem levný, neboť musím přece něco vydělat při tak odvážném podniku, při němž dám v sázku život. A pak, myslil jsem, pane, že jste ochoten obětovati za vysvobození komtesy celé své jmění?«

»Dobrá, dostanete sto tisíc franků, jakmile mou nevěstu osvobodíte.«

»Oh, pardon! Žádám celou částku hned, ať již dívku přivezu zpět nebo ne. Ale mohu vás ujistit, že ji zachráním, žije-li ještě.«

Baron chvíli uvažoval, pak pravil, že musí tuto značnou částku nejprve sehnati, a posléze se zdvořilou poklonou odešel.

»Tomu se říká obchod,« usmál se Nobody, když kapitán opět vyšel ze svého úkrytu. »Teď musí Markéta zaplatit oběma darebákům a pak ještě mně.

Samozřejmě, že těch sto tisíc franků vezmu. Vím dobře, co teď právě dělá mr. Huxley. Chystá se na cestu do oasy Fajjúm. Tam sežene tlupu arabských banditů, s jejichž pomocí mě bude chtít zmrzačit. Netuší ovšem, že mě sama madame již zasvětila do jejich krásného plánu.«

»Chcete se skutečně pustit do toho nebezpečného dobrodružství?« ptal se kapitán starostlivě.

»Ovšem že chci. Zdánlivě jim půjdu na lep. A hlavně, milý příteli, čím je dobrodružství nebezpečnější, tím víc mě láká. Víte, co potom s oběma chlapíky udělám?«

»Doufám, že je dáte pořádně zmrskat.«

»Možná.«

»Vydáte je policii?«

»Ne, vydám je Jusufu el Fanitovi a řeknu mu, že o něm mluvili jako o únosci mladých dívek. Pak si budu jist, že je trest nemine.«

»Věříte, že Jusuf el Fanit je skutečně poblíž oasy?«

»Ne. To by byla přílišná náhoda. Celá historka byla přece vymyšlena. Ale ať je Jusuf el Fanit kde chce, já ho najdu! Chci také vypátrat jeho tajemství. Rád bych věděl, kdo se vlastně pod tou škraboškou skrývá.«

Nobody si klidně nacpával lulku. Jeho neochvějný klid mocně na kapitána zapůsobil.

»Nemyslím, že se vám tajemný beduin dobrovolně ke všemu přizná a že vám ještě ukáže svou tvář, až dosud pečlivě skrývanou,« žertoval kapitán.

»Pak asi mezi námi dojde k boji.«

»Nezapomeňte, že se utkáte v poušti a že váš protivník je synem pouště!«

»Nu, já se v poušti také trochu vyznám. Doufám, že vám to dokáži, neboť se tam spolu sejdeme. To ještě uvidíte. Kdyby ti hlupci věděli, jaký dělají nesmysl, že mne chtějí vylákati právě do Supího pohoří! Tam se vyznám jako v své posteli, mám-li vůbec jakou. Půl roku jsem byl na lovu hyen a divokých kanců u Birket el Kerúnu. Měl jsem tam vlastní loveckou chatu a naučil jsem se za těch šest měsíců znát poušť tak dobře, jako jiný za celý život.«

O hodinu později dostal Nobody v hotovosti sto tisíc franků. Princezna Markéta byla příliš opatrná, než aby je svěřila mr. Wallovi. Částka byla doručena bankovním úředníkem.

Ještě téhož večera šel Nobody s baronem na nádraží.

Baron nechtěl již čekat na svého přítele mr. Huxleye, který prý se dosud ze své obchůzky nevrátil – a Nobody s tím byl srozuměn. Věděl příliš dobře, že mr. Huxley se do hotelu du Nil vůbec nevrátí, protože byl již dávno na cestě do Fajjúmu.

Jeli pět hodin vlakem až k stanici Beni Suef, nazvané tak po beduinském kmeni, který ji kdysi obýval. Odtud odbočuje dráha do oasy Fajjúmu a jde vyschlým korytem bývalého průplavu Josefova, kolem něhož se nyní prostírá úrodná země.

S vycházejícím sluncem spatřili oasu el Fajjúm.
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Kapitola třetí.

V SUPÍM POHOŘÍ

Znamenitě udržovanou silnicí, protínající oasu Fajjúm, jeli směrem k západu tři jezdci.

Všichni tři byli oděni do arabských burnusů, chránících celé tělo před palčivým pískem, který je stále ve vzduchu.

Dva jezdci vpředu cválali na znamenitých koních. Byli to Nobody a »baron«. Za nimi jel na bídné herce hnědý Arab zchytralé tváře.

Oasa Fajjúm je skutečně malý pozemský ráj, uměle vytvořený starými Egypťany. Nynější Birket el Kerún je posledním zbytkem starého jezera Moerisova, v němž při povodních bývala zachycována voda z Nilu. Hráze mohutné nádrže se již dávno zřítily, a zbývající jezero přece ještě měří čtvereční míli. To je však nepatrná část původního jezera, v němž bývala sladká voda. Nyní je jezero naplněno vodou slanou. Většina bývalých průplavů, uměle do pouště zavedených, je zanesena pískem, ale ty, které zbyly, ještě stále vytvářejí z bezútěšné pouště nejúrodnější části země na celém světě.

Zdejší kukuřice má vysoká stébla, a bavlníky jsou tu rozložité. Některé části půdy dávají do roka až trojí úrodu. Roste zde nesmírně mnoho růží, z nichž obyvatelé lisují drahocenný růžový olej. Palmy jsou v pravém smyslu obaleny datlemi, fíkovníky se ohýbají pod tíží ovoce, a v syté zeleni září granátová jablka. Ale nejskvostnějším darem této země jsou vinné hrozny.

Bible praví, že když první Israelité pronikli do Zaslíbené země, přinesli odtamtud hrozen, který musili nésti dva muži na silné větvi, jak byl těžký. I když vinné hrozny v oase Fajjúm nejsou tak veliké, přece jen budí představu, že kdysi snad tato hříčka přírody byla možná. Hrozny jsou tam tak nalité, že zrnka bývají zvící slepičího vejce. Víno z nich je znamenité. Ovoce z oasy Fajjúm bývalo vyváženo do Káhiry a Cařihradu, kde bylo předkládáno na dvorních tabulích. Silnice odbočuje dále do hájů mimosových, a za nimi se začíná žlutá poušť.

Na této hranici mezi pouští a kulturou stojí jako pevnost mohutné skalisko, na němž se tísní několik hliněných chatrčí, obehnaných zdí. Osada nese jméno Sal Bekr, což znamená Poslední vesnice.

Jezdci jeli příkrou stezkou vzhůru. Byli uvítáni štěkajícími psy, malými dětmi a posléze starým Řekem, jenž se jim představil jako majitel bachchalu, to jest obchodu smíšeným zbožím. V takovém obchodě možno dostati všechno. Řekův bachchal byl zvláště zařízen pro cizince, chystající se na lov u Birketu el Kerúnu. Starý Řek měl na skladě všechny možné lovecké potřeby, střelný prach i několik dobrých pušek, a neopominul je nabídnouti neozbrojeným cizincům.

Oba muži odjeli totiž z Káhiry v městských šatech a každý z nich měl s sebou jen malý kufřík. Ve vlaku spali a v Medinetu si opatřili toliko koně a burnusy.

»Máte nějakou zbraň?« tázal se baron Nobodyho.

Nobody samozřejmě nemohl zatajiti, že má při sobě vždy revolver.

»To zcela postačí,« mínil podvodný baron. »Mám také revolver. Bude lépe, nebudeme-li míti viditelných zbraní.«

Nobody byl se vším srozuměn.

Odmítli proto zbraně, objednali si chléb, ovoce, sýr a víno a usedli před dům. Před nimi se prostírala krajina, v níž každý z herců této komedie si mohl v duchu postaviti kulisy i scény událostí příštích dnů. Každý ovšem jiným způsobem.

Nedaleko se modrala hladina Birketu el Kerúnu, z něhož ční několik holých skal. Břehy jezera jsou porostlé hustými křovisky mimosy, v nichž mají doupata lišky, šakalové a divocí kanci. Jižní břeh je bahnitý, porostlý rákosem a hemží se vodním ptactvem. Na západě trčí mohutné pohoří, na jehož vrcholcích hnízdí supi.

Supí pohoří není však nazváno podle ptáků, kteří tu hnízdí, ale podle obrovského balvanu, jenž ční na nejvyšším vrcholku a zdálky vypadá jako sup s roztaženými křídly, číhající na kořist.

V Africe by se musilo každé pohoří nazývati Džebel el Bydž – Supí pohoří – protože na všech žijí supi v obrovských hejnech. Dříve to byli ptáci posvátní, a ještě dnes Arabové neradi vidí, jsou-li supi odstřelováni. Tito velicí ptáci zastupují v městech i vesnicích oddíly zdravotní policie, odstraňujíce zahnívající zdechliny, masité části různých zvířat a různé nečistoty, zamořující vzduch.

»Byl zde v posledních dnech viděn Jusuf el Fanit?« tázal se Nobody starého Řeka.

Dobrý obchodník se domníval, že by přítomnost lupičova mohla postrašiti cizince, a proto přisahal, že nikdo daleko široko odtud ani okem nespatřil Jusufa el Fanita. Číhá prý jen na karavany, které jdou jinudy.

Řek mluvil pravdu. Ta se však baronovi nehodila.

»Neprozradil by Jusufa za nic, táhne s ním patrně za jeden provaz,« zašeptal Nobodymu.

Ale chytrý Řek hned vystihl, že udělal chybu, a proto rychle podotkl, že Pán pouště se tu někdy také objeví. Radil cizincům, aby si zakoupili na cestu pušky – – –

Když se nasytili, vydali se Nobody s Arabem na cestu. Baron zůstal ve vesnici. Bylo smluveno, že zde na Nobodyho počká.

~
Arab šel napřed, vezl zásobu potravin a měch, naplněný vodou. Za ním cválal Nobody vstříc svému nejistému osudu.

Pohoří bylo ještě velmi vzdáleno, a na rovině nemohl býti poutník zákeřně přepaden. Proto se Nobody klidně oddával vzpomínkám na dny, jež ztrávil jako lovec u jezera Birket el Kerún.

V učených knihách popisováno je toto jezero jako sladkovodní. Birket el Kerún znamená vskutku také doslovně Jezero Pitné vody. Přijde-li však v létě cizinec do oasy Fajjúm, a řekne-li, že se chce vydati na lov k jezeru Birket el Kerún, pak mu Arabové radí: »Vezmi s sebou dosti vody, tam bys žádné nenašel. – Myslíš, že v jezeře je pitná voda? – Ne, Birket el Kerún je slané!«

A skutečně má toto jezero vodu hořkoslanou, naprosto nepoživatelnou. Věc se má totiž tak: Birket el Kerún je spojen podzemním kanálem s Nilem, na míle odtud vzdáleným. Původní voda jezera je slaná, ale mísí se s přítokem sladké vody. Uprostřed jezera je voda pitná, zvláště v zimě.

Podobný zjev byl pozorován dokonce i v moři, a to u východního pobřeží amerického, kde jsou v mořské hladině místa, z nichž lze píti pitnou vodu.

Když v zimě Nil stoupá, stoupá i voda v jezeře Birket el Kerún, pitná voda je na povrchu, a v této době nese jezero své jméno právem.

Podzemním přítokem dostávají se do jezera stále ryby z Nilu a zmírají v slané vodě. Vlny zanesou jejich mrtvoly na břeh, kde se jimi živí hyeny, lišky a kanci. – – –

Cestující dojeli k pohoří. Vlastně to ani nebylo pohoří, protože tu nebyl žádný přechod z roviny k horám. Vypadalo jako obrovská stavebnice, rozestavená na velkém, plochém stole. Obrovské žulové balvany tvořily labyrint chodeb, okrášlených pitvornými přírodními sochami. Z rozervaných skalisk bylo viděti do srázných strží a tajemných jeskyní.
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Arab neujel ani sto kroků k první propasti, jejíž dno bylo pokryto balvany, když uslyšel za sebou nepravidelný dusot. Ohlédl se a spatřil, jak kůň jeho společníka vstává, zatím co jezdec zůstal ležet na zemi.

Polekaný Arab se vrátil. 
»Co se ti stalo, effendi?« 
Nobody jen zasténal.

»Jsi špatný jezdec, effendi! Jak ses mohl zřítiti i s koněm na tak dobré cestě? Snad sis něco nezlomil? Vstaň přece!« domlouval mu Arab.

»Prokletý kůň… padl zrovna na mě,« naříkal Nobody. »Tu… tu… podívej se, ruka mi visí jako hadr. Je vykloubena.«

Arab seskočil s koně, upevnil otěže na vyčnívající skalní hrot, a sklonil se k zraněnému.

Pravá paže Nobodyho visela nehybně, a levou nohou nemohl zdánlivě ani pohnout. Sténal, když jej Arab zvedal. Jakmile ho postavil na nohy, klesl Nobody zpět k zemi.

»Nemohl jsi dát trochu pozor?« bručel arabský mládenec. »Vždyť bychom byli již za chvíli na místě, kam jsem tě měl přivést!«

»Ach, jsi ty osel,« odvětil Nobody. »Vždyť já jsem se nezřítil! To ten ohavný kůň, kterého tys mi vybral. Ještě štěstí, že nemám nic zlomeného.«

»A nemohl bys znovu vsednouti na koně? Vyzdvihnu tě do sedla.«

»Nech mě! Nejsem baba, proto nebrečím, ale mám pekelné bolesti. Zůstanu tady ležet, nebo mě odtáhni tam do té jeskyně, abych byl ve stínu. Déj mi kus burnusu a nech mi tu měch s vodou, udělám si obvaz sám. Ty zatím jeď zpátky do vesnice a pověz čekajícímu effendimu, co se mi stalo. – Počkej! Nejdříve vyzvíš, táboří-li ještě Jusuf el Fanit v údolí. Najdeš-li ho, půjdeš k němu a řekneš mu, že tvůj pán, který si chtěl prohlédnout Supí pohoří, spadl s koně. Pán pouště je prý velkomyslný, a proto jsem přesvědčen, že dopřeje zraněnému pohostinství.«

Arabovou tváří se mihl záblesk vychytralého úsměvu.

»Tvá ústa oplývají moudrostí, effendi. Ano, naplním své srdce odvahou a vniknu do tábora Pána pouště, i kdybych při tom pozbyl života.«

»Jsi hodný, Hammede,« pochválil ho Nobody suše. »Jak daleko je odtud do údolí, v němž byly viděny Jusufovy stany?«

»Vidíš supa, sedícího nahoře na balvanu? Sleduj pohled jeho oka a uvidíš údolí, v němž táboří Pán pouště se svými udatnými bojovníky. Tam se nyní vydám. Modli se za mě třináctou súru koránu, nazývající se »Vítězství udatného«, a počínající slovy: „Ó, všemohoucí Bože! Chraň mě před mými nepřáteli! Nastříkej jedu do jejich žil! Ať jim rostou žhoucí kameny v břiše! Pošli na ně mor a malomocenství“«

»Zadrž, Hammede, vítězný hrdino! Za tu dobu mohl jsi již být zpátky. Nyní mi pomoz, abych se dostal do stínu, a pak se rychle vydej na cestu!«

Arab odvlékl Nobodyho pod skalní výběžek, skýtající slabý stín. Stáhl mu levou botu, položil mu k levé ruce měch s vodou, a utrhl kus plátna ze svého burnusu. Doufal, že dostane nový. Více od Araba Nobody nežádal. Hammed odcválal a vzal s sebou i druhého koně.

Nobody ho sledoval očima, a když zmizel, dal se do pozorování supů. Nepoletovali vyplašeně, kroužili dále kolem jako dřív. Nobody z toho usoudil, že Hammed se nevydal na cestu pohořím, nýbrž že bezpochyby vrátil se zpět do vsi, kde čekal nepravý baron.

Hammed tedy nevěděl, kde se skrývají lidé, kteří se měli na určeném místě vrhnouti na Nobodyho, proto se musil vrátit k svému pánu pro další pokyny.

»Tak,« pomyslil si spokojeně Nobody, »teď mě už nikdo nemusí postřelit, pomyslí si, že beztak nejsem i tak schopen útěku.«

Namočil utržený kus burnusu do vody, a přikládal si na nohu obklad, ale jen levicí, pravice mu stále visela jako vykloubená z ramene. Úmyslně tiše stenal.

Uplynulo půl hodiny, a Hammed se stále ještě nevracel.

Pojednou Nobody zaslechl tichý šramot, zcela nepatrný, jen jako by se odněkud skutálel kamének.

Aniž pozvedl hlavy, dívaje se jen zpod víček, spatřil Nobody ženskou postavu, velmi pomalu kráčející roklí.

Přestal naříkat, ale stále se zabývaje nohou, tajně pozoroval blížící se ženu, která ho neviděla.

Byla to Arabka. Tvář zahalenu neměla.

Když spatřila muže pod skalním výběžkem, prudce zvedla paže, zakryla si jimi tvář, a křičíc uprchla.

V zápětí ozval se dusot koňských kopyt. Objevil se jezdec v beduinském burnusu, ozbrojený kopím, šavlí a pistolemi. Kolem pasu měl ovinutý dlouhý kožený řemen, tvář měl zakrytu rouškou, kterou však dobře viděl. Když spatřil Nobodyho, pronikavě vykřikl, a dva pěší Arabové přiběhli k němu. Všichni tři se před cizince postavili výhružně.

»Kdo jsi, odvážlivce, jenž jsi uzřel mou ženu nezahalenu!« rozkřikl se jezdec.

Dříve než Nobody odpověděl, vrhli se na něho druzí dva Arabové, a nestarajíce se o jeho sténání, sevřeli mu pevně paže. Rychle mu prohledali kapsy.

Vzali mu revolver, pouzdro s náboji, a Nobody zpozoroval, že i jeho stříbrné hodinky zmizely v kapse jednoho z Arabů. Usoudil, že tito lidé snad ani nejsou beduíny. Pravý beduin by cizince neoloupil hned v prvé chvíli.

Nedbajíce protestů Nobodyho, spoutali mu ruce a nohy připravenými provazy.

»Jsem cizí v tomto kraji, a chtěl jsem si jen prohlédnout Birket el Kerún. Kdo jste, a proč se na mě vrháte jako lupiči?«

»Jsme lupiči pouště, a já jsem Jusuf el Fanit!« odvětil první z Beduínů, a čekal, jaký dojem učiní jeho slova. Nobody však jen stenal pod neobratnýma rukama Arabů, kteří s ním zacházeli velmi nešetrně.

»Spatřils mou nejoblíbenější ženu nezahalenu. Znáš zákon pouště? Zemřeš! Chopte se ho a neste ho za mnou! Zabiji ho vlastní rukou!«

Celá věc tedy měla býti odbyta velmi rychle. Domnělý Jusuf el Fanit se ani neptal, kým jest jeho zajatec, jak se sem dostal, a má-li nablízku společníky.

»Zacházejte opatrněji s mou nohou,« naříkal Nobody, »vždyť vám beztak nemohu utéci.«

»Máš zlomenou nohu?«

»Ne, jen vykloubenou. Snad bych mohl jít, kdybyste mě podpírali.«

»Rozvažte mu nohy,« poručil jezdec.

Stalo se, a Nobody kulhal namáhavě uprostřed obou Arabů, z nichž jeden ho podpíral pod levou paží. Nobody chvílemi zasténal.

»Vyslechněte mě,« počal opět Nobody, »chtěl jsem právě…«

»Mlč, nevěřící pse!« rozkřikl se zakuklený jezdec, a stejně drsně zmařil i všechny další pokusy, kdykoli Nobody chtěl něco říci.

Šli asi deset minut roklemi, než došli k velké jeskyni, před kterou byla křoviska trnů.

»Všechno je již připraveno,« uvažoval Nobody, »nyní jde jen o důvod, aby mně mohli milostivě darovati život, ale za trest mě přece oslepiti. Vsadil bych se, že zde není víc mužů, než tito tři, a zakuklenec je zřejmě mr. Huxley. Později snad přijde Hammed, a zcela jistě ještě jeden zakuklenec, a to bude můj přítel mr. Wall, nebo vlastně pan baron Lasage.«

Vešli do jeskyně a Nobodyho opřeli o zeď.

Zakuklenec vytáhl dýku.

»Jsi křesťan?«

»Ano.«

»Džaure, pomodli se k svému Bohu. Bude to tvá poslední modlitba. Nedopouštím se na tobě vraždy, vykonávám jen spravedlivý rozsudek pouště. Jak se jmenuješ?«

»Pierre Valette,« odpověděl Nobody. Ujednali si dříve s baronem, že se bude tak nazývat.

Domnělý Jusuf zdánlivě zaváhal a sklonil zvednutou dýku.

»To není anglické jméno.«

»Jsem Francouz.« „

»Myslil jsem, že jsi Angličan.«

»Mou vlastí je Francie.«

»To ti snad zachrání život!«

Vůdce se obrátil k oběma Arabům, a napodobuje orientální květnatou řeč, vysvětloval jim, že zajatec je Francouz. Protože však Francouzové jsou jeho oblíbenci, chtěl by trest smrti zaměniti za jiný.

Jeho soudruzi se tvářili, jako by se radili.

»Zasloužil smrt,« zněl jejich slavnostní rozsudek, »ježto však je rodem Francouz, jehož národ milujeme, nemusí zemříti. Bude jen zbaven zraku, protože spatřil tvář ženy našeho šejka.«

»Slyšel jsi? Pohlédni ještě naposled na zemi a slunce, neboť jich již nikdy nespatříš.«

Vtom vstoupil do jeskyně ještě jeden Arab se zahalenou tváří. Ačkoliv měl nyní jiný burnus, Nobody poznal v muži barona. Chyběl již jen Hammed, Nobody doufal, že přijde co nejdříve. Pak by byla celá tlupa podvodníků v jeskyni. Jeho naděje se však nesplnila.

Pan baron nehrál svou úlohu dobře. Hlavní chybou bylo, že neuměl arabsky. Vyjadřoval se jen rukama, dával najevo údiv, a potom v koutě jeskyně něco si šeptal s druhým zakuklencem.

»Nevím, jakého zločinu jsem se dopustil,« pravil Nobody anglicky, »ale vím alespoň, s kým jednám. Kolik žádáte za mé propuštění?«

Oba zakuklenci projevili náležitý zájem.

»Vždyť nemáte u sebe peněz,« řekli anglicky jako jedněmi ústy.

Nobody měl něco peněz, ale ty mu Arabové vzali, když prohlíželi jeho kapsy. Jeho majetek byl jim asi slíben jako odměna.

»Mám šekovou knížku.«

»Šekovou knížku!« zajásali zakuklenci. »Kde?«

Před jeskyní planul již mohutný oheň, v němž se rozpalovalo železo, kterým měl býti Nobody oslepen. Kdyby se jen trochu zmýlil v svém výpočtu, pak by jeho situace byla skutečně hrozivá…

Ale Nobody byl mužem železných nervů. Zatím se znamenitě bavil tím, jak oba zakuklení beduíni vypadli ze svých úloh, jak plynně hovořili anglicky a zajímali se jen o peníze. Pomalu je lákal do pasti.

»Kde je tvá šeková knížka?«

»Jeden z těchto Arabů mi ji vzal.«

Arabové byli odvoláni od ohně, a u jednoho z nich byla skutečně nalezena šeková knížka.

»Zde je psáno, že máte v newyorské Úvěrní bance 200.000 dolarů,« řekl rozčileně jeden z Beduínů.

»Ano, ale mohu si peníze vyzvednouti v každém větším městě. Také v Káhiře v Otomanské bance.«

»V Otomanské bance?« zajásali. »A váš podpis stačí?«

»Ovšem.«

»Chcete se těmi penězi vykoupiti?«

»Zajisté. Sejměte mi pouta, abych se mohl podepsat.«
Oba Beduíni jevili nepokoj. 
»Nepokusíte se o útěk?«

»Jak by to bylo možné? Vždyť mám vymknutu nohu.«

»To je pravda. Ale vždyť nemůžete psát, máte též vymknutu pravou ruku.«

»Dovedu psáti také levou.«

»Stejně jako pravou?«

»Zcela stejně. Uvidíte, že podpis bude správný.«

»Nemyslete si, že se dříve nepřesvědčíme! Nebudete propuštěn, dokud nevyzvedneme peníze.«

»Máte pravdu, opatrnost je matkou moudrosti. Žádám však, abyste mi do té doby nezkřivili ani vlasu na hlavě.«

»Ovšem, jsme přece gent… eh – jsme čestní beduíni, jimž je pohostinství posvátné. Budete prozatím naším hostem.«

»Přisahejte, že se mne ani nedotknete!«

»Přisaháme při… při čem vám máme přisahat?«

»Při bradě prorokově.«

»Přisahám při bradě prorokově, že ti nebude zkřiven ani vlas na hlavě, dokud nedostaneme peníze na tvůj šek,« pravil první beduin, a podle moslimského zvyku položil ruku na vous – totiž na místo, kde bývá vous, protože měl tvář zahalenu rouškou. Ale tento pohyb zcela postačí k přísaze, jíž by žádný moslim nezrušil.

Druhý zakuklenec opakoval jeho slova s patřičnými pohyby.

»Dobrá. A nyní mi rozvažte ruce!«

Opět byli zavoláni oba strážci ohně dovnitř. Sňali Nobodymu pouta, ale pevně drželi jeho levou paži. Jeden z vůdců jim ještě pomáhal, zatím co druhý mířil na zajatce revolverem.

»Jediný podezřelý pohyb a zastřelím tě!« varoval Nobodyho.

Přidrželi knížku ke zdi, podali detektivu jeho inkoustovou tužku, a ten vyplnil levicí šek. 
»Spoutejte ho zase!«

»Vždyť jste mi slíbili…«

»Mlč, džaure!«

Zakuklenci si něco šeptali, pak udělili jednomu Arabovi tichý rozkaz. Muž vyšel z jeskyně a vrátil se s železnou tyčí, do běla rozžhavenou.

»Chcete mě tedy přece oslepiti?« vykřikl Nobody.

»Ovšem. Rozluč se se sluncem, které nikdy neuzříš.«

»Přisahali jste při bradě prorokově! Slibovali jste, že mi nezkřivíťe ani vlasu na hlavě.«

»Přísaha neplatí, nesáhli jsme si na vous.«

»Není pravdou! Dotýkali jste se svého vousu!«

»Sáhli jsme si jen na roušku, vousu jsme se ani nedotkli.«

Nobody už nepromluvil, ale pevně hleděl na Beduína, jenž se k němu blížil se žhavým železem.

Přemýšlel, zda tito lidé dovedou oslepovati tak jako Kirgizové, u nichž je oslepení obvyklým trestem. Neuřezávají víček, ani jich nepřidrží vzhůru. Rozžhavený meč přidržen je těsně před zavřenýma očima odsouzencovýma. Spálí mu toliko řasy, ale na víčkách nejsou rány, zůstanou jen zarudlá. Žár rozpáleného meče spálí oční nerv.
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Beduin přistoupil k zajatci, zvedl železo a – – –  a pojednou byl uchopen a pozvednut do výše. Totéž se vzápětí stalo druhému beduínovi. Oba byli zády sraženi k sobě, prolétli vzduchem a dopadli na další dva Araby. Na zemi se v jednom klubku váleli čtyři muži, a na nich klečel Nobody jako ohromný polyp. Dvěma mužům, kteří leželi přímo pod ním, tiskl hrdla, a jejich těly přidržoval oba spodní muže.

Nobody ovšem jen předstíral, že má vykloubenu pravou ruku a levou nohu. Hrál úlohu zraněného tak mistrně, že by byl oklamal i zkušeného ošetřovatele nemocných.

Před vchodem do jeskyně se objevila ustrašená tvář Hammedova. Byl asi na stráži. V té chvíli se zableskl v ruce Nobodyho jeho vlastní revolver, který vytáhl z kapsy jednomu z Arabů. Třeskla rána, Hammed povyskočil, a naříkaje, dopadl k zemi. Jeho nářek byl přehlušen skřeky hyeny, jež Nobody znamenitě dovedl napodobiti.

Pak Nobody chvíli naslouchal, drže obrovskou silou hromadu zmítajících se těl. Zvenčí ozvalo se zavytí hyeny, a hned nato vřítily se do jeskyně čtyři postavy v bílých burnusech. První z nich byl kapitán Větroplach, za ním černoch a Arab z posádky »Letícího šípu« – Ještě jeden Arab v roztrhané košili nahlížel do jeskyně.

»Tady jsou všichni čtyři!« řekl Nobody, a pomalu vstával. Široce rozkročen stál na lupičích jako krotitel divé zvěře. »Všechny jsem je zajal jedním rázem a holýma rukama. Jen toho pátého jsem musil postřelit, protože stál před jeskyní. Ale kohopak to zde vlastně máme?«

Sňal zakuklencům roušky.

»Ach mr. Wall! Vlastně pan baron de Lasage! Jsem šťasten, že vás opět vidím! A kdopak je tohle? Také šibeniční tvář! Mr. Huxley, není-li pravda? Těší mě, že se s vámi mohu seznámit.«

Nobody přenechal zajatce svým druhům, kteří je spoutali. Ani jeden z darebů nepomýšlel na obranu, neboť byli překvapením napolo mrtvi.

»A nyní, kapitáne,« obrátil se Nobody k svému příteli, »pohleďte, tam ještě leží rozžhavené železo, kterým mě chtěli oslepiti!«

Několika slovy vylíčil jim své dobrodružství. Hlavně zdůraznil příhodu, jak se mu oba nepraví beduíni zapřisáhli při bradě prorokově, že mu neublíží.

»Mohl jsem je nechat přisahati při našem Bohu, a bylo by to dopadlo právě tak. Věděl jsem dobře, že tito ničemové jsou všeho schopni.«

»Teď musíme vyzvědět, kdo je s těmi darebáky ještě ve spojení,« pokračoval. »Ani jeden z nich nám nesmí ujít. Je-li některý již na útěku do Medinetu, musíme ho zadržet. Především chybí žena, kterou jsem zde viděl.«

Obrátil se k zajatcům, kteří stáli u zdi, třesouce se strachem. Jejich tváře pobledly. Báli se trestu, ale nejvíce byli zděšeni nadlidským výkonem, který před chvílí spatřili. Muž s vykloubenými údy – vrhl se na ně pojednou jako tygr a všechny přemohl.

Na dotaz, kdo s nimi byl ve spojení, ujišťovali, že jen žena, kterou Nobody spatřil. Byla manželkou jednoho z Arabů. Prozradili místo, kde se skrývala. Hlídala tam jejich koně. Černoch a arabský námořník vzali s sebou manžela Arabky, a brzy se vrátili s koňmi a s plačící ženou.

Nobody zatím pokračoval ve výslechu. Zvěděl, že Markéta je již bezpochyby v Medinetu el Fajjúm. Bylo smluveno, že jakmile bude Nobody oslepen, pošle k ní mr. Huxley jednoho z Arabů se zprávou.

»Nezkazíme jí radost,« smál se Nobody. »Mr. Huxley ji sám napíše. Hezky dojemně, neboť čtení je určeno něžné dámě. Zde máte papír a tužku, usedněte na balvan a pište!«

Huxley byl zbaven pout. Poslechl a podle návodu Nobodyho psal. Detektiv se mu díval přes rameno. Když byl list napsán, ptal se Nobody Huxleye, jak chtěla Markéta vysvětlit slepci svůj příchod do Supího pohoří. Huxley pověděl vše. Markéta by byla řekla, že mr. Wall přijel zpět do Káhiry a vyprávěl v hotelu du Nil, že se vydal s Nobodym do Supího pohoří, aby vysvobodil dívku, zajatou Jusufem el Fanit. Jejich pokus že se nezdařil. Nobody že upadl do rukou lupičových a jen baronovi se podařilo uprchnouti. Proto prý se vydala na cestu, aby vyhledala Nobodyho.

Nobody a Větroplach se dohodli, že s dopisem pošlou černého námořníka. Markéta přece nevěděla, koho si Huxley najal, a negr hovořil arabsky, byl moslimem, znal zdejší poměry – bylo tedy jisto, že Markéta nepojme podezření. Námořník vsedl na koně a odcválal se zprávou.

Nobody vyňal z kapsy lahvičku.

»Tady,« pravil Větroplachovi, ukazuje na lahvičku naplněnou hustou, červenou tekutinou, »je proslulá hena, kterou si orientální dámy barví nehty.«

»Nač ji potřebujete?«

»Nalíčím si rudě oční víčka. Toto barvivo drží mnohem lépe, než obyčejné líčidlo. Byl jsem přece oslepen ohněm, musím tudíž míti zanícené oči. Obočí si mohu uměle opáliti, řasy však musím ostříhati, to je marné. Ale nevadí, beztak se chci seznámiti s tajemným Pánem pouště, který tak mistrně vládne lassem. Zůstanu tedy déle v této opuštěné krajině, a než se vrátím do společnosti, řasy mi opět narostou.«

Potom dal lodníkem vysázet oběma darebákům, mr. Huxleyovi a Wallovi, důkladnou baštonádu na chodidla. A nutno říci, že se námořník osvědčil jako znamenitý baštonadži – – –
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Kapitola čtvrtá.

JUSUF EL FANIT

»Pomóóóc!«

Tak volal chraptivě ubohý muž, bloudící Supím pohořím. Jeho burnus byl rozedrán. Ubožák byl slepý, a bylo zřejmo, že teprve před krátkou dobou přišel o zrak. Tomu nasvědčovaly nejen spálené řasy, obočí a rudá víčka, ale i jeho chůze.

Dlouholetý slepec kráčí vždy dosti jistě i na neznámé cestě. Nalézá cestu hmatem, vycvičeným v rukou i v nohou. Tento slepec však se potácel se strany na stranu. Vykročil vždy jednou nohou a druhou pomalu táhl za ní, často ztrácel rovnováhu a klopýtal o balvany.

Bylo poledne. Rokle dýchala žárem jako kotel naplněný vroucí lávou.

»Pomóóóc,« stenal domnělý slepec. Pojednou zmlkl, neboť nedaleko spatřil neznámou ženu.

»Tohle přece není Marketa,« zamumlal. Úmyslně klopýtl, a upadl, aby mohl lépe pozorovat tajemnou postavu.

Na nízkém skalisku vedle rokle stála vysoká a štíhlá žena v sportovním kostýmu. Byla velmi krásná.

»Je asi dvaadvacetiletá,« řekl si Nobody, vstávaje se země. 

»Pomozte!« zaúpěl. 
Žena zmizela za skaliskem. 
Slepci nezbývalo než potácet se dále. 
»Pomóóóc!«

Minuty ubíhaly a žádná odpověď se neozvala.

»K čertu,« uvažoval Nobody, »přece mě nenechá v bryndě? Pozorovala mě dost dlouho a jistě poznala, že jsem slepý. Snad by se nebála slepce?«

Pojednou stála žena vedle něho. Přišla tiše jako stín. Nejprve šla vedle něho a dívala se mu pátravě do tváře. Pak ho opět předešla.

»Jde tiše jako severoamerický Indián na válečné stezce,« uvažoval Nobody.

Dostali se na místo, kde předešlého dne zápolil Nobody s útočníky. Žena, kráčející několik kroků před ním, zastínila si dlaní oči, a upřeně hleděla na kamenitou zemi.

Stále víc se nakláněla kupředu a pojednou se úplně přikrčila, aby si mohla zblízka prohlédnout určité místo na zemi, které zároveň změřila roztaženými prsty.

»Našla otisk boty,« řekl si Nobody. »To je podivné. Elegantní mladá dáma, sledující odborně stopu jako severoamerický rudokožec!«

Přiblížil se k mladé ženě, úmyslně se zapotácel, aby na ni narazil. Chtěl ji totiž přinutit, aby mu konečně prozradila svou přítomnost. Nepodařilo se mu to.

V poslední chvíli, kdy již myslil, že se jí dotkne nohou, uklouzla jako had stranou, a to se opakovalo ještě jednou.

Nobody se rozhodl, že si vynutí její společnost prosbami.

»Pomoóóóóc! Oh, smilování!«

A stále sténaje, šeptal:

»Bože, což mě zde necháš zahynouti? Pošli mi člověka, který mě vyvede z této pouště!« 
Nářek pomohl.

Předběhla Nobodyho, zastavila se u skalní stěny, odvrátila hlavu od vidoucího slepce a přiložila ruce k ústům.

»Kdo zde volá?« zahoukala.

Měla příjemný hlas, trochu hluboký. Zdálo se, že hlas přichází z dálky.

Jak byla chytrá! Nobody si však stále nedovedl vysvětlit, proč jedná tak opatrně.

Zastavil se, a jeho tvář vyjadřovala přesně to, co by musil pocítiti každý slepec v jeho situaci.

»Sem! Sem! Pomoc!«

»Kdo volá? Zavolej ještě jednou!«

Dáma v sportovním kostýmu dovedla znamenitě ovládat svůj hlas. Nyní se zdálo, že se již poněkud přiblížila. Pak tichounce vykročila, zcela neslyšitelně, po dvou krocích šla poněkud hlučněji, a nakonec se přiblížila pádnými kroky.

»Proboha, kdo jste?«

»Vodu! Vodu!« zasténal Nobody.

»Můj Bože, slepec? Nešťastníče, jak jste se dostal do tohoto divokého pohoří?«

»Vodu! Vodu!«

»Clověče, máte spálené obočí a řasy, vaše víčka jsou zanícená, byl jste oslepen!«

»Vodu! Vodu! Zmírám žízní!« zachroptěl Nobody a upadl.

Mladá žena ho popadla silnými pažemi pod rameny a odtáhla ho pod skalní výběžek.

»Zde jste ve stínu. Počkejte chvíli, přinesu vám nápoj.«

Proběhla roklí, na jejímž konci stál asi metr vysoký balvan. Pružně vyskočila nahoru a pak skákala jako kamzík se skaliska na skalisko, až konečně zmizela za skalním hřebenem. 

»Zvláštní věc!« podivil se Nobody. »Vždyť je to dokonalá akrobatka!«

Za chvíli se vynořila z postranní strže. V rukou nesla džbán.

»Ubožáku, napijte se, a pak mi vyprávějte, co se vám stalo,« pravila měkkým, poněkud chvějícím se hlasem.

Nobody hltavě pil. Když se napil, vroucně poděkoval.

»Rád bych věděl, který anděl mě zachránil před jistou smrtí. Kdo jste? Ach, kdybych vás mohl viděti!«

»Jsem starý muž, žiji v tomto pohoří jako chudý poustevník,« odpověděla mladá žena hlubokým hlasem. A vzápětí se ptala: »Řekněte mi, jak jste se sem dostal? Pozoruji, že jste teprve před krátkou dobou pozbyl zraku. Jak se to stalo?«

Nobody přiložil ruce k očím, ale hleděl skrze prsty.

»Ach, můj Bože,« vzdychal, »byl jsem oslepen rozžhaveným železem!«

»Rozžhaveným železem?« opakovala zděšeně dáma. »Kdo vám to udělal?«

»Jusuf el Fanit.«

»Kdo?«

»Jusuf el Fanit.«

»Cože?« tázala se ještě jednou ostře.

»Vždyť povídám, že Jusuf el Fanit,« opakoval Nobody po třetí.

»Komu říkáte Jusuf el Fanit?«

»Lupiči, drancujícímu karavany…«

»Myslíte Araba, který se nazývá Pánem pouště, a vybírá poplatky od anglických karavan, obchodujících se solí?« přerušila ho.

»Ano, toho!«

»A Jusuf el Fanit, že vás oslepil?« tázala se v rostoucím rozčilení. »Kde se tak stalo?«

»Zde, v Supím pohoří!«

»Kdy?«

»Včera v poledne.«

»Tedy Jusuf el Fanit vás včera v poledne v tomto pohoří oslepil? Proč?«

»Uloupil dívku…«

»Jusuf el Fanit že uloupil dívku? A kdy?«

»Před třemi dny. Byla to mladá Francouzka…«

Nyní Nobody zpozoroval, že mladá žena se zřejmě násilím opanovala, a v tu chvíli již také uslyšel její zcela klidný hlas.

»Vyprávějte mi vše od začátku, zajímá mě to,« řekla.

Nobody, upíraje oči do prázdna, vyprávěl zlomeným, bezvýrazným hlasem:

»Přijel jsem právě do Káhiry a ubytoval jsem se v hotelu du Nil, když…«

Náhle byl přerušen.

»Alfrede!« zazněl jásavý ženský hlas. Byla to Markéta…

Mladá žena v sportovním kostýmu stála pod převislým skaliskem, a nebylo ji dosud vidět. Nyní však vystoupila, a obě ženy stály proti sobě.

Markétě bylo, jako když do ní sjede blesk.

Černoch, který jí přinesl zprávu, doprovodil ji do Supího pohoří, kde – jak myslila – čekají na ni mr. Huxley a mr. Wall. Nemohli jich však najíti. Nakonec se jí ztratil i černoch a pak bloudila Markéta roklemi sama. Konečně našla Nobodyho a s úžasem viděla, že vedle něho stojí jiná žena, mladá a krásná.

»Kdo jste?« ptala se neznámá žena Markety. Její hlas zněl velitelsky. Nobody viděl, že Marketu pojala zlost, protože jí cizí dáma vešla do cesty a mohla zkřížiti její plány.

Markéta se rozhodla jednat. Nevšímala si neznámé ženy, přistoupila k Nobodymu a vzala ho za ruku.

»Můj Alfrede, konečně jsem tě našla! Ubohý! Dověděla jsem se, co se ti stalo…«

»Madame, snažně vás žádám, abyste mne nechala na pokoji a šla svou cestou! Nemám s vámi nic společného!« řekl odmítavě slepec a odtáhl ruku.

Markéta zbledla jako smrt. Obrátila se hněvivě k cizí ženě a rozkřikla se na ni:

»Kdo jste? Co zde chcete?«

»Kdo jste vy, že si dovolujete takto jednati?« tázala se žena v sportovním obleku.

»Kdo jsem? Pravím vám…«

»Je mi zcela lhostejno, jak se jmenujete a jaký máte titul.«

[image: image10.png]



»Jsem nevěstou tohoto muže,« zvolala Markéta. »Odejděte odtud a nechte nás o samotě!«

»Vy jste jeho nevěsta?« tázala se neznámá žena. »Zdálo se mi, že o vás nechce ani slyšet.«

»Neodejdete-li hned, zabiji vás!« rozkřikla se Markéta a vytáhla z kabelky malý revolver, jejž na ženu namířila.

Neznámá dívka skokem se vrhla na Marketu, vyrazila jí z ruky revolver a pěstí ji udeřila do hlavy. Markéta klesla jako podťatý strom, žena v sportovním obleku poklekla vedle ní a vytáhla z kapes dlouhý řemen a šátek. Za chvíli byla Markéta spoutána a v ústech měla roubík.

Vše se událo velmi rychle. Neznámá žena se opět vztyčila a řekla soustrastně:

»Ubohá! Právě omdlela. Výborně, Abdule. Přicházíš právě vhod. Až se tato žena vzpamatuje, dovedeš ji do mé poustevny.«

Nobody neviděl nikde živé duše, kromě neznámé ženy v sportovním obleku a svázané Markety. Pochopil, že neznámá chce v něm vzbuditi domněnku, že omdlelou Marketu ošetřuje nějaký Arab.

»Můžeme ji zde zatím nechat, Abdul je chytrý a obratný chlapec. Pojďte, dovedu vás do své poustevny.«

Nobody byl nesmírně zvědav, co se vyklube z tohoto podivného dobrodružství.

Jeho vůdkyně, vydávající se za poustevníka, nepromluvila už ani slova. Hleděla se strany na slepce. Někdy se dokonce nahnula vpřed a dívala se mu přímo do tváře. Nobody se snažil, aby hrál svou úlohu co nejlépe. Věděl určitě, že výraz jeho očí je zcela správný – nebyl jediným člověkem, který to dokáže. Každý dobrý herec dovede si udělat masku slepého.

»Je snad ta žena vaší příbuznou, že vás nazývala Alfredem?« přerušila neznámá dlouhé mlčení.

»Byla kdysi mou nevěstou, ale zradila mě,« odvětil znaveně slepec.

»Myslila jsem si to,« podotkla neznámá žena a zase mlčela.

»Jsme u cíle,« pravila po chvíli. »Musíme ještě projít úzkou chodbou. Cesta je rovná a zdi jsou hladké.«

Nobody spatřil úzkou skalní rozsedlinu, nahoře otevřenou. Začal hned počítati kroky, protože zpozoroval, že vzadu se vysoké žulové stěny spojují a tvoří jeskyni.

Po dvacátém třetím kroku vstoupil do úplně temné sluje. Po několika dalších krocích jeho vůdkyně, držící ho za ruku, pojednou se zastavila.

»Zde jest jediná překážka, kterou musíte překročiti. Cítíte ji nohou? Není příliš vysoká. Jsem již na druhé straně.«

Byla to žulová ohrada. Ten, kdo zde bydlil, zřídil si ji patrně sám.

Nobody přelezl na druhou stranu. Po několika opatrných krocích se jeho vůdkyně opět zastavila a řekla:

»Musím odvaliti balvan, uzavírající vchod.« Pak pokračovala: »Tak, a nyní vejděte do příbytku chudého poustevníka a vezměte zavděk tím, čím vás může pohostit.«

Pojednou mu zazářilo vstříc jasné světlo. Zdálo se, že chudý poustevník se vskutku zařídil velmi elegantně.

Místnost byla sice malá a nízká, ale nesmírně pohodlně zařízená. Okna vedla do dvora, obklopeného vysokou zdí, jejíhož okraje nebylo vidět.

»Pojď, ubohý muži,« řekla neznámá žena, »zde je lože, na němž si odpočineš. Spánek tě posílí. Ráno si pohovoříme o ostatním.«

»Děkuji vám, otče,« odpověděl Nobody, tváře se, jako by opravdu hovořil s poustevníkem. »Jsem zemdlen a toužím po odpočinku.«

»Spi klidně. Zde je džbán s vodou, máš jej na dosah ruky. Dobrou noc!«

»Dobrou noc.«

Nobody se opatrně natáhl na lůžko a zakrátko oddychoval, jako by upadl v nejhlubší spánek.

Pojednou zaslechl tiché kroky. Kradmo pootevřel oči a viděl, že neznámá žena se k němu přiblížila a naklání se k němu.

Než se Nobody nadál, přitiskly se na jeho čelo žhavé rty.

Nobody, který byl znamenitý herec, pohnul se, jako by byl polovyrušen ze spánku, a mávl rukou, která však hned zase bezvládně klesla.

Opět klidně oddychoval, leže na znaku.

Dívka se znovu k němu naklonila a několikrát ho vášnivě políbila na ústa, domnívajíc se, že únavou tvrdě usnul. Potom se odplížila od lůžka a opatrně vyšla ze světničky.

Nobody měl zprvu v úmyslu sledovati neznámou dívku, ale rozmyslil si to. Byl přesvědčen, že všemu záhy přijde na kloub.

Obrátil se ke stěně a zanedlouho usnul – – –

Druhého dne, když se probudil, měl již připraven pokrm. Žena, podávajíc domnělému slepci jídlo, vyptávala se ho na jeho osudy.

»Řekni mi, kdo jsi? Jak ses sem dostal? Proč jsi byl oslepen? Jak víš, že tě oslepil Jusuf el Fanit?«

Nobody odpovídal otázkou:

»Slyšel jsi již někdy, důstojný otče, o americkém zpravodajovi, který se nazývá Nobody?«

»Ne, kdo je to?«

»To jsem já, Nobody, zvláštní zpravodaj newyorského Worldova týdeníku.« 
A Nobody vyprávěl neznámé ženě vše, co uznal za vhodné.

Když domluvil, řekla:

»Tvé vyprávění mi zcela postačí a můžeš se na mě spolehnouti. Ještě nikdy jsem nezradil tajemství člověka, který se mi svěřil. Jen jedno bych chtěl ještě vědět. Ale nechceš-li, nemusíš mi odpovídat…«

»Taž se!«

»Byla to ona žena – ona dáma ve smutku, pro kterou jsi opustil svou vlast a potloukal se světem?«

»Ano. Miloval jsem kdysi tu ženu, a ona mě též. Avšak její ctižádost zvítězila nad její láskou. Přišel jiný, a ten jí mohl nabídnout více než já, proto na mě zapomněla. Opustil jsem svou otčinu – z hrdosti – ale byl jsem velmi nešťasten.«

»Byl jsi a jsi dosud nešťasten?« optala se tiše.

»Ne. Bojoval jsem sám se sebou a zvítězil jsem. Má minulost je pohřbena navždy, vůbec již nemyslím na věrolomnou ženu.«

»Dobře učinils, milý synu, jednals jako moudrý a silný muž. Kdo zvítězí sám nad sebou, zvítězí nad celým světem. – Co jsi potom dělal?«

»Pustil jsem se do světa a začal jsem nový život.«

»A v tomto novém životě upadl jsi do osidel jiné ženy a dožil ses opět zklamání?«
»Ó ne. Tři roky jsem se na ženy nemohl podívat a pak jsem osm let neměl příležitost viděti je.«

»Jak to?«

Nobody vyprávěl, jak tři leta bloudil světem, aby zapomněl na svou bolest, a jak se dostal do čínského vězení, kde pobyl osm let. Nyní že je opět dva roky na svobodě.

»Ale nikdy už jsem nedal své srdce v sázku. Nevyhledával jsem styků se ženami.«

»A jak ti bylo, když jsi opět spatřil Marketu?«

»Viděl jsi přece, že jsem ji odmítl.«

»Myslíš, že tato žena… ale ne, nechme toho! Vyprávěj mi, jak ses stal zpravodajem a vše ostatní.«
Nobody vyprávěl. Zamlčel některé skutečnosti, jako na příklad okolnost, jak se dověděl, že je na něho chystán úklad. Když dopověděl, tázala se ho dívka:

»Na jakém koni jel beduin, který ti řekl, že je Jusuf el Fanit?«

To byla pravá beduinská otázka. Kůň a jezdec patří dohromady, tvoří celek, a podle koně se pozná jezdec.

»Bylo to velmi krásné zvíře.«

»Byla to klisna Koheli?« tázala se.

Nobody věděl, že beduíni chovají pět druhů koní, nazývajících se podle pěti oblíbených klisen prorokových: Tajesa, Manekeje, Koheli, Saklavy a Djulf, od nichž pocházejí rodokmeny nejušlechtilejších arabských klusáků. Pravý beduin jezdí jen na klisnách. Hřebce prodává, ale klisny si vždy ponechává.

Tyto rasy byly udrženy čisté po staletí a každý znalec pozná jejich potomky. Zvláště podle malé hlavy. Ale neví se, jak rozezná Arab z Perské pouště nebo alžírský beduin na první pohled Manekeje od Djulfa, tak jistě, jako jiný člověk chrta od jezevčíka.

Nobody věděl dobře, že jeho odpůrce neměl arabského klusáka. Chtěl však poznati, jak se dívka vyzná v koních.

»To nevím,« odvětil na její otázku.

»Řekni mi, jaké barvy byl jeho kůň!«

»Byla to hnědě a bíle grošovatá klisna…«

»Dost! Jusuf el Fanit jezdí jen na žluté Koheli, nazvané Nevěsta pouště, která je dcerou Večernice, dcery Holubice, dcery Slunečního paprsku, která byla vnučkou Černého mraku…« a dívka podle svého zvyku přiložila ruku k čelu a sklonila hlavu. »A právě klisna Černý mrak nesla proroka Alláhova na Hedžru. Řekl jsi, že beduin, který se nazýval Jusuf el Fanit, měl kolem boků ovinuté kožené lasso. Je to pravda? Neměl je kolem prsou? Od pravého ramene dolů nalevo?«

»Nikoliv, měl je omotané kolem těla.«

»To postačí! Věděl jsem hned, že to nebyl Jusuf el Fanit. Pán pouště neměl nikdy ženy a proto není podobno pravdě, že by uloupil dívku. Kromě toho vím dobře, že Jusuf je nyní v oase Zelené vody, vzdálené odtud na sto mil. A teď mi opakuj ještě jednou, že beduin, který měl lasso kolem těla, skutečně řekl, že je Jusuf el Fanit, Pán pouště!«

»Ano, to řekl.«

»Dáváš mi své slovo?«

»Čestné slovo.«

»Jusuf el Fanit to nebyl,« pokračovala dívka. »Kdo tě tedy oslepil?«

»Nevím.«

»Byl to vůbec beduin?«

»Myslím, že ano. Ale bylo mi divné, že hovořil tak dobře francouzsky a také poznal na první pohled, že můj šek má právě takovou cenu jako hotové peníze.«

»To svědčí jen o tom, že se snaží napodobiti Pána pouště, o němž jsi již jistě slyšel, že není obyčejným mužem. Pověz, byly tváře jeho společníků rovněž zahaleny?«

»Ne, byly to tváře Arabů.«

Žena se zamyslila.

»A jak se dostala ta, kterou nazýváš Markétou, pojednou do pouště?«

»Setkali jsme se v hotelu du Nil. Tušila již dávno, že tajemný Nobody by mohl býti jejím pohřešovaným Alfredem, a odcestovala do New Yorku, aby po něm pátrala. Od mr. Worlda, vydavatele časopisu, pro nějž pracuji, zvěděla mou adresu a přijela do Kahiry.«

»A dál?«

»Odmítl jsem ji.«

»A co pak?«

»Téhož večera jsem odcestoval do oasy Fajjúm.«

»Jak je možné, že ta žena sem přijela tak rychle? Jak se dověděla, že jsi zde? A vůbec, jak souvisí její přítomnost s tvým oslepením?«

»Také jsem již o tom přemýšlel, a našel jsem jisté vysvětlení. Jak jsem ti již vyprávěl, uprchl můj arabský sluha před Beduíny. Ve vesnici Sal Bekr řekl baronovi, čekajícímu na mě, že jsem upadl do zajetí lupičů. Lassage odjel do Káhiry a oznámil tam, co se stalo. Též Markéta se o tom dověděla. Bezpochyby viděl můj arabský sluha z úkrytu, jak jsem byl oslepen, a proto sem Markéta hned pospíšila. Doufala, že mě najde, a že svou péčí získá zpět mou lásku.«

»Myslíš,« hovořila tiše dívka, pátravě hledíc slepci v tvář, »že ta žena – mohla nějakým způsobem zaviniti tvé neštěstí?«

Nobody předvídal tu otázku a měl již připravenu odpověď.

»Ne, Markéta není tak zlá. Kde je vlastně nyní? Našel jsi ji?«

»Malý Abdul mi řekl, že ta žena se rychle vzpamatovala a odešla směrem k vesnici Sal Bekr.«

Nobody byl ovšem přesvědčen, že dívka, vydávající se za poustevníka, nemluví pravdu. Poznal to podle tónu její řeči i lehkého uzardění v tváři dívčině.

»Nebo myslíš,« pokračovala spěšně, »že onen baron najal lidi, aby tě zajal, a žádal pak od tebe výkupné? Snad byl tím zakukleným Beduínem on!«

»Také jsem na to již myslel!« zvolal živě Nobody.

»Ale proč by pak o tom vyprávěl v Káhiře tak, aby se i ta žena všechno dověděla?«

»To nevím.«

»Rozluštím tu záhadu. Naučil jsem se v samotě dobře rozeznávat dobře stopy. Poohlédnu se po okolí. Nechám tě chvíli samotna!«

Dívka si navlékla bílý burnus a odešla z jeskyně.

~
Nobody zatím přemýšlel o mnohých věcech. Hlavně o tajemné dívce. Vzpomněl si také na své přátele, kteří asi mají starost o svého vůdce, a zajímalo ho ovšem, kde asi je Markéta.

Byl by rád v dívčině nepřítomnosti trochu prohledal skalní obydlí. Ale obával se, že by ho mohla překvapiti.

Za půl hodiny se dívka vrátila. Měla na sobě bílý burnus, jaký nosí nejen Beduíni, ale i jejich ženy. Hlavu měla zahalenu šátkem, jakým zakrývají beduinské ženy vlasy. Byla štíhlá a vysoká, takže bylo vskutku těžko rozeznati, zahaluje-li burnus muže nebo ženu.

»Našel jsem jeskyni, ve které byls včera oslepen,« pravila, »ale ze stop jsem si nemohl udělati správný úsudek. Do Sal Bekru jsem nešel, baron tam beztak už není, a já jsem příliš stár, než abych mohl pronásledovati zákeřníky. Soudím, že ses stal náhodnou obětí několika darebů. Chtěli poškoditi pověst Jusufa el Fanit. Vybrali si právě tebe, protože jsi známý člověk, a oni chtějí, aby se co možná nejvíce hovořilo o tom, že lupič Jusuf el Fanit okradl a oslepil nevinného poutníka. Jsem přesvědčen, že je to dílo Evropanů.«
»Zdá se, že je tomu tak, jak říkáš,« zamumlal stísněně domnělý slepec.

»Musím splniti svou povinnost. Jusufovi el Fanitovi byla způsobena ještě větší křivda než tobě. Ničemové ti odňali zrak, jemu však ukradli čest. Pravý beduin by raději obětoval zrak i pravou ruku, než aby se provinil tolik, že by křivě přisahal při vousu prorokově. Jusuf el Fanit by neuloupil dívku a neublížil by nevinnému poutníku. Vím, kde se nyní zdržuje. Podám mu zprávu, aby mohl obhájiti svou čest. Nesmím nikomu prozraditi jeho útulek, a proto se sám vydám na dlouhou cestu.«

»Řekl jsi, že oasa, v které táboří, je na sto mil odtud?« tázal se smutně slepec.

»Ano!«

»A ty mě opustíš na tak dlouho?«

»Nemohu jinak, milý synu,« pravil domnělý poustevník. »Ovšem, že tě nenechám samotna…«

»Dovedeš mě asi do nejbližší vesnice?«

»Ne, to ne!« zvolala prudce dívka. »Potřebuješ ošetření, a toho bys v Sal Bekru nenalezl. Nebo máš snad někoho, kdo by o tebe pečoval?«

»Nemám nikoho na celém světě.«

»To je dobře! Totiž, myslím, že je dobře. Vím o člověku, který se tě ujme. Něco ti nyní o něm povím, a z mého vyprávění zároveň zvíš, proč se tak dobře znám s Jusufem el Fanit. Mohu ti přece důvěřovati?«

»Úplně.«

»Nuže, slyš! Před časem,« vyprávěla dívka, »vydal se do Ameriky mladý muž, jménem Jindřich Miller. Touha po dobrodružství hnala ho do dalekých zemí. Zároveň však měl smysl pro praktický život. Zatím co vybíjel svou dobrodružnou povahu na Divokém západě, stal se zároveň praktickým pěstitelem koní a jedním z nejbohatších obchodníků koňmi v Americe.

Tu přišel na myšlenku skřížiti americké koňské rasy s arabskými. Rychle se rozhodl a vydal se do Arábie, aby získal čistokrevnou klisnu.

Věděl dobře, že tato zvířata nejsou na prodej, ale chtěl se na nějakou dobu státi Beduínem, a doufal, že se mu pak podaří klisnu opatřit.

Byl skvělý jezdec, a Beduíni s ním jednali jako se soukmenovcem. Přece se mu však nepoštěstilo získati klisnu z některého z pěti nejušlechtilejších chovů.

Pomyslil si, že bude míti více štěstí v africké poušti než v Arábii. Vydal se tedy do pouště Lybické, a zde byl přijat Beduíny kmene Alud, kteří jsou proslulí chovem Koheli. Zúčastnil se s nimi lovů i válečných tažení.

Nikoliv z obchodních důvodů, nýbrž ze skutečné lásky vzal si za ženu dceru šejkovu. Stal se moslimem a miloval svou ženu tak, že pro ni zapomněl na všechy Koheli i na návrat do Ameriky. Zůstal s Beduíny a později se stal jejich šejkem. Jeho žena Delina povila mu syna Jusufa a dceru.

Právě když se narodila malá dívka, přišel ke kmeni Alud francouzský misionář, který se nazýval otec Gabriel, právě tak, jako já. Ač se jinak nesetkal s velkým úspěchem, přece se mu podařilo obrátiti šejka na starou víru. I malý Jusuf byl pokřtěn, stal se z něho Jan. Děvčátko dostalo po misionáři jméno Gabriela. Též matka přistoupila na víru svého manžela.

Křtem celé rodiny znemožnil se šejk u všech Beduinů. Musil je opustiti, ač se s ním velmi neradi loučili. Rozhodl se, že půjde zpět do Ameriky, kde jeho společník stále ještě udržoval obchod s koňmi.

Rodina se vydala na cestu do Káhiry. Když putoval pouští, nalezl Jindřich jednoho večera úplně vysíleného muže. Vyprávěl, že je Angličan, a že se vydal se společností na lov antilop. Pronásleduje antilopu, ztratil karavanu s očí a již jí nenalezl. Byl už několik dní na poušti bez jídla i pití. Jindřich ho vzal do svého stanu a pak do Káhiry. Tam mu zachráněný Angličan poděkoval a nabídl mu různé dary, které nebyly přijaty.

Jindřich se ubytoval na několik dní s rodinou v Káhiře. Jednoho dne se vrátil do najatého příbytku a nalezl tam jen své naříkající děti. Matka zmizela.

Jindřich věděl hned, kdo asi mu ženu unesl. Už cestou pouští Angličan zrovna hltal pohledy mladou ženu Jindřichovu. V Káhiře využil příležitosti a Delinu unesl.

V prvních týdnech bylo Jindřichovo pátrání marné. Konečně se dověděl, jak se Angličan skutečně jmenuje, kdo je. Uplynula však leta, než zjistil pravé bydliště anglického lorda.

A pak nastala honička, trvající mnoho let. Lord odjel z Anglie a toulal se stále v necivilisovaných zemích, kde bylo těžko dovolati se práva.

Posléze odcestoval s Delinou zpět do Anglie, kde ji skrýval za zdmi svého zámku. Nebylo tam možno násilně vniknout. Zámek byl dobře střežen.

Jindřich se tedy obrátil k soudu. Bohatý lord si však opatřil nejlepší obhájce, kteří proces prodlužovali. Jindřich již neměl prostředků, aby mohl lordovi čeliti. Dávno již prodal svůj obchod, stíhání lorda připravilo ho o jmění. Byl téměř žebrákem.

Lord prohlásil před soudem, že o celé věci vůbec nic neví. Dokázal, že nikdy v životě v Egyptě nebyl. Jeho obhájci tvrdili, že Jindřich Miller je nepříčetný, a že takový ubožák nemohl býti nikdy arabským šejkem. Jindřich se dostal do blázince.

Ve skutečnosti byl šílený anglický lord. Pronásledování trvalo celých osmnáct let, a Delina byla v té době již odkvetlou ženou. Lord však byl na ni nesmírně žárliv a kořil se jí jako bohyni. Byla jeho utkvělou myšlenkou.

Jednoho dne však Jindřich utekl z blázince, vnikl do lordova zámku a vrazil Angličanu do srdce dýku. Umírající lord vytáhl revolver, který stále nosil při sobě, a Delinu zastřelil. Jindřichovi se podařilo prchnout do Ameriky.

Hned na počátku toho smutného dobrodružství zanechal obě děti v Káhiře. Byly tam vychovávány v rodině jednoho učitele. Později, když Jindřich již znal jméno únoscovo, bral Jana i Gabrielu na cestu s sebou. Ve velkých městech se zpravidla zdržovali déle, protože v nich Jindřich sháněl zprávy o Angličanovi. Tu bývaly děti dávány do pensionátů. Když odrostly dětským střevíčkům, ujal se jich bývalý společník jejich otce, který však Jindřicha již dávno vyplatil a vedl nyní obchod sám. Bydlili na renči.

Jan a Gabriela vedli divoký život mezi cowboyi. Na renči byl však též panský dům, v němž se scházela vzdělaná společnost. Výchova dětí Millerových byla všestranná.

Nešťastný otec chtěl ještě jednou obejmouti své děti, a pak se vrátiti do Lybické pouště. Avšak Jan i Gabriela vydali se na cestu s ním. Pudila je nejen láska k nešťastnému otci; promluvila v nich i jejich beduinská krev.

Jindřich se tedy vrátil na místo, kde nalezl, a opět ztratil štěstí. On i jeho děti stali se znovu Beduíny.

Starý, usoužený otec brzy zemřel, a Jan, který se opět nazýval Jusufem, stal se lupičem, přepadávajícím anglické karavany. Jeho vůdčí myšlenkou byla pomsta.

Vůbec nemyslil na to, že je lupičem; nazýval se Pánem pouště, a žádal od Angličanů daň. Nazýval celou Anglii vrahem svého otce a chtěl se jí pomstíti.

Mimoto si vymyslil plán, jak spojí všechny beduinské kmeny a vyžene Angličany z Egypta. Prozatím od nich vybíral poplatky, z kterých chtěl nahromaditi tolik peněz, aby se mohl pustit do války s Anglií.«

»A kde je Gabriela?« tázal se Nobody, který již tušil, že dívka, vydávající se za poustevníka, byla sestrou Jusufovou.

»Gabriela šla se svým otcem do pouště, aby o něho pečovala,« pokračoval domnělý poustevník. »Když zemřel, nechtěla opustit svého bratra. Byla obětí vlastních vnitřních rozporů. Ráda vykonávala domácí práce beduinského děvčete, ale ty nestačily, aby vyplnily její život. Pravá Beduinka dojí velbloudy a kozy, nosí vodu a připravuje mouku z dury. Gabriela však viděla již tolik z velikého a krásného světa, že jí nemohl postačiti všední život beduinský. Byla nešťastna, a přece nechtěla od svého bratra odejíti.

Jednoho dne objevil Jan náhodou v divokém pohoří komory, vytesané do skály. Snad to bylo pohřebiště praobyvatelů pouště…«

»Zde v Supím pohoří?« přerušil Nobody dívku.

»Uhodls. Jusuf zařídil skalní komory jako příbytek pro svou sestru. Gabriela žije uvnitř hory zcela osaměle, ale nenudí se. Čas od času přichází k ní její bratr, a tu ošetřuje jeho rány, vaří mu a pečuje o něho.«

»Je v skalním obydlí zcela sama?«

»Ano, a proč by ne?«

Zarazila se, a Nobody poznal, že dívka lituje svých slov.

»Totiž,« vysvětlovala, »má u sebe sluhu, starého Beduína. Ale ten jí není společníkem, protože je hluchoněmý.«

Nobody se v duchu usmál, protože zpozoroval, jak obratně napravila svou chybu.

»A k této Gabriele Millerové tě nyní odvedu,« pokračoval vážně domnělý stařec. »Svěřím tě pečlivým rukám ženy, a můžeš u ní zůstati tak dlouho, jak ti bude libo.«

»Bude s tím srozuměna?« namítal Nobody.

V odpověď mu zazněl perlivý smích, příliš jasný na starého poustevníka, což dívka hned zpozorovala a rychle zakašlala hlubokým hlasem.

»Byl jsem u ní a všechno jsem jí o tobě vyprávěl. Přijme tě ráda.«

»Kolik let je té dívce?«

»Bude jí dvaadvacet.«

»Je příliš mladá – a osamělá – a já mám býti s ní?«

»Myslím, že jsi dobrý muž, a Gabriela, ač je mladá, je samostatné děvče. Pojď, odvedu tě nyní k ní, očekává nás. Není to odtud daleko.«

Nobody vstal, dívka jej uchopila za obě ruce a vyvedla ho ven.

»Nyní máme nebezpečnou cestu mezi skalisky již za sebou,« řekla. »Mohu tě vésti jen za jednu ruku. Za pět minut jsme u cíle.«

Vedla domnělého slepce kus cesty, potom s ním obešla skalní útes a opět ho přivedla na místo, odkud vyšli. Nobody se v duchu usmíval této hře, nedal však na sobě nic znát.

»Pozor,« napomínala Gabriela Nobodyho, »jsme zase u podobné rozsedliny, jaká je před mým obydlím.« A vedla ho zpět do své skrýše.

»Posaď se zde,« přikázala Nobodymu, »podívám se, kde je Gabriela.«

Nobodl poslechl a dívka se vzdálila.

Vrátila se za chvilku a pravila:

»Milá dcero, zde je ten ubožák, pečuj o něho.«

»Buďte ujištěn, otče, že učiním, co bude v mé moci,« odpověděla si Gabriela svým ženským hlasem.

»Odcházím zpět do své jeskyně a pak se vydám na cestu. Buďte sbohem,« řekla ještě hlasem poustevníka. Pak učinila několik kroků k východu a potom se po špičkách vrátila – – –

~
A příští noci otevřela Gabriela domnělému slepci své srdce. Netajila se tím, že v ní vzplanula láska a vybídla Nobodyho, aby se stal jejím manželem. V důvěrné chvilce se mu svěřila, že Jusuf el Fanit není nikdo jiný, než ona sama. Prohlásila, že ze své moci jako šejk může sama býti zároveň nevěstou a oddávajícím hodnostářem.

Nobodyho tušení se splnilo a proto nebyl ani překvapen. Zato se opravdu podivil, když po dvou dnech ho zavedla Gabriela k tajné skrýši, již otevřela. Vybídla ho, aby se hmatem přesvědčil o pokladech tam ukrytých.

Domnělý slepec žasl nad množstvím zlata, které nahromadil loupeživý Jusuf el Fanit – – – jeho Gabriela…

Nobody, zvěděv všecka tajemství záhadné skrýše Jusufa el Fanita, pomýšlel na návrat k přátelům. Uvědomil si, že jim docházejí zásoby a že jistě jsou již netrpěliví. Proto uvítal zprávu Gabrielinu, že musí vyjeti na delší výpravu. Nedal na sobě nic znát, ale když se vzdálila, vsedl na koně, jichž bylo v skalní skrýši několik, a zmizel…

~
V kotlině mezi skalisky tábořili stále ještě společníci Nobodyho i jeho zajatci. Hammed měl prostřelenu nohu a musili jej ošetřovati. Nyní byli pomalu všichni se svými silami u konce a byli by sami potřebovali pomoci.

Před čtyřmi dny počal Nobody hráti slepého. Jeho společníci viděli, že se k němu přiblížila dáma ve sportovním kostýmu a byli svědky výjevu s Markétou. Pozorovali též, jak se mladá žena, když odvedla Nobodyho, vrátila pro omdlelou Marketu, přehodila si ji jako pytel přes rameno a odnesla ji.

Od té doby neviděli Nobodyho ani obou žen. Zdálo se jim, že je všechny pohltila země.

Kapitán Větroplach i jeho lidé stále čekali v smluveném úkrytu na svého vůdce. Potraviny i pitná voda jim pomalu docházely, protože se o své zásoby musili dělit se zajatci. K tomu byli stále vydáni žhnoucím slunečním paprskům.

Radili se, co budou dělat dál.

»Nepřijde-li do zítřejšího rána,« pravil kapitán Větroplach, »musíme ho jít hledat.«

»Nebude zapotřebí,« ozval se známý hlas, a Nobody stál mezi nimi.

»Tady je! U čerta, tentokráte jste podrobil naši trpělivost pořádné zkoušce!« zvolal kapitán, ale jeho hlas zněl spíše radostně než mrzutě. »Kde jste vězel tak dlouho? Co jste dělal?«

»Oženil jsem se,« odvětil krátce Nobody.

»Cože?«

»Oženil jsem se.«

»Nemluvte nesmysly!«

»Jaképak nesmysly! Máte před sebou řádného manžela!«

»Jak tomu mám rozumět?« podivil se kapitán, a všichni ostatní napjatě poslouchali. »Koho jste si vzal?«

»Ženu.«

»Dobrá, ale kterou?« smál se kapitán. »Snad ne tu dámu v sportovním kostýmu?«

»Viděl jste ji?«

»Jak by ne! Skákala po skalách jako kamzík. A jakou měla sílu! Sama odnesla madame Lenoisovou.«

»To učinila?«

»Vy o tom nic nevíte? Kdo je ta žena?«

»Má žena. A vypátral jsem, že Jusuf el Fanit a ona jsou jednou osobou.«

Vyprávěl svým přátelům stručně, co všechno zažil.

Nobody věřil, že Gabriela měla kdysi bratra Jusufa. Ale ten asi už dávno zemřel, právě tak jako otec Gabriely. Tři leta řádil lupič Jusuf el Fanit v poušti, a vždy to byla Gabriela. Byla vychována na americkém renči, odvaha jí byla vrozena, a v sedle byla jako doma.

Ale často ji omrzel život na poušti, a pak si oblékla svůj sportovní oděv, cestovala nebo žila v svém skalním příbytku.

Měla skutečně sluhu, zmrzačeného Araba, který pečoval o její poštovní holuby. Jednoho dne, když Gabriela nebyla přítomna, Nobody ho hypnotisoval. A hle, Kalibán, jak ho Gabriela nazývala, nebyl hluchoněmý a v hypnose promluvil.

Jeho historie byla taková:

Obyvatelé pouště jsou zpravidla naprosto zdraví, a málokdy se mezi nimi vyskytují zrůdy. Přece se však jedné Arabce narodil malý Kalibán a byl hluchý. Protože’nic neslyšel, nenaučil se ani mluviti. U kmene ho trpěli až do té doby, kdy se jiné ženě narodilo dítě bez nosu. Pověrčiví Beduíni tvrdili, že to zavinil Kalibán, uřízli mu také nos a vyhnali jej do pouště.

Jusuf el Fanit, neboli Gabriela, se nešťastníka ujal. Ale v té době Kalibán již nebyl hluchý, časem počal slyšeti. Nikdo se jím však nezaměstnával, a proto se nenaučil mluvit. Teprve Gabriela si s ním dala práci, a ta byla korunována úspěchem.

Kalibán jí byl nesmírně oddán. Když přivedla Nobodyho do svého obydlí, poručila Kalibánovi, aby se opět tvářil, že je hluchoněmý. A protože jím Kalibán po leta skutečně, byl, podařilo se mu oklamati i bystrého Nobodyho, který jej však přesto podrobil zkoušce.

Když Kalibán viděl, jak jeho milovaná velitelka něžně zachází s cizincem, probudila se v něm strašlivá žárlivost.

Utvořil si plán.

Tlupa lupičů o čtyřiceti šesti mužích, jimž velela Gabriela, tábořila právě v Šakalí strži, vdálené jen několik hodin od Supího pohoří.

Kalibán byl do všeho zasvěcen. Věděl ještě víc než Gabriela. Lupiči byli totiž již dávno se svým vůdcem nespokojeni, protože se s nimi nedělil o celou kořist. Schovával ji pro případ války s Anglií. Kalibán se k nim vypravil a ještě více je proti vůdci pobuřoval.

To vše se od něho Nobody dověděl.

Kapitánu Větroplachovi stále vrtala v hlavě myšlenka o sňatku Nobodyho, a proto v hovoru podotkl:

»Jářku, ten váš sňatek je neplatný.«

»Před světem ano. Já jej však považuji za platný. Ale teď se musíme postarati o to, abychom vyprostili madame Lenoisovou, která je asi uzavřena v skalní skrýši.«

»Nevystačíme již se zásobami,« namítl kapitán. »Je nutno opatřiti nové, zejména vodu.«

»Nestrachujte se o ně. Ve skrýši náčelníka loupeživých Beduínů najdeme zásob dost.«

Vydali se na cestu, nesouce postřeleného Hammeda.

Nobody je vedl do tajné skrýše touž cestou, kterou s ním před čtyřmi dny kráčela Gabriela.

Není třeba popisovati údiv družiny, jejž vzbudily bohaté zásoby, nahromaděné ve sluji. Přátelé Nobodyho se nedali dvakrát pobízet. S chutí se pustili do jídla.

Nobody sám se však hned vypravil, aby nalezl vězněnou Markétu.

Za žulovou ohradou zela hluboká rozsedlina. Nobody nalezl jednoduchý mechanismus, a nad roklí se objevil most. Byl to zvláštní druh padacího mostu, který zároveň pevně uzavíral dveře.

Nobody přistoupil k železným dveřím a otevřel je. Za nimi se objevily jiné železné dveře, který byly zvenčí uzavřeny závorou. Přiložil k nim ucho, a tu zaslechl uvnitř šramot, jako by někdo pohnul stůl.

Nobody byl oděn beduinským burnusem. Teď stáhl kapuci přes tvář. Odsunul závoru a odhodlaně vešel.

Spatřil dosti pohodlně zařízenou světnici. Zamřížovaná okna hleděla do údolí.

Při jeho vstupu vyskočila bíle oděná postava od stolečku, který před tím přitáhla k oknu.

Byla to Markéta. Nevypadala zdravě, ačkoliv jistě netrpěla nouzí. Nízký stolek, byl přeplněn zákusky a ovocem. Bázlivě hleděla na zakuklence.

»Myslím, že jste muž,«, pravila posléze francouzsky, aby přerušila tísniv é ticho.

»Uhodla jste, madame,« zněla zdvořilá odpověď, v níž by nikdo nebyl poznal hlas Nobodyho. »Zdá se, že jste zde zajata.«

»Ah, jsem zachráněna,« zajásala Markéta. »Přicházíte mě osvobotit, pane?«

»Počkejte,« přerušil ji příkře Beduin. »Kdo jste? Proč jste zde byla vězněna?«

Jedním dechen vyprávěla Markéta své lži. Pravdivý byl jediný údaj, že když procitla z mdloby, uviděla tuto místnost, a dosud nemá ani tušení, kde vlastně je.

»Navštívila vás již tajemná žena?«

»Několikrát.«

»Byla vždy v sportovním kostýmu?«

»Ne, byla oděna jako Beduinka. Když sem přišla posledně, byla velmi rozezlena. Nepromluvila se mnou slůvka. Bylo zřejmo, že se chystá na cestu.«

»A na co se vás vyptávala při dřívějších návštěvách?«
»Tázala se mne, kdo jsem, z jakého důvodu jsem přišla do Supího pohoří, a na podobné věci.«

»A v jakém poměru jste k slepci, což?«

»Ovšem, hlavně na to se mne vyptávala. Vězní mě jen ze žárlivosti.«

»A co jste jí řekla?«

»Že ten nešťastník je můj snoubenec.«

»Tak, tak! Vidíte, madame, a karta se zatím obrátila.«

»V můj prospěch?« ptala se radostně žena. »Kdo jste, pane? Jistě ne pravý beduin.«

»Jsem Beduínem zrovna tak jako mr. Huxley a mr. Wall.«

Nobody shrnul roušku z tváře.

Markéta pronikavě vykřikla.

»Alfred! – Ne, to není pravda, to není možné! – Byl jsi přece slepý!«

»Na štěstí, madame, nejsem slepý, a nikdy jsem slepý nebyl. Zahrál jsem jen úlohu, kterou jste mi v své hře přisoudila. Věru, byla to pěkná hra! Vaši dva společníci jsou v mých rukou.«

Krásná žena padla před ním na kolena.

»Odpusť mi, Alfrede, odpust! Udělala jsem všecko jen… vždyť víš… byla jsem šílená a proto jsem přijala ten jejich ďábelský návrh. Bylo to tvou vinou, že – – –«

»Prosím, mlčte! Škoda slov. Mohl bych vás postaviti před soud, a jsem přesvědčen, že byste se dostala do káznice. Nikoli však doživotně, a pak bych se patrně musil obávati vašich dalších úkladů. A proto vás uvězním sám. Nepustím vás ven, a odpovědnost beru na sebe.«

Obrátil se, vyšel ze dveří a přirazil je – – –

~
Pouští ujížděl na krásném arabském koni Beduin zahalený v bílý burnus. Kdo by se byl mohl lépe podívati jezdci do tváře, byl by rozeznal jistý rys ženskosti. A nebyl by se mýlil. Na koni seděla – Gabriela.

»Mé štěstí bylo krátké – nyní jsem opět lupič Jusuf el Fanit!« šeptala.

Jako vítr uháněl skvostný kůň rovinou, pokrytou žlutým pískem. Krásná jezdkyně byla skloněna až k jeho vlající hřívě.

Pojednou uzřela na mírném pahorku lidskou postavu. Zadržela koně, vyňala zpod burnusu polní dalekohled a dívala se dopředu.

Seskočila s koně, maličko mávla rukou, a znamenitě vycvičené zvíře se položilo na zem. Gabriela sama se plazila více než půl hodiny k pahorku, až konečně dala znamení. Zaskřehotala jako sup.

Signál byl opětován, a teď si Gabriela byla jista, že je to někdo z její družiny.

Hvízdla, kůň vyskočil, a Gabriela se vyhoupla do sedla.

Přiblížila se k stráži. Vůdce se před ní hluboce uklonil, dotýkaje se rukou úst, čela a prsou. 
»Co je nového?«

»Vše v pořádku.« 
Gabriela pozdravila a jela dále. Po krátké jízdě se počala rovina prudce svažovati do hlubokého údolí. Tento zjev se v poušti dosti často vyskytuje. Údolí nebo kotliny se tvoří a opět zanikají. Vítr je zanáší pískem, až je srovná s rovinou. Za čas se přižene samům, a utvoří se zase kotlina.

Před Gabrielinýma očima objevil se nyní tábor Beduínů. Neměli stanů jako jiní kočovníci pouště. Byla to sběř, kterou ostatní obyvatelé opovrhovali. Kromě koní měli mnoho velbloudů, kteří nesli zásoby potravin a měchy s vodou pro lidi i zvířata.
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Znamenitá arabská klisna sestoupila po příkrém svahu dolů. Mezi tábořícími Beduíny vznikl neklid. Mnozí z nich povstali, aby přivítali šejka.

Starší Arab temně hnědé tváře, pokryté jizvami, přistoupil ke Gabriele, která zatím sestoupila s koně.

»Salam. Vše v pořádku?«

»Kdo jsi, že se tak ptáš?«

Výsměšná otázka a zlostí stažená tvář – – –

Gabriely se zmocnilo podivné tušení. Rychle sáhla po opasku.

Bylo však již pozdě. Byla sevřena několika silnými pažemi. Starší Arab k ní přistoupil a řekl:

»Nastala chvíle, abychom se ti podívali do tváře, ó šejku!«

A strhl Gabriele roušku. Objevila se smrtelně bledá dívčí tvář.

»Inšallah! Je to skutečně žena!« zaznělo sborem. Svázali jí ruce. Přinesli korán a přidrželi jí jej u rtů, aby jej políbila.

»Jsem křesťankou!« řekla hrdě Gabriela. 
»Nevěřící!« zařvali Beduíni.

Dva z nich ji odvedli stranou a postavili zády ke skalisku. Ostatní se radili.

Gabriela s počátku klidně hleděla před sebe. Po chvíli se v ní probudila energie. Pokoušela se vyprostiti ruce z pout. Činila tak nepozorovaně a zvolna. Pouta však nepovolovala. Přesto se Gabriela nevzdala naděje. Obratně kroutila rukama, vzadu svázanýma, a zanedlouho se jí podařilo poněkud uvolniti řemeny, jež svíraly její zápěstí. Víc a více povolovala pouta – – –

Opatrně se rozhlédla, spatřila svého koně, obcházejícího nedaleko skupiny Beduínů, kteří živě rozprávěli.

Tu tichounce zapískla. Kůň napřímil uši, zastříhal jimi a větřil. Arabové, vzrušeně hovořící, nepovšimli si lehkého zapísknutí.

Gabriela zapískla silněji. Kůň se napřímil a náhle tryskem zamířil k své velitelce.

Dívka, odhodivši náhle pouta, vyšvihla se na koně, a již letěla jako vítr pouští – – –

Teprve dusot koně upozornil jednoho z Arabů na to, co se děje. Zvedl hlavu, a otočil tvář směrem, odkud dusot zazněl.

»Mašallah!« vykřikl. »Zadržte ji!«

Zaznělo několik výstřelů. Žádný však nezasáhl cíl. Kůň i jezdkyně se řítili žlutou planinou pouště, a než se Beduíni vzchopili, ztratili se jejich očím v oslnivé šedi obzoru.

~
… Říkejte si co chcete, ale byl zde zapomenut osud jednoho člověka ušlechtilé rasy a neméně ušlechtilých cílů.

»A to já tedy nehraji, to není žádná hra!« říkala si ta trpící bytost. »To bylo nejdříve řečí: budeš mít služebnictvo, a sám budeš slavný Nobody – a co se stalo? Jen jsem se tam otočil, a už se objevila ta nešťastná ženská, jako na divadle – a konec!«

Poznáte, kdo asi takto mohl hovořiti?

Nikdo jiný než – Bambula.

Zanechali ho v hotelu du Nil a sami se vypravili na poušť. Bambula se nudil.

»K neuvěření, co tam tak dlouho dělají! Jakpak já k tomu přijdu? A co tam mohou takovou dobu hledat? Že by snad počítali písek?« tak a podobně uvažoval Bambula, pokud mu zbyly volné chvilky mezi ukrutným zíváním.

Ke všemu měl Bambula přísný rozkaz, že nesmí opouštět příbytek, poněvadž byly obavy, že by padl do náruče zvědavého pana Mojana, který věčně toužil, aby mu Nobody předvedl spiritistický aport. To bylo k zlosti. Tropické slunce pražilo do uzavřených okenic, a ubohý Bambula ležel, dávaje si na hlavu led.

»Co je moc, je moc!« reptal. A jednoho dne se rozhodl: »Udělám to jako starej Smůle Hitches ze Soho… Ten potřeboval sehnat peníze, a byl pojištěn. A tak jednoho dne vrazil na policii, že je vykraden. To se ví, na polici mu řekli, že to není docela nic logický, aby když – no, a vypočítali to Smulovi tak, že ho vlastně nikdo nevykrad, nýbrž že se vykradl sám. A podobně se vykradu i já, a to odtud pryč, a nebudu více dlabat očima pánubohu jamky do nebes, co mám nad postelí. Vykradu se, aby nikdo nic nepozoroval, a půjdu do Sahařenky.«

Nevěříte? Ó, to ještě málo znáte Bambulu! Co úmysl, to skutek, a co úmysl, to nesmysl.

Bambula se připravil na cestu a jedné noci vylezl oknem do zahrady. Přelezl mříže – – –

Ne. Musíme to říci správně: chtěl přelézti mříže. Ale nedostal se k tomu, neboť sotva udělal několik kroků po zahradě, vynořila se z houštiny postava.

»Mistře Nobody,« zalkala postava, v níž Bambula k své hrůze poznal mr. Mojana, »celé dny a noci stojím pod vašimi okny a čekám, až se objevíte! Mistře Nobody, vy jste mi slíbil ukázati spiritistický aport! Prosím vás… jste přece gentleman!«

Mluvil-li kdo o gentlemanství, byl Bambula na koni.

»Gentleman? Ale ovšem, pochopitelně, zajisté – hm – samozřejmě – to jsem!«

»Nuže, vidíte! A slíbil jste mi ukázati vrcholné kouzlo – aport!«

»Vrcholné kouzlo?« potil se Bambula. »Jak to, vrcholné kouzlo? Aha! Už rozumím! Vy myslíte vrcholné kouzlo?«

»Ovšem.«

»To je od vás hezké. A vy považujete aport za vrcholné kouzlo Nobodyho umění? Ph! Víte vůbec, co Nobody umí? Máte ponětí, jaký jsem já… tenhle? Aport! Co je to na mě!«

»Vím,« poznamenal tiše mr. Mojan.

»To nic není!« zvolal Bambula, a zachytiv náhle spásnou myšlenku, pokračoval: »To já vám ukážu… Viděl jste někdy zmizet člověka?«

Mr. Mojan pootevřel ústa: 
»Cože? Zmizet člověka?«

»Jak pravím!«

»Mistře Nobody, vy dokážete – stát se neviditelným?«
»Pšá! Kdybych to nedokázal, co bych vůbec uměl? Stát se neviditelným? Zmizet? To něco je! Podívejte! Stůjte na té pěšině a ani se nehýbejte, dokud nezavolám –«

»Co?«

»Dokud nezavolám! Až zavolám, musíte odpovědět. Rozumíte?«

»Ano. Ale co mám odpovědět?«

»Tiše! Nesmíte se ani na píď hnout!« volal Bambula na svého učelivého žáka. »Já teď začnu pronášet kouzelnou formuli, a vy se dobře dívejte, jak zvolna mizím. Až se vám docela ztratím, musíte mlčet tak dlouho, dokud vedle sebe neuslyšíte ponurý zpěv, pak se dívejte, a neuvidíte mne, až teprve když zavolám – – –«

»A já mám odpovědět – – –«

»Probůh, to byste tomu dal! Nesmíte ani šeptnout, člověče nešťastný!«

Bambula šel pozpátku ke křoví, říkaje: »Je jety sešbu likviď, dikjá tiu tečuty trumpe tonoto uvidíš…« a zmizel v křoví, zatím co mr. Mojan stál s otevřenými ústy a čekal, brzo-li zazní píseň…

~
Tak se stalo, že Bambula přicházel za svým pánem, právě když ten se octl na konci svého dobrodružství. Toho dne zašel Nobody do kobky, v níž Gabriela věznila Marketu, ještě jednou. Nalezl ji plačící. Přistoupil k ní a pravil:

»Neplačte, madame, rozhodl jsem se, že zmírním váš trest. Budete dopravena do Káhiry a záhy nastoupíte cestu do Evropy. Nechci míti na svědomí váš život. Usídlíte se v Luganu. Po každé, kdykoli se budete chtít z Lugana vzdálit, oznámíte mi telegraficky tři dny předem svůj odjezd na adresu, kterou zvíte v New Yorku u pana Worlda!«

»Ale, Alfrede –« zašeptala Markéta.

»Nestrpím odmluv. Rozuměla jste mi, doufám, dobře?«

»Ano,« pravila pokorně Markéta a sklopila hlavu.

»Pamatujte si, že vás bez milosti vydám spravedlnosti, nesplníte-li mou podmínku. A teď pojďte!«

Nobody ukázal na dveře, a Markéta vyšla. Venku kývl na přítele Větroplacha a odešel s ním stranou. Chvíli mu něco vykládal, pak se zase vrátil ke skupině, k níž usedla Markéta, ztrnule hledíc do prázdna.

»Tento pán,« pravil Nobody, »dopraví vás do Káhiry. Tamodtud neprodleně odjedete a zařídíte se přesně podle toho, co jsem vám řekl!«

Markéta mlčky přisvědčila. Věděla, že odpor byl by nyní marný.

S pány Huxleyem a Wallem se Nobody vypořádal krátce. Dal jim vysázet ještě jednu baštonádu a zabavil jim peníze, jež získali od princezny. Ponechal jim jen několik franků kapesného.

Soudu lotry neodevzdal, neboť neměl chuti odhalovati egyptské spravedlnosti svou minulost a přivésti na lavici obžalovaných i princeznu. Stačilo mu, že důkladně vyplatil oba dareby, a že Markéta bez jeho svolení se nesmí vzdáliti z Lugana, jež jí vykázal za stálý pobyt.

Ostatně Nobody měl teď jiné starosti, než vystupovati jako svědek proti ničemům rázu Huxleyova a proti bývalé své nevěstě. Uznával za polehčující okolnost, že nastrojila svůj úklad jen z vášně, pozdě propuknuvší. Nyní pan World čekal na nová dobrodružství.

Ale dobrodružství s Pánem pouště nebylo ještě skončeno. Nobody pokládal za svou povinnost, vylíčiti Gabriele, jak ji oklamal, vydávaje se za slepého. Cítil k této statečné dívce opravdovou náklonnost.

Co s ní však měl dělat?

Snesl jeho dobrodružný život, aby měl po svém boku tuto ženu? Bylo možno, aby žili vedle sebe dva lidé tam, kde bylo nutno, aby úkoly vykonával jeden?

Opustí ona, která je zvyklá poroučet a žít svůj život v poušti, opustí své doupě, aby odešla s ním? On sám pak, třeba se jí obdivoval, nemohl činiti nic jiného, než ji vše vysvětliti. Ostatně – bude ho ještě milovat potom, až zví, že není slepým nebožákem, nýbrž docela zdravým chlapíkem, který chce ještě v životě mnoho dokázat?

»Sotva jsem se zbyl Markety, mám problém mnohem těžší!« bručel Nobody. A jeho čelo bylo plno vrásek.

Právě v té chvíli přišel k němu Větroplach, a hlásil: 
»Master, důležitá zpráva! Je tu někdo, koho bychom byli nejméně čekali!«

V Nobodym se srdce zastavilo. Gabriela? Vycítila snad, jak se věci mají, a přichází teď jako nesmiřitelný Jusuf el Fanit se svou beduinskou tlupou?

»Kdo je to?«

»Bambula!« řekl Větroplach. Nobody okamžik nevěděl, má-li se zlobit nebo smát.

»Co ten tady dělá?« řekl nevrle. »Měl přece být v Káhiře!«

»Povídal, že vám vše vysvětlí. Až uvidíte, na jakém koni přijel, užasnete!«

Nobody vyšel z jeskyně – a vskutku: tady stál Bambula a držel za uzdu krásného koně… Byl to kůň Gabrielin!

»Co zde děláš? Kde jsi sebral toho koně?« tázal se přísně Nobody.

Bambula smutně pokýval hlavou.

»Já vím. Porušení subordinace a podobně. Ale, master, nešlo to dál. Ten dotyčný pan Mojan chtěl, abych mu ukázal, jak člověk zmizí. Tak jsem mu zmizel – a jsem tady.«

»Kde jsi sebral toho koně?« opakoval Nobody.

»To je dlouhá historie, pane.«

»Tak ji vypravuj stručně a krátce!« poroučel Nobody, stále netrpělivější, neboť přítomnost Gabrielina koně ho naplnila zlou předtuchou.

»Jel jsem nejdříve na mezku, víme – a poptával jsem se všelijak tuhle a tamhle –«

»Krátce!« vybuchl Nobody.

»Podle rozkazu! Tak tedy: Někde u Džebelu nebo jak, tomu říkají, člověk se v latině nevyzná, pochopíte, pane… a copak také může jeden vědět, kde je jaká obec v poušti…«

»Bambulo!« zaťal pěsti Nobody. »Nebudeš-li vypravovat stručně, uspím tě tak, že se probudíš až v třiadvacátém století!«

»Pro Pána!« lekl se Bambula, »už je to – oasa – přijedu k ní, koukám – pase se tam kůň – jdu blíž – pod koněm písek – a docela blízko – krásná slečna a docela mrtvá… Co platno – člověk je smrtelné stvoření – čeká nás to všechny – – –«

Nobody ztrnule se zadíval na Bambulu.

»Mrtva?«
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»Mrtvá. Co jsem měl dělat. Vzkřísit jsem ji nemohl, tak jsem si vzal jejího koně, aby ho nikdo neukradl. Vrátím jej dědicům, zvím-li, kde jsou.«

»Vypravíme se zpět,« pravil Nobody Větroplachovi. »Musíme její tělo řádně pohřbíti.«

»Myslím, že by to bylo zbytečné,« mínil Bambula. »Zahlédl jsem blížit se vojenskou hlídku. Ta jistě už mrtvou odvezla.«

A Bambula měl pravdu.

Několik dní po těchto událostech přinesl deník »L É c h o de C a i r o« zprávu, že vojenský hlídkový oddíl našel v malé oase nedaleko Džebelu neznámou mrtvou ženu. Zkušený vůdce hlídky zjistil, že žena si zlámala vaz pádem s koně.

Dal dívčino tělo přivázat na koně a dovezl je do města.

Když četl Nobody v Káhiře, kam se zatím vrátil, zprávu o tom, vydal se hned do márnice, kde byla mrtvá uložena.

Přišel však pozdě.

Neznámá mrtvá byla již pochována.

V jižních krajích není možno nechávati zemřelé dlouho nepohřbeny.

Nobody zjistil číslo hrobu a vydal se na hřbitov, kde stál delší chvíli nad rovem odvážné ženy, která našla zalíbení v dobrodružném životě a projevila tolik soucitu s domnělým slepcem.

Muž, jenž se vždy uměl tak dokonale ovládat, nemohl se ubrániti pohnutí. Nobody, muž ocelové vůle, cítil, jak se mu vkrádají do očí slzy.

Rázným pohybem přetřel si oči, pohlédl ještě jednou na hrob a odcházel s místa, kde odpočíval obávaný Jusuf el Fanit – – – Pán pouště.

~
Jednoho dne měli úředníci v britském ministerstvu zahraničních věcí, oddělení pro Egypt, hodně práce. Pořizovali soupis všech anglických příslušníků, kteří byli v poušti přepadeni a oloupeni Jusufem el Fanit.
Podle oznámení, jež byla učiněna v Káhiře po návratu oloupených anglických karavan, zjišťována byla úhrnná částka škod. Byla to značná číslice, ale na úhradu celé škody stačilo, co bylo nalezeno v jeskyni Pána pouště. Na základě těchto úředních zjištění byly vyplaceny všem postiženým účastníkům karavan náhrady. Po uspokojení všech oloupených osob zbylo ještě dosti peněz, jež byly odevzdány sirotčinci v Káhiře.

Sotva všecky práce, spojené s projednáváním náhrad, byly skončeny, vyšlo ve »Worldově týdeníku« obšírné vylíčení života a dobrodružství Pána pouště, Jusufa el Fanit. Zároveň čtenáři zvěděli, že oloupeným se dostalo náhrady zásluhou – Nobodyho.
Kapitola pátá.

ĎÁBLOVA STUDNICE

Když se Nobody vrátil do Káhiry, vyzvedl si došlé dopisy. Byla jich hezká hromádka.

V hotelu du Nil pročetl si poštu, a našel v ní také navštívenku svého přítele Eduarda Scotta, jejž poznal před časem v Kanadě, s nímž uzavřel přátelství, a který za ním přijel do Káhiry.

Eduard Scott byl vzdělaný, statný mladý muž, nadaný zvláštní schopností – jasnovidectvím. Nobody nejednou užil Scottových služeb, jež se dobře osvědčily.

Vyřídiv nejdůležitější dopisy, zatelefonoval Nobody do hotelu, kde byl jeho přítel ubytován. Mr. Scott nebyl přítomen, a proto mu tam Nobody zanechal vzkaz, aby večer přišel do hotelu du Nil.

Potom vyhledal anglického generálního konsula, jenž mu opatřil cestovní pas na jméno Brian Aston. Pas byl vystaven v arabské a turecké řeči a opatřen byl podpisem místokrále egyptského. Nobodyho pas tím nabyl ceny fermanu.

Vrátiv se do hotelu, Nobody ulehl na pohovku. Myslí mu procházely události, jež před čtvrt rokem daly vlastní podnět k jeho cestě do Afriky.

Nobody tehdy seděl jednoho odpoledne ve své pracovně v New Yorku, a četl.

Slabé zaklepání na dveře ho vyrušilo ze čtení.

Vešel sluha a podával mu navštívenku.

»Dole v hale čeká podivný muž,« hlásil. »Vypadá jako polský Žid.«

Nobody pohlédl na navštívenku, na níž byla jen dvě slova: Jacob Sinclaire.

»Jacob Sinclaire? Neznám ho. Co chce?«

»Nevím. Říkal jen, že musí s vámi mluvit.«

»Dobře, uveďte ho!«

Sluha odešel a zakrátko se vrátil.

»Mr. Sinclaire,« hlásil, a vpustil návštěvníka do pracovny. Chorobně žlutá tvář neznámého skutečně připomínala polského Žida.

»Posaďte se,« řekl Nobody, když sluha odešel. »Čím vám posloužím?«

Návštěvník usedl a těžce oddechoval. Nobody pozoroval, že na hostově kabátu se mírně zvedá a klesá toliko pravá klopa. Usoudil, že mr. Sinclaire dýchá jen jednou polovicí plic.

Návštěvník dlouze se zahleděl na Nobodyho a potom zvolna hovořil:

»Od té doby, co jste vystoupil na veřejnost, tedy již po několik let, sleduji pozorně vaši činnost. Jsem dědicem učence, který již před několika desítiletími pronikl tak hluboko do všech věd, že o nich dosud celý vědecký svět nemá ani tušení. Prohloubil jsem ještě své vědomosti. Jsem též zakladatelem nové církve a říše. To je zatím vše, co vám mohu říci o své osobě. Pozoroval jsem vás a zjistil jsem, že jste jediný muž, stojící mimo obyčejné lidské stádo.«

Odmlčel se, a Nobody se zlehka uklonil.

»Získal jste si mé úcty. Chtěl bych vás ještě více povýšiti nad ostatní obyčejné smrtelníky.«

»Jak?«

»Zavedu vás do své říše.«

»Kde je vaše říše?«

»Má říše není na této zemi. – Chtěl bych, abyste se stal mým spolupracovníkem.«

»A v jakém oboru pracujete?«

»Řekl jsem vám již, že jsem učenec.«

»Jakou vědou se zabýváte?«

»Zahloubal jsem se do věd, o jejichž jsoucnosti nemají dnešní učenci ještě ani zdání.«

»Ah! Už Shakespeare praví: „Jsou věci mezi nebem a zemí…“ Upozorňuji vás však, že učenec nejsem. Ve mně sotva naleznete dobrého spolupracovníka.«
»Jsem přesvědčen, že jste jediný člověk, kterého mohu potřebovat. Byly mi uloženy různé úkoly, a rád bych vám některé z nich svěřil.«

»Jaké jsou to úkoly?«

»Chtěl bych, abyste mě zastupoval. Spravuji velikou říši.«

»Říši, která není s tohoto světa, což?«

»Užíváte biblického rčení. Řekl jsem vskutku o své říši, že není na této zemi. O tom však nyní nebudu hovořiti. Krátce, chtěl bych, abyste prakticky uskutečňoval mé záměry. Sám bych se rád zabýval jen vědou.«

»Hm!« zamručel Nobody. »A jaký zisk by mi z toho kynul?«

»Vaše příjmy činí ročně přes sto tisíc liber šterlinků?«

»Odhadl jste to správně.«

Tajemný mr. Sinclaire pokrčil rameny.

»Pro muže, jako jste vy, to není mnoho. Nabízím vám pro počátek třikrát takový plat, než odhaduji vaše příjmy, tedy třikrát sto tisíc liber ročně.«

»O tom by se dalo mluvit!« zamručel Nobody ledabyle.

»Takovou částku mohu platit jen já!« pravil cizinec sebevědomě. »Jde jen – – –«

Záhadný host se náhle chytil za srdce a prudce se rozkašlal. Záchvat kašle byl tak prudký, že host pozbyl na chvíli vědomí.

Nobody udělal tři kroky k lékárničce, z níž přinesl lahvičku. Nakapal na lžičku tekutiny a vpravil ji návštěvníku do úst. Ten se po chvíli vzpamatoval, bylo však zřejmo, že je vyčerpán.

Nobody znovu přistoupil k lékárničce a přinesl jinou lahvičku, z níž podal hostu posilující lék. Za chvíli bylo zřejmo, že se muži značně ulevilo.

»Děkuji vám,« řekl host. »Cítím, že si musím odpočinout. Navštívím vás zítra, a vše dojednáme.«

Zvedl se, podal Nobodymu ruku, a odešel – – –

Druhého dne k večeru dostal Nobody doporučené psaní. Když je otevřel a podíval se na podpis, viděl, že dopis je od Sinclaira. Záhadný badatel psal:

=
=

»Mr. Nobody, 
cítím, že mé chvíle jsou sečteny. Nemohu už přijíti. Bojím se, že sotva dokončím toto psaní. Budu proto stručný. Od Edfu na Nilu vede pohořím k zříceninám Berenice stará, již nepoužívaná karavanní cesta, nazvaná Údolím zmatku. Vydejte se tam.

Počítejte po pravé straně cesty studnice; osmá z nich byla beduíny nazvána Studnicí ďáblovou. Z ní se dostanete do jednoho z mých obydlí. Vede k němu též jiný, pohodlnější vchod, ale nemám kdy jej popisovat. Sestoupíte do studnice. Šest metrů pod zemí spatříte na zdi železnou závoru. Když ji odstraníte, vejdete do mé pracovny.

Najdete tam mou závěť. Objasní vám mou osobu i mé životní dílo. V závěti se dovíte také o církvi, kterou jsem založil. Její příslušníci mě uctívají jako svého boha.

Jsem přesvědčen, že jsem své dílo svěřil jedinému člověku, jenž je toho hoden.

Jacob Sinclaire.«

´=

Když tehdy Nobody dočetl, rozhodl se, že vypátrá obydlí záhadného podivína. Dříve však, než se mu to podařilo, přinesly londýnské večerníky zprávu, že v odlehlé čtvrti londýnské vznikl v malém domku požár. Hasiči oheň uhasili a v spáleništi našli zuhelnatělou mrtvolu. Výpověďmi sousedů se zjistilo, že v domku žil podivín židovského vzezření, jenž však se s nikým nestýkal a také nikomu nedovoloval vstup do svého domku.

Podle střepů různých nádob, skleněných křivulí a zbytků přístrojů usoudila policie, že podivín se asi zabýval chemickými pokusy. Při některém z nich že asi nastal výbuch, jenž zavinil požár. Jinak však nebyly nalezeny žádné další známky, podle nichž by se dalo zjistiti, kdo byl záhadný podivín – – –

Z myšlenek a přemítání vyrušilo detektiva zaklepání na dveře.

»Vstupte!« řekl Nobody.

Vešel mladý, statný muž. Byl to Edvard Scott.

Shledání obou přátel bylo velmi srdečné. Rozprávěli o svých příhodách od dob, kdy se posledně viděli.

»A co je s vaším »Letícím šípem«,« optal se Scott náhle.

»To se mne ptáte vy, Scotte?« smál se Nobody. »Víte to, doufám, stejně dobře, jako já sám.«

»Stále stejný,« uklonil se Scott zdvořile. »Víte, že se neptám nadarmo. Neptám se vás přece na dobrodružství v poušti, neboť jsem je bedlivě sledoval a mohu vám říci jen jako dodatek, že ubohá Gabriela zemřela s myšlenkou na vás, anebo ještě lépe řečeno, že myslila v svém nebezpečí na vás. Zamilovaní jsou neopatrní. Ona, tak skvělá jezdkyně, zlomila vaz. Zabila ji láska.«

»Pozoruji v svém životě již příliš dlouho, že láska ráda zabíjí,« pravil Nobody zasmušile. »Ale nechci na to myslit, Scotte, rozumíte? Není mužné, mysliti na velké události příliš dlouho – člověk nikdy neví, nečekají-li ho události větší. A vaše přítomnost, Scotte, tomu snad nasvědčuje. Proč jste se mne ptal na »Letící šíp«?«

»Chtěl jsem se vás zeptat, mohl-li byste mne ustanovit velitelem »Letícího šípu«,« řekl náhle Scott.

Nobody okamžik hleděl na Scotta překvapeně, ale pak vytušil, že Scott takovou věc nežádá bezúčelně. Proto řekl:

»Dobře. Zařídím to!«

Vytrhl ze zápisníku list a napsal na něj několik řad číslic.

»To je naše tajné písmo. Když ukážete tuto plnou moc, popluje „Letící šíp“ kam si budete přát. Stačí vám to?«

»Úplně.«

»Je však třeba, abyste Větroplachovi prokázal, že jste vskutku tím, o kom píši. Dejte sem pravou ruku!«

Scott tak učinil, Nobody vzal se stolku pouzdérko, otevřel je a přitiskl na barevný polštářek jeho palec.

»Nyní přitiskněte palec na dolejší okraj listu,« řekl Scottovi.

Na papíře se objevil modrý otisk, ukazující jemnou tkáň kůže.

»Tak,« pravil Nobody a podal list svému příteli, »to je váš průkaz. Před očima kapitána Větroplacha otisknete palec na jiný papír a pak můžete hned dát rozkaz, kam má plouti »Letící šíp«.«

Mladý Kanaďan hleděl na otisk prstu.

»Jsou skutečně otisky prstů tak rozdílné?«

»Jako se osud jednoho člověka nepodobá druhému, právě tak je tomu s otisky prstů různých lidí. Vždy se liší. Kdyby důležité listiny místo podpisu nesly otisk prstů majitelových, určitě by se zamezilo padělání podpisů. – Nu, nechme toho. Víte, kde nyní najdete »Letící šíp«?«

»Kotví v Alexandrii, tam ho najdu.«

Nobody na něho překvapeně pohlédl, ale Scott jen pokrčil rameny.

»Jsem přesvědčen, že je tomu skutečně tak. Nemohu vám však říci, kam s »Letícím šípem« popluji. Sám dosud nevím. Ale cosi mi říká, abych se vydal do Rudého moře. Budiž! Uposlechnu, a jsem jist, že pak zvím vše – a vy též.«

Přátelé ještě chvíli spolu hovořili a potom se srdečně rozloučili. Scott šel se svým sluhou k přístavu.

Zanedlouho poté se vydal Nobody železnicí až do Siútu, a odtamtud plul parníkem do Edfu. Tam se vyptával na starou karavanní cestu, vedoucí jihovýchodně k zříceninám Berenice u Rudého moře.

Ale ani vzdělaní Evropané, ani domorodí fellahové a Beduíni nedovedli mu dáti určité odpovědi. Zříceniny staré Berenice leží v nejzazším koutě zálivu Om el Ketef. Byla založena Ptolemaiem a bývala velkým obchodním přístavem, odkud zboží z Arábie a Indie bylo odváženo po Nilu do Egypta. Proto byla v pohoří východně od Nilu vytvořena cesta, podle níž bylo vykopáno množství studnic pro karavany.

Tenkráte asi byly v těch končinách jiné poměry. Později, bezpochyby po zemětřesení, vyschl hlavní zdroj vody, a tím bylo kvetoucí město zničeno. Obyvatelé se vystěhovali a z města zbyly jen zříceniny.

Úplný nedostatek vody postihl celý kraj východně od Nilu. Mezi mořem a Nilem sídlil kmen Šamarů, který za poplatek vodil karavany a chránil je před lupiči. Tento kmen se vystěhoval.

Někde v pohoří však přece byl nějaký pramen, neboť část kmene Beni Šamarů se dosud kolem mořského zálivu potulovala. Kde však mají pastviny a pramen, bylo jejich tajemstvím, nebo se snad nikdo o to nezajímal.

Zříceniny Berenice byly již dávno vydrancovány, a také by k nim nikdo neputoval přes pohoří, protože lze k nim cestovati lodí. Beduíni čekají na příjezd lodí a vyměňují ručně tkané pokrývky z velbloudí srsti za tabák a jiné potřeby.

Kdyby byl Nobody plul až do Berenice lodí, nebyl by si ušetřil cestu. Údolí zmatku leží totiž uprostřed pohoří.

»Nepotřebujete vůdce,« řekl mu každý, koho se ptal. »Nemůžete se zmýliti v cestě; je všude po okrajích poznamenána lidskými a zvířecími kostmi. Arabského průvodce byste stěží sehnal. A Šamarům nelze důvěřivosti. Dali by se najmout, ale jakmile by dostali mzdu, nebo až by vás okradli, utekli by vám.«

To vše bylo řečeno Nobodymu v Edfu, kde se začínala stará karavanní cesta. Nobody si ani nechtěl vzíti společníka, nejlepším průvodcem pouští byl mu jeho sextant. Mimoto chtěl vyraziti z Assuanu, kde by teprve nenašel žádného vůdce.

Tak plul parníkem ještě den a noc až do Assuanu, kde si prohlédl zajímavé stavby z dob faraónů, vybudované hlavně na obou nilských ostrovech Philáe a Elephantine.

Vybral si pěkného velblouda, který dovedl uraziti důkladný kus cesty bez potravy a nápoje.

Vzdálenost z Assuanu do Berenice tvoří čtyřicet mil, počítaje v to okliku, již musil učiniti do Údolí zmatků.

Mohl dojet do Údolí zmatků již prvního dne, a snad i nalézt Ďáblovu studnici. Odhadoval, že mu postačí den na prozkoumání studnice. Potom se chtěl vrátit zpět nebo putovat dále na východ až k Berenici.

Nobody vyjel o druhé hodině noční. Byl oděn bílým beduinským burnusem, na zádech pušku, za sebou dva měchy naplněné vodou, před sebou zavazadla. V tlumoku měl potápěčský oděv vlastní konstrukce. Byl to jeho vynález. Nepotřeboval hadice; zato vezl s sebou malé bomby stlačeného kyslíku.

Při východu slunce byl již na osm mil od Nilu.

Velbloud klusal, jako by byl právě po dlouhém odpočinku vyšel.

Byl listopad. Slunce zlatilo poušť, na které byla zřídka kdy viděti rovina. Každý trnitý keř a větší kámen tvořil pahorek. Poletující písek se na nich usazoval, obalil je a stále více se na nich kupil, takže celá poušť se podobala rozbouřenému moři se vzdutými vlnami.

Velbloud klusal stále směrem k východu.

Slunce postupovalo po obloze. Brzy bylo nesnesitelné vedro, k čemuž přispíval vítr, vanoucí z Arábie. Velbloud, koráb pouště, byl zde v svém živlu, a ani k polednímu nepotřeboval odpočinku. Věděl dobře, neboť mu to prozradil jeho vrozený pud, že dříve nebude nakrmen ani napojen, dokud neprojde pouští. Netrpělivě řval, když jezdec vždy po uplynutí dvou hodin sestupoval se sedla, aby určil další směr cesty.

Bylo poledne; slunce nastupovalo druhou polovinu své pouti. Daleko široko nebylo viděti ani stébla, všude jen písek, písek. Nobody se vydal přímou cestou, přemýšleje, proč jí karavany nikdy nepoužily.

Ještě odpoledne zvěděl důvod. Před ním zvedlo se vysoké pohoří. Noc ztrávil vedle svého velblouda v kamenité divočině. Zrána příštího dne musil pracně hledati soutěsky, kterými by velbloud prošel. Pojednou při sestupu s příkrého místa se zvíře zřítilo, lehlo si na bok s nohou podivně pokřivenou, a již nepovstalo.

Nobody dlouho neváhal a naříkajícího velblouda zastřelil. Byl nyní odkázán na vlastní nohy a ještě musil nésti zavazadla.

Nejhorší bylo, že velbloud při pádu rozmačkal jeden z měchů, právě ten, jenž byl ještě plný vody, zatím co v druhém byla jí už sotva polovina.

Když si naložil na záda zásoby i měch, a konečně v tlumoku složené potřeby, nemohl se ubrániti smíchu. V tomto pohoří, kde nebylo ani kapky vody, vláčel se s potápěčskou maskou!

Slunce pálilo, Nobody se vlekl do vrchu a opět s vrchu, prodělal krkolomné výstupy a sestupy, a při tom nesl na zádech skoro půl metrického centu.

Právě se svezl s příkrého kopce, když pocítil, jak mu něco příjemně svlažuje záda. Věděl hned, kolik uhodilo – poslední měch s vodou praskl. Prohlédl jej a spatřil, že v něm zbývají sotva tři litry vody. Nerozmýšleje se dlouho, odlil ji do polní láhve, ostatek vypil.

Zjistil si zeměpisnou polohu místa, kam až došel. K staré karavanní cestě byly dvě míle, od ní do Edfu čtrnáct mil, a do Berenice dvacet jedna míle.

Po ztrátě velblouda nemohl Nobody pomýšleti na výpravu k Ďáblově studnici. Rozhodl se tedy, že se vydá přímou cestou zpět k Nilu. Nejmenší vzdálenost dělila jej od Edfu, a proto se pustil tím směrem.

Všechna zavazadla ukryl pod kameny, a vzal si na cestu jen sextant, pušku a dvě krabice konservovaného masa.

Kráčeje písčitou pouští, vyčítal si v duchu, že nevyrazil z Edfu. Nyní byl by už býval dávno u Ďáblovy studnice.

Pojednou se zastavil u písečné jámy, z níž trčel kus beduinského šatu.

Nobody odhrabal písek a nalezl mužskou kostru. Bystré jeho oko hned zpozorovalo, že levá paže byla zlomena a opět zahojena. Na dně jámy ležela lebka, proražená těžkým a ostrým nástrojem.

Nobody ještě jednou prohlédl nalezené kosti. Všechny byly normální, kromě levé zlomené paže. Chrup byl zachovalý, přední řezáky byly poněkud od sebe, a třetí stolička vlevo zaplombována.

Nobody nevěřil, že kostra je příliš stará. Nenalezl u ní kromě šatů, které bývají v písečné půdě konservovány po dlouhá leta, ani jednu z věcí, jež by mohla patřit mrtvému.

Právě se chystal zahrabati opět kostru, když spatřil v písku válcovité dřevěné pouzdro. Otevřel je, a našel uvnitř sbalený kus pergamenu. Byl na něm zběžně načrtnut kostel, vpravo od něho jehličnatý strom, zřejmě smrk. Pod kostelem byla nakreslena postavička ženy, a vpravo, tedy pod smrkem, bota, z níž vyčnívala klička. Věž kostela a kličky od boty, jakož i vršek smrku a hlava ženy, byly spojeny čarami, které se protínaly.

Nobody byl přesvědčen, že má v ruce schematický plán, a bod, v němž se čáry protínaly, byl bezpochyby nejdůležitější.

Jde o vraždu, mihlo mu hlavou. Možná, že vrah se chtěl zmocniti právě tohoto plánu, který zatím zapadl do písku.

Prohrabal ještě jednou okolí hrobu neznámého muže, ale nenašel již nic. Poznamenal si zeměpisnou polohu hrobu a vrátil se pro svá zavazadla. Cosi mu říkalo, aby nedbal námahy a vzal je s sebou.

Kolem poledne dospěl k údolí. Tudy vedla stará karavanní cesta. Obtížně sestupoval dolů. Byl asi tři metry nad údolní cestou, když svah se končil výstupkem. Nobody neváhal a skočil dolů.

Zaslechl výkřik »Inšallah!« Údolím přijížděl na koni Beduin, jehož tvář vyjadřovala údiv.

»Inšallah!« opakoval Beduin. »Jsi snad gazela, že tak obratně skáčeš?«

»Salam alejkum!« pozdravil ho Nobody a dotkl se rukou úst, čela a prsou.

»Alejkum es salám!« opětoval pozdrav syn pouště, doprovázeje jej týmiž posunky. »Jsou snad tvé údy ocelové, že jsi je při skoku nepolámal?«

»Řekl jsi. Jsou skutečně z ocele. Kdo jsi, že tak vlídně odpovídáš na můj pozdrav?«

»Jsem hadži Abu Hafu ben Imam z kmene Beni Samaru,« zněla hrdá odpověď. »Šamarové byli vždycky k cizincům vlídni.«

Nobody slyšel o nich pravý opak.

»A kdo jsi ty?« tázal se Beduin.

»Jmenuji se Brian Aston.«

»Jsi snad Frank?«

»Ne, Ingles.«

»Jsi enžiner?«

Nobody se podivil otázce Beduínově. Ptal se, zda je inženýrem. A zdálo se mu, že se tváří, jako by ho byl očekával. Nobody se rozhodl, že titul inženýra přijme.

»Ano, jsem enžiner.«

»Byl jsi vyslán, abys prozkoumal vodu Bar el Dženetu?«

Nobody hned porozuměl, že nějaký inženýr má asi prozkoumati vodu jakési studnice. Proto se tázal: 
»Je voda dobrá?«

»Je sladká jako med, jejž v ráji podávají hurisky věřícím. Proto jsme mrtvou Ďáblovu studnici pojmenovali studnou Rajskou, když opět oživla.«

Nobody zbystřil sluch.

»Od kdy je v Ďáblově studnici opět voda?«

»Bude tomu čtyři týdny, kdy se nám objevila Fatme el Dženet, která opět přikouzlila do studnice sladkou vodu a nyní ji ochraňuje, aby do ní nemohl žádný dedžel.«

Nobody si v duchu přeložil jméno Fatme el Dženet. Fatme znamená vílu, a Dženet ráj, je to tedy Rajská víla.

»Máš barmet od valiho?« tázal se dále Beduin. 
»Nepotřebuji průkazu od valiho, mám ferman od samého padišaha,« odpověděl Nobody.

Beduin položil ruku k čelu a uklonil se v sedle.

»Kde jsou tvoji sluhové, sídi?« tázal se uctivě.

»Přicházím sám.«

»Kde je tvůj velbloud nebo kůň?«

»Zlomil si nohu, musil jsem ho zastřelit.«

Beduin seskočil s koně.

»Dovol, sídi, abych ti nabídl svého koně. Nesluší se, aby pán šel pěšky a sluha na koni.«

Nobody stal se tedy sídim, to jest pánem, a hrdý Beduin chopil se jeho zavazadel.

»Kde je tábor tvého šejka?«

»Od té doby, co očekáváme enžinera, táboříme u Bar el Dženetu.«

Nobody pochopil, že kmen Beduínů požádal vládu, aby vyslala inženýra, jenž by prozkoumal opět se objevivší vodu.

»Jak daleko je odtud Bar el Dženet?«

»Jen půl hodiny. Hleď, Koheli, ušlechtilá klisna, větří již dobrou vodu, která napojí ještě mnoho karavan.«

»Objevila se voda i v jiných studnicích?«

»Nikoli, sídi, jen v té, kterou jsme dříve nazývali Ďáblovou do té doby, než z ní vystoupila dobrá víla.«

Nobody se obratně vyptával, a Beduin vyprávěl. Bylo ovšem zřejmo, že víla, jež vrátila Ďáblově studnici vodu, je výmyslem. V poušti je voda nesmírně důležitým živlem, a obyvatelé pouště vždy uctívali duchy studnic. Každá říčka, každý pramen má svého dobrého ducha, jenž je ochráncem vody. Čím je voda lepší, tím je ovšem uctívaný duch vznešenější. Beduíni se denně modlí k duchům, ochraňujícím prameny. 

Vyschne-li studna, pak se dobrý duch rozhněval, nebo byl zahnán džinem, jenž lidem nepřeje. Tu je třeba ještě více se modliti, aby dobrý duch zapudil zlého.

Když před časem vyschla voda v celém tomto území, věřili Beduíni, že to bylo dílem ďábla, a protože voda opět nevytryskla, byli přesvědčeni, že ďábel dosud sídlí v jejich kraji. Z nějakého důvodu usoudili právě o jedné studnici, že v ní trvale přebývá, a nazvali ji studnicí Ďáblovou.

Před čtyřmi týdny jel Jusuf ben Hamok z kmene Samaru mimo Ďáblovu studnici. Chtěl se modlit, ale nemohl. Musil pevně držeti otěže, neboť kůň se hnal k studni, a tu spatřil Jusuf ženskou postavu.

S pažema rozpřaženýma tančila kolem studně a hlasitě zpívala. Kynula mu, aby přistoupil blíže.

»A nikdo z lidí jí nerozumí,« vykládal Beduin. »Zpívá a mluví řečí věřících z ráje Alláhova, a sama je delherrah Fatme z Dženetu. Snad Mohamed nebo sám Alláh ji seslali, aby vypudila dedžela ze studnice. Podařilo se jí to, zvítězila, a studna oplývá nyní nejsladší vodou. Opět potáhnou karavany od velké řeky k slané vodě() a Beni Šamarové budou šťastni.«
Nobody zvěděl dále, že šejk Beni Šamarů vyslal několik svých lidí do Edfu k valimu, zástupci vlády, s hlášením, že v Údolí zmatku je opět v jedné studni dostatek znamenité pitné vody.

»Pošli sem jednoho ze svých enžinerů, aby se přesvědčil o jakosti vody a o jejím množství. Karavany opět mohou jíti naším územím.«

Tak vzkázal šejk zástupci vlády.

Všichni Beduíni vědí, že v těchto místech vedla silnice, vždy oživená karavanami. Cesta od Nilu k moři měří čtyřicet mil, a velbloud s nákladem ji urazí za osm dní. Čtyři dni vydrží bez vody, a proto by postačila právě tato jediná studnice, protože je uprostřed cesty. Pak by se vrátily staré zlaté časy, kdy Beduíni získávali jmění jako vůdcové a ochránci karavan, nebo jako jejich lupiči a škůdci.

Beduíni přicházejí dosti často k Nilu, do civilisovaných končin, a protože vodní otázka je v Egyptě velmi důležitá, vědí dobře, co znamená inženýr vodních staveb.

Africká poušť je vlastně vysušeným mořským dnem, a proto každý nově vytrysklý pramen je s počátku slaný. Půda obsahuje příliš mnoho soli. Po čase, když sladká voda zbaví své okolí soli, je voda teprve poživatelná. Hořká a slaná voda v studnicích na poušti způsobuje lidem i zvířatům strašlivé průjmy. Proto každá nová studna, nebo studna, jež byla dlouho vyschlá a pak se opět naplnila vodou, bývá nejprve prozkoumána vládními inženýry, než bývá doporučena cestujícím.

Nobody se potom vyptával na tajemnou ženu.

»Je to Beduinka?«

»Je to delherrah Fatme z ráje.«

Delherrah znamená buď svatý nebo – šílený. V Orientě považují šílence za svaté. Dříve pobíhali blázni volně i po ulicích cařihradských, a teprve tehdy, když počali ohrožovati své okolí, bývali zavíráni. Ostatně i v krajích civilisovaných se vyskytuje dosti šílenců, pokládaných za proroky a vyšší bytosti.

»Kde je Fatme nyní?«

»V našem táboře.«

»Co dělá?«

»Tančí a krásně zpívá.«

»Jaké písně zpívá?«

»Chvalozpěvy k poctě Alláha a jeho proroka.«
»Řekl jsi, že jí nikdo nerozumí. Jak tedy víš, že zpívá nábožné písně?«

»Jaké jiné písně by zpívala, sídi? Vždyť přišla z ráje,« zněla prostoduchá odpověď.

»Nehovoří arabsky?«

»Právě tak dobře jako ty a já, sídi.«

»Co vám vypravuje?«

»Vždyť je delherrah, sídi!«

Nyní se vyjádřil Beduin jasně, že žena je šílená.

»Opakuj mi některá její slova!«

»Ó, mluví hodně, zvláště s dětmi. Vypráví jim, jak krásně je v ráji, a jak šťastni jsou věřící.«

Je to tedy přece Beduinka, která bezpochyby zabloudila v poušti, a strachem zešílela. Stala se asi sama znovu dítětem.

Nobodymu však bylo podivné, že dívka zpívá též nějakou cizí řečí. Beduíni hovoří jen arabsky.

Protože šlo o svatou, musil se Nobody vyptávati velmi opatrně, a hlavně, nesměl o ničem pochybovati.

»Řekla sama, že vystoupila ze studnice?«

»Ano, a vyprávěla, jak v studni zápasila s ďáblem a zvítězila nad ním, takže nyní studnice Šamarů, jež Alláh miluje, oplývá opět vodou.«

Zatím dospěli k tábořišti. Nobody byl odveden k šejkovi, jemuž se klidně představil jako inženýr, vyslaný nejvyšším úřadem v Káhiře.

Nemusil se báti inženýrů, poslaných z Edfu, kdyby již byli náhodou v táboře. Byl by se jim představil svým jménem, a ukázal jim ferman, podepsaný místokrálem. Jistě by ho nebyli prozradili.

Beduíni jsou zcela nezávislí. Dobrovolně poslouchají vládu, a v případě války sami posílají na pomoc své jezdce. Jsou věřícími moslimy, a sultán nebo padišah() znamenají u nich nástupce Mohamedova na zemi. V Egyptě vládne místokrál, a proto se šejk při pohledu na jeho podpis vrhl na kolena a políbil zemi.

Nejprve si dal Nobody ukázati studnu, kolem níž se Beduíni utábořili. Byla vyzděna a měla roubení asi metr vysoké. Šejk vyprávěl, že dříve, dokud ještě ve všech studnicích byla voda, bylo lze vodní hladiny této studně dosáhnouti okovem na dlouhém provaze.

U beduínů od nepaměti jsou zachovávány staré zvyky, pověsti a zkazky. Proto šejk věděl zcela dobře, jak žili jeho otcové. Pravdivost jeho slov potvrzoval u studně do kamene vtesaný žlab, kam se voda vylévala, aby koně a velbloudi mohli býti napojeni.

Toho nyní nebylo zapotřebí, neboť studna byla naplněna až po okraj. Dokonce se přelévala, tvoříc potůček, jenž mizel v skalní trhlině.

Šejk pravil, že od doby, kdy delherrah Fatme zvítězila nad ďáblem (jsou tomu čtyři týdny), je stav vody stále stejný.

Voda byla dobrá, čistá a studená. Ale nebylo viděti hluboko do temné studně.

»Kolikátá je tato studnice po pravé straně v Údolí zmatků, přichází-li poutník od západu?«

»Osmá, sídi,« odpověděl šejk.

»Osmá! Je to tedy hledaná Ďáblova studnice,« pomyslil si Nobody.

Vrátil se do šejkova stanu. Bylo mu přineseno jídlo, durrová kaše a slané mléko velbloudí. Šejk omlouval skromné pohoštění a vyprávěl Nobodymu, že jeho kmen je velmi chudý. Příliš mu však Nobody nevěřil, neboť zvířata i lidé byli zřejmě velmi dobře živeni. Vyptával se ho opatrně na šílenou ženu.

Šejk opakoval, co již Nobody zvěděl od svého průvodce.

»Je delherrah Fatme mladá?« ptal se Nobody. 
»Je mladá jako každá víla a krásná jako huriska z ráje.« 

»Kde je nyní?«

»Bezpochyby ve stanu mé ženy.«

»Mohl bych ji viděti?«

Místo odpovědi pozvedl šejk ruku a naslouchal. »Slyšíš?« šeptal. »Právě zpívá.«

Nobody skutečně slyšel tichou píseň, jejíž refrén zněl:
=

Mas mi boca no se toca, no – 
ni mis labios na se besan, no – 
si primero no me jura 
de Uevarme al eura, no –.()

=
Nobody vyběhl ze stanu. Spatřil dívku, oděnou v rouše beduinském. S rozpaženýma pažema točila se pomalu dokola a zpívala tichým, sladkým hlasem.

»… De Uevarme al eura, no!…« tichounce opakovala poslední verš a vtančila do stanu žen. Nobody věděl, že za ní nesmí jíti.

Spatřil její tvář, byla krásná a smutná, právě jako její píseň. Zpod odhrnutého závoje splývaly jí černé kadeře.

Nobody, jenž dobře hovořil italsky, porozuměl, že šílená zpívá jazykem příbuzným sladké řeči slunné Itálie.

»To je španělsky!« pravil si a díval se za tanečnicí. Patrně to byla jedna z alm, tanečnic, jejichž družiny vystupovaly ve velkých egyptských městech. Jejich osudy byly často velmi pestré, právě tak jako národnostní složení tanečních skupin. Jednu dobu byly všecky cizí tanečnice vypovězeny z Káhiry, načež se uchýlily jednak do jiných menších měst, jednak putovaly dále k pobřeží Rudého moře. Tato žena byla patrně z nich.

»To byla delherrah Fatme,« zašeptal Nobodymu do ucha šejk, jenž vyšel za ním.

Nobody se prudce vytrhl z myšlenek. Nemohl jíti za almou do stanu, a také neměl kdy. Chtěl co nejdříve prozkoumati tajemnou studnici.

Vrátil se do stanu a dal si přinésti zavazadla. Šejk se divil potápěčské masce, a Nobody mu vysvětlil, že v ní sestoupí do studně, aby vodu prozkoumal.

Pak odevzdal šejkovi v úschovu své věci, oblékl svůj zdokonalený potápěčský oblek, v němž pak kráčel k studni.

Nobody holí zkoumal vnitřek roubení studně a seznal, že dolů vede žebřík.

Beduíni, vidouce Nobodyho v masce se ponořiti do studně, projevili strach.

»E1 dedžel, el dedžel! Ďábel, ďábel!« zazněl se všech stran pokřik. »Chce nám opět vzíti vodu!«

Nobody nic neslyšel, byl již pod hladinou. Voda byla průzračná, takže jí pronikaly i paprsky sluneční a v studni bylo světlo.

Po kovových příčkách, zaražených do zdi, pomalu se spouštěl dolů, otáčeje se stále dokola, neboť hledal páku, o níž byla v dopise zmínka. A skutečně, právě ve chvíli, kdy manometr ukazoval hloubku sedmi metrů, spatřil pod sebou trčeti ve zdi krátkou tyč. Otočil jí vpravo, a sestupoval stále hlouběji.

Manometr ukazoval hloubku deseti, pak dvanácti metrů, a tu pocítil Nobody půdu pod nohama.

Zde dole byla tma. Rozsvítil elektrickou lampu, dobře chráněnou před vlhkem, a spatřil, že studna v těchto místech tvoří přirozenou šachtu. Po jedné straně byla dosti široká rozsedlina, aby jí mohl člověk projíti.

Nobody do ní vnikl. Cítil, že kráčí po kamenech. Úzká chodba se zahýbala, a pojednou Nobody stanul překvapen.

Před ním byl veliký a vysoký prostor, působící dojmem vskutku podivným. Nobody poznal na první pohled, že muž, jenž zde kdysi dlel, naprosto nepočítal s tím, že stará studnice se opět naplní vodou.

Stoly a židle vypluly až ke stropu. Jen pohovka zůstala stát na svém místě, protože polštáře nasákly vodou.

Nobody přemýšlel, kde asi je skryta závěť tajemného muže. Nezničila ji voda?

Pátravě se rozhlížel, hledaje podivínovu závěť.

Náhle jako by byl nějakou silou přitahován, utkvěl zrak Nobodyho na stěně, do níž bylo zřetelně vytesáno písmeno S.

Přistoupil ke stěně a prohlížel si písmeno.

»Pro pouhou ozdobu zde vytesáno nebylo,« uvažoval. »A proč právě S? Což se zemřelý vynálezce nejmenoval Sinclaire? Ano, tak to je! S značí Sinclaire!«

A přesvědčen, že v okolí písmeny S je nějaký tajný úkryt, jal se pečlivě ohmátavati stěny.

Ale hledal marně. Rozmrzen odvrátil se od stěny. Vtom uklouzl na slizké podlaze a byl by málem upadl.

Snaže se udržeti rovnováhu, máchl rukou a opřel se bezděčně o stěnu. A tu pocítil jako by zeď ustupovala.

Obrátil se a stiskl silněji místo, jehož se předtím bezděky dotkl. V té chvíli písmeno S zmizelo, a ve stěně se objevil otvor. Nobody dychtivě do něj sáhl a radostně vykřikl. Nahmátl kovovou schránku.

Vyňal ji a bedlivě prohlížel. Povrch byl již pokryt rzí. Když Nobody schránku otevřel, našel v ní čtyřhranný předmět, zaobalený do nepromokavého voskového plátna. Vložil nález do kapsy, přesvědčen, že našel Sinclairovu závěť.

Podíval se na své vodotěsné hodinky, které mu ukázaly, že je pod vodou již skoro půl hodiny. Chystaje se k návratu, zpozoroval vysoká, úzká dvířka. Přistoupil k nim a pokusil se je otevřít.

Pod klikou však byl pancéřový zámek. Nobody se snažil nazdařbůh vytočiti nějaké heslo, brzy však poznal, že by to bylo marné. Zanechal zbytečné námahy, opřel se o stěnu, a přemýšlel.

V duchu zalétl do New Yorku, kde poznal podivínského Sinclairea.
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Sinclaire, Sinclaire – letělo Nobodymu hlavou. A znovu, jako předtím, když pátral, kde by mohla býti ukryta závěť podivínova, si řekl, že jméno podivínovo otevře mu dveře s pancéřovým zámkem.

Počal vytáčeti heslo:
=

S-I-N-C-L-A-I-R-E.

=

S hlukem se před ním dveře otevřely. Ale Nobody nemohl si již prohlédnouti, co je za dveřmi.

Sloup vody, na něm spočívající, prudce jej uchopil, a srazil dolů do jícnu, v němž vířil, pěnil se a šuměl vodní proud.
Kapitola šestá.

PIRÁTSKÉ DOUPĚ

Edvard Scott se nemýlil. »Letící šíp« skutečně kotvil v alexandrijském přístavu. Čekal tam na náklad zboží, s nímž kapitán Větroplach ve volném čase obchodoval.

Scott, provázen svým sluhou, přistoupil k jednomu z námořníků a ptal se po kapitánovi. Námořník ukázal na palubu, kde stál Větroplach. Scott přešel se sluhou lodní můstek a představil se kapitánovi.

Kapitán byl v špatné náladě.

»Co chcete?« tázal se mrzutě.

»Váš dobrý známý vám posílá tento list,« řekl Scott, podávaje mu lístek.

Větroplach vzal lístek. Hned, jak pohlédl na řadu číslic, začal se usmívat.

»No…!« vyrazil, a znělo to jako zajásání. »Pojďte se mnou!«

Zatáhl Scotta pod velitelský můstek, kde byli sami. 
»Nobody mne potřebuje?«

»Myslím, že ano.«

»Jste mr. Edvard Scott, jehož přáním mám vyhověti?«

»Ano, jsem to já.«

»V listu Nobodyho je poznámka, že mám srovnat otisk vašeho palce s otiskem na listu.«

»Zcela správně.«

»Prosím, pojďte se mnou do mé kabiny.«

Kapitán vedl Scotta do své kabiny, kde vyňal polštářek s barvou a sňal otisk palce Nobodyho zmocněnce. Potom bedlivě zkoumal pod lupou oba otisky.

»Souhlasí,« prohlásil po chvíli. »Kam poplujeme?«

»Suezským průplavem do Rudého moře.«

» Poplujete s sebou?«

»Ovšem. Můj sluha také.«

»Chcete si ještě něco obstarati na pevnině?«

»Ne, mám vše, co potřebuji.«

»Dobrá. Nyní mě laskavě omluvte, musím na velitelský můstek. – Bambulo,« zavolal kapitán, a v mžiku se objevil křivonohý mužík, »uveď pána do nejlepší kabiny, a postarej se o jeho sluhu.«

Bambula srazil paty, pokud to fysicky bylo možné, a vojensky pozdravil. Když Větroplach odešel, ptal se důvěrně:

»Kterápak barva vám nejlíp sluší k pleti?«

Scott na něho tázavě pohlédl:

»Proč se ptáte?«

»My tady máme nejlepších kabin několik, a rozsazujeme do nich hosty podle toho, kterou barvu mají nejraději…«

»A jaké barvy tady máte?« usmíval se Scott.

»No…« přešlápl rozpačitě Bambula, »máme tu kajuty červený, zelený…« chvíli usilovně přemýšlel, pak dodal, »žaludy a kule…«

Mr. Scott se smál. 
»Tedy zelený!« řekl, aby Bambulu nepřivedl již do rozpaků.

»Bylo to opravdu příjemné uvítání,« pravil Scott svému sluhovi, když osaměli v elegantně zařízené kajutě. »Jimmy, viděls, s jakou radostí se snažil kapitán vyplnit Nobodyho přání?«

»Ano, pozoroval jsem,« přisvědčil Jimmy.

Ozvalo se zaklepání na dveře, a vstoupil Jeremiáš Bambula.

»Kapitán prosí za prominutí, že zůstane na velitelském můstku, dokud loď nevypluje z přístavu – máte prý jíst sám,« hlásil.

»Dobře!«

»Je už prostřeno,« dodal Bambula. »Kde bude jíst váš sluha, pane?«

»Jimmy sedává obvykle u mého stolu,« řekl Scott.

Bambula se už neptal a dovedl oba do jídelny. Na stole stálo krásné nádobí z čínského porculánu, a vedle každého talíře ležel stříbrný příbor. Scott i Jimmy byli znamenitě obslouženi, a po jídle oba odešli do své kajuty. – – –

Čtvrtého dne cesty loď měla Suez za sebou. Rudé moře je nebezpečné, je v něm množství mělčin a písčin. Proto obvykle bere každá loď na palubu arabského lodivoda. Avšak »Letící šíp« ho nepotřeboval, kapitán Větroplach se dobře vyznal ve vodách Rudého moře, a mimoto v mužstvu byl námořník, narozený na arabském pobřeží.

Aby se vyhnula nebezpečným místům, plula loď stále klikatě od egyptského pobřeží k arabskému.

Kapitán vyhledal Scotta.

»Kam vlastně plujeme?« zeptal se ho.

»Ještě nevím, dosud nenadešla pravá doba,« mumlal Scott a zachmuřeně hleděl na moře. Pojednou se prudce obrátil. »Sejdu nyní do kajuty, a soustředím celou sílu své myšlenky na tuto otázku,« pravil a odešel s paluby.

Za pět minut se vrátil a vystoupil ke kapitánovi na velitelský můstek.

»Můžete mi říci přesně, kde nyní jsme?«

»Dám hned změřiti polohu.«

Za chvíli lodník hlásil:

»26 stupňů 43 minut 9 vteřin severní šířky, 37 stupňů 2 minuty 11 vteřin západní délky.«

»Výborně!« zvolal Scott. »Kapitáne, náš cíl je: 26 stupňů 38 minut a 14 vteřin, tudíž na téže šíři, jen trochu jižněji, ale zato 35, 25 a 32 západní délky.«

Scott napsal zeměpisnou polohu na lístek a podal jej kapitánovi.

»To je na egyptské straně,« pravil kapitán.

»Prosím, abychom tam hned zamířili,« žádal Scott.

»Dám rozkaz,« odvětil kapitán, a za chvíli se kormidlo otočilo. »Letící šíp« zamířil k západu.

Bylo to po prvé, kdy Scott vyslovil přímý rozkaz. Za čas se zeptal kapitána:

»Jak daleko jsme od cíle?«

»Šedesát čtyři mořské míle.«

»Jakou rychlostí pluje »Letící šíp«?«

»Šestnáct uzlů za hodinu.«

»Může býti rychlost zvýšena?«

»Až na dvaadvacet uzlů.«

»Přidejte páry, ať jsme tam za tři hodiny,« zvolal Scott, a jeho rozkaz byl neprodleně vykonán.

Námořníci hleděli udiveně k velitelskému můstku, na němž stál vedle kapitána záhadný Angličan, pozorující obzor dalekohledem.

»Kolik uzlů?« optal se.

»Dvacet jeden!« řekl Větroplach, když se byl dříve podíval na přístroj, zaznamenávající rychlost lodi.

»Rychleji!« zvolal Scott. »Člověk, na kterého myslím, je ve velkém nebezpečí!«

»V jakém nebezpečí?«

»Nevím přesně v jakém, ale tuším a cítím, že je v hrozném nebezpečí. Nepřijdeme-li včas, bude ztracen!«

Kapitán se již netázal, vydal rozkazy, a loď ještě zvýšila rychlost.

Dvě hodiny trvala šílená jízda, při níž Scott stále dalekohledem pátral na západě.

»Země!« zvolal náhle Scott, a ukazoval na pohoří, vystupující z mlhy.

»Zmírnit jízdu,« zvolal kapitán. »Mohli bychom najet na mělčinu, arabský námořník mě již prve varoval.«

Loď zmírnila rychlost o polovinu.

»Kde jsme nyní?« tázal se Scott.

»Čtyři mořské míle od cíle.«

Nikde nebylo vidět žádné lodi. Do těchto vod se větší parník neodvažoval, námořní mapa je označovala za nebezpečné. Ploché arabské lodice, zvané sambuky, mohou sice plout mělčinou, ale i ony raději vyhledávají hlubší vody.

»Pozoruji, že před námi je zatraceně málo vody, zdá se mi dokonce, že na některých místech vidím písek…« mínil starostlivě kapitán.

»Tiše!« zvolal Scott. »Zaslechl jsem výstřel!«

Ostatní tvrdili, že neslyšeli nic.

Parník se musil zastaviti protože před ním byla písčina. Prozrazovala ji světlemodrá barva vody.

Kapitán naslouchal.

»Skutečně,« řekl, »slyším výstřely! Je to slabý rachot z velké dálky. Dalekohledem vidím směrem na západ temné body.«

»To jsou čluny,« prohlásil Scott. »Jsou v těchto končinách piráti?«

Rajkal, arabský námořník, ubezpečoval, že v této krajině nikdy neslyšel o námořních lupičích. Co by zde dělali? Vždyť sem málokdy loď zabloudí.

Ale Větroplach, bývalý vůdce podloudníků, měl o tom jiné mínění.

»Který egyptský přístav je odtud nejblíž?« tázal se Rajkala.

»Kosseir.«

»Mohli by zde býti piráti, číhající na podloudníky,« podotkl zkušený kapitán.

»Kupředu, musíme tam neprodleně dorazit!« volal netrpělivě Scott. »Právě v ta místa jsme voláni!«

Mužstvo mu neporozumělo, ale kapitán cítil, že tento muž ví, co chce. Přičinil se všemožně, aby vyhověl jeho přání. Opatrně obeplul písčinu a poloviční rychlostí se blížil k pobřeží. Písečná výspa sice znemožnila parníku další plavbu, nicméně viděli již jasně, co se před nimi děje.

Veliký arabský sambuk byl napaden piráty. Zpozorovali asi plachetnici ze svého úkrytu na pobřeží, a přiblížili se k ní s čluny. Bylo vidět čtyři lodice, ale snad jich dříve bylo více, neboť lidé na sambuku se udatně bránili, a možná, že se jim podařilo některou z lodic potopiti. Sambuk ovšem neměl děla, ozývala se z něho tolika střelba z pušek. Ale i malé náboje mohou poškoditi člun do té míry, že se potopí.

Piráti se právě chystali k novému útoku, když spatřili »Letící šíp«. Byli nesmírně překvapeni.

Mužstvo prvního člunu šplhalo se již na sambuk, každý z polonahých chlapíků držel v zubech dýku – avšak pojednou se s křikem vrhali zpátky do svého člunu. Při pohledu na parník zmocnil se jich takový zmatek, že se dali na šílený útěk k pobřeží.

Scott již nemusil rozkazovat. Větroplach se ujal velení, dal spustit kotvu, dělo na přídi bylo zbaveno obalu, a vedle něho byla narovnána zásoba střeliva. Na moře byl spuštěn člun, který byl hned obsazen mužstvem. Scott vskočil do loďky v poslední chvíli, vesla zabrala, a už uháněl člun po hladině.

»Musím se jich zmocniti,« volal kapitán, a rozčilením zrudl.

»Pronásledujete piráty?« tázal se Scott. 
»Ovšem!«

»Chci však vstoupiti na sambuk,« pravil Scott.

»Dopravíme vás na plachetnici, musím se sám také vyptat jejího majitele, a čluny nám zatím neutekou. Chci rozhodně zvědět, kde mají piráti svou skrýš a jak jsou zařízeni.«

»Chcete je vydati úřadům?«

Kapitán pohlédl udiveně na Scotta.

»Úřadům? Ale kdež – ty by je třeba pověsily, a takové věci já nedělám! Chci jen vidět jejich skrýš a zvědět, čím se jinak zabývají. Možná, že mezi nimi najdu statné chlapíky, a ty odvezu na Sirný ostrov.«

Dopluli k velké plachetnici, kolébající se na vlnách. Na palubě stál starý Evropan s krvavým obvazem kolem hlavy.

»Pomohli jste nám v pravý čas,« volal anglicky. »Musil jsem skoro sám hájiti loď, ti darební hnědí chlapíci, vlastníci téhle skořápky, byli by se dali s klidem zajmout. Zbabělci, vůbec nestříleli, ač zde máme pušek dost. Málem by mne již byli piráti dostali! Vaše loď je anglická, ne?«

Kapitána Větroplacha zajímaly jiné zprávy; neodpověděl proto na dotaz, nýbrž sám se ptal:

»Potopili jste nějaký člun?«

»Ne,« zněla odpověď.

»Máte nějakého zajatce? Zastřelili jste některého z pirátů?«

»Zajatců nemáme. Myslím, že jsme dost pirátů zasáhli, ale mrtví i ranění zůstali v člunech. Viděli, že připravujete dělo, a rozprchli se.«

Větroplach pozoroval čluny námořních lupičů. Rozjely se na čtyři strany. Piráti věděli, že loďka, spuštěná s parníku, může pronásledovati jen jeden jejich člun, a proto ponechali náhodě, který z nich bude dopaden.

Se sambuku bylo shozeno lano. Scott je uchopil a vyšplhal se na palubu. Kapitán Větroplach se rozjel za piráty.

Starý muž na palubě sambuku byl oděn bílým orientálním rouchem, ale jeho tvář prozrazovala Evropana.

»Jmenuji se Edvard Scott,« představil se mladý Kanaďan.

Starý muž pozdravil pokynem hlavy.

»Těší mě, že poznávám jméno svého zachránce. Jsem ras Saglu Kasai –« ustal, a jeho opálená tvář se maličko zarděla. »Ach, ne, vždyť jste Evropan… Jmenuji se Jean Aubier…«

Kolem nich hulákalo asi dvacet Arabů, vychloubajících se nyní svými hrdinskými činy. Dokonce i domorodý kapitán, jenž se předtím schoval, hleděl se nyní zalíbiti cizincům. Mával starou puškou a ujišťoval, že by byl piráty sám zdolal.

Mezi touto sebrankou tvořil jedinců výjimku obrovský černoch, který mlčky obvazoval paži zraněnému Arabovi, ač sám měl ustřeleny dva prsty.

»Jak jste se dostal na tento sambuk, monsieur Aubier?«

»Pojďte se mnou do kajuty, všechno vám povím.« 
Scott nařídil arabskému kapitánovi, který rozuměl trochu anglicky, aby spustil kotvu. Pak se zahled do dálky a viděl, že kapitán Větroplach již dohonil jeden z člunů a vzal jej do vleku. Zmizel za skaliskem, kde byla bezpochyby pirátská skrýš. Ostatní tři čluny prchaly dále.

Scott šel za starým pánem do kajuty, jejíž původní špinavý vzhled byl zkrášlen několika pestrými koberci.

Aubier vyprávěl, že vstoupil předevčírem se svými třemi sluhy na palubu lodi »Helvetia«, kotvící v přístavu adenském. Cestoval do Káhiry. Předešlé noci jeden z jeho sluhů ochuravěl. Jeho nemoc se podobala úplavici nebo choleře.

Není nic strašnějšího pro loď, plnou cestujících, než když některý z nich ochuraví nakažlivou nemocí. Nikdo pak nesmí již vystoupiti na pevninu, dokud loď před každým přístavem nesetrvá v čtrnáctidenní karanténě.

Kapitán »Helvetie« snažně prosil pána nemocného sluhy, aby opustil jeho loď. Upozornil ho, že v těchto vodách pluje dosti bárek, ať si jednu najme. Konečně Aubierovi byl kapitánův návrh dosti vhod, neboť nechtěl ztráceti drahocenný čas čtrnáctidenní karanténou.

Ještě téže noci zavolali sambuk, plující mimo.

»Kam se plavíte?«

»Do suezského průplavu.«

»Vzali byste na palubu čtyři cestující?«

»Ano, zaplatí-li dobře.«

Vál příznivý vítr, a bárka mohla být za dva dny v průplavu suezském. Všichni byli spokojeni. Ještě než se rozednilo, přestoupil starý pán se svými služebníky na sambuk, a z cestujících se nikdo ani nedověděl, že na lodi byl případ vážné choroby.

»Můj věrný Sukkh je již skoro zdráv. Nebyla to cholera, nýbrž prudký střevní katar. Nemohl se ovšem zúčastnit boje s piráty, protože dosud leží.«

Starý muž vyprávěl, jak mu hned od počátku bylo chování posádky sambuku podivné. Vůbec nechápal, proč se vlastně plavili v těchto nebezpečných vodách. Měl podezření, že jsou podloudníky. Potom obšírně líčil, jak se u předhoří objevily čtyři pirátské čluny. Kapitán sambuku hned poručil stáhnouti plachty, a byl by se vzdal bez boje.

»Musil jsem se sám pustit do boje, moji dva sluhové mi ovšem stáli po boku. Ale ostatní mužstvo počalo trochu stříleti teprve tehdy, když jsme odrazili první nápor pirátů. Kdybyste nebyli připluli, byl náš osud zpečetěn.«

»Promiňte, prosím, řekl jste, že jste ras saglu. Není to titul prvního ministra habešského?«

Starý pán jevil poněkud rozpaky.

»Nu, ano,« pravil skromně, »jsem prvním ministrem negusovým. A v Habeši se nazývám Kasai.«

»Jaká to náhoda!« zvolal Scott. »Mohl byste mi prokázati nesmírnou službu. Hodlám totiž se svým přítelem Nobodym podniknouti cestu do Habeše, a tu… Ale, co je vám?«

Na starého ministra působilo totiž jméno Nobodyho jako píchnutí vosy. Seděl po orientálsku se zkříženýma nohama na koberci, a nyní se celým tělem naklonil vpřed a vytřeštěně hleděl na Scotta.

»S No – bo – dym?« zvolal udiveně.

»Ano, s přítelem Nobodym! Znáte ho snad?«

»Jste skutečně jeho přítel?«

»Ovšem! Nechápu však, proč se tolik divíte?«

»Povím vám to. V poslední době stále myslím na Nobodyho, a – vlastně jsem byl nyní na cestě do Egypta, kde jsem doufal, že ho najdu! Proto jsem byl tak překvapen, uslyšev jeho jméno.«

»Jde snad o nějakou věc negusovu?«

»Zcela správně! Kde je mr. Nobody teď?«

»Teď je právě v Egyptě. Mohl bych snad zvědět něco bližšího o věci, v níž má Nobody pracovat pro neguse? Neptám se z pouhé zvědavosti…«

»Ovšem! Jste přece jeho přítel, a kromě toho jste mým zachráncem. Znáte poměry v Habeši?«

»Jen z cestopisů. Nikdy jsem v Habeši nebyl.«

»Víte, co je to haváli… to je –«

»Albín, lidově zvaný též kakerlak,« přišel mu na pomoc Scott, jenž se se zálibou obíral orientálními jazyky.

»Správně. Tito lidé se u nás nazývají havali; haval je muž, havalan je žena. To je habešsky, nebo jak my říkáme, muronsky. Víte, že všichni albíni patří vládci Habeše?«

»Dosud jsem to nevěděl.«
»Každý albín, jenž se narodí v Habeši, ať chlapec nebo děvče, bývá hned přinesen ke dvoru negusovu. Před šesti týdny se narodilo Zanaidě, mladé albínce, zcela zdravé děvčátko s rudýma očima a bílými vlásky. Otec je také albín.«

»To je skutečně mimořádný případ!«

»Radostná událost byla pozdravena nesmírným jásotem. Ale radost netrvala dlouho. Před čtyřmi týdny zmizela Zanaida i s dítětem. Byla unesena.«

Ministr se na chvíli odmlčel a potom pokračoval ve vyprávění.

»Nemohu vám ani vylíčiti, jak jsme se namáhali, abychom ji vypátrali. Vše bylo marné. Jako by ji zem pohltila i s dítětem. Negus truchlil a celá země s ním. Jeden z konsulárních úředníků upozornil na Nobodyho. Poslal negusovi několik čísel »Worldova týdeníku«. Negus nařídil, aby byl World telegraficky dotázán, kde se Nobody zdržuje. Došla odpověď, že je tou dobou asi v Káhiře. Vypravil jsem se tedy za ním…«

Prudký náraz otřásl plachetnicí. Scott vyběhl na palubu. Spatřil vrátivší se člun, obsazený jen třemi muži.

»Máme se zeptat, chcete-li s námi.«

»Kam?«

»Nejdříve na »Letící šíp«.«

»Kde je kapitán a ostatní mužstvo?«

»Zůstali v jeskyni, kde mají piráti ženy a děti. Máme přivézt z parníku potápěčský úbor.«

»Nač ho kapitán potřebuje?«

»Kapitán se domnívá, že v jeskyni pod vodou by mohlo být něco ukryto.«

»Snad ne těmi otrhanci, jež jsme zahnali?« usmál se Scott.

»Kapitán tvrdí, že jeskyně byla již dříve úkrytem pirátů, ale mnohem nebezpečnějších. Dopravovali svou kořist asi do města, z něhož zbyly zříceniny.«

»Kde jsou jaké zříceniny?«

»Zříceniny staré Berenice, sir. Nuže, chcete s námi?«

»Pojedu!« zvolal Scott a skočil do člunu. »Ale nejen na parník, chci se také podívat do jeskyně pirátů!«

Kapitán Větroplach se radoval předčasně.

Tolik se těšil na divokou honbu za piráty, a zatím – ale kdež! praví piráti žili jen v dobách Morganových.

Sotva se přiblížil k poslednímu z člunů, už ti hnědí chlapíci stáhli vesla a padli na kolena.

»Kitagazi, kitagazi, – milost, milost!« volalo dvanáct hlasů.

»Kde je váš úkryt?« ptal se kapitán arabsky. »Kam schováváte uloupené zboží?«

»Kitagazi! Jsme počestní rybáři…«

Kapitán vytáhl revolver a namířil jej na mluvčího.

»Nuže? Kde je vaše doupě?«

»Tam, tam!«

»Za pohořím, před nímž je jistě zátoka?«

»Ano, sídi, v jeskyni. Milost, slitování!«

»Vlez do člunu. Ostatní vezmu do vleku.«

Kapitán udržoval piráty jediným revolverem v šachu. Člun zamířil k pobřeží. Vody stále ubývalo, objevovaly se zrádné písčiny, nebezpečné i tak malému plavidlu. Ale pirát se jim propůjčil za lodivoda, a nebyl by se odvážil zraditi je.

Když zahnuli kolem předhoří, spatřili za nevelikým zálivem trosky města.

Propluli zátokou, ještě několikrát se vyhnuli písčinám, ale potom čekalo překvapení i zkušené námořníky. Asi na kilometr od pobřeží byla voda velmi hluboká.

Pirát-lodivod jim ukázal cestu k vysoké a hluboké jeskyni, kterou za staletí vydlabal mořský příboj.

Vodní jeskyně mívají galerie, vytvořené přílivem a odlivem. Protože příliv a odliv není vždy stejný; vytvoří se za staletí několik galerií nad sebou.

Tak tomu bylo i zde, a na galeriích kromě žen a dětí, žijících zde rodinným životem, bylo též nahromaděno různé zboží.

Rodiny pirátů se chystaly přivítati své živitele jásotem, když však spatřily člun obsazený bělochy, velmi se polekaly.

Větroplach nařídil, aby všichni zůstali na svých místech. Pohrozil, že ten, kdo se pokusí o útěk, bude zastřelen.

Prohlížel nahromaděné zboží. Byly to hlavně pytle s kávou, čajem, cukrem a tabákem.

»Nemají zde ani sloních klů, abych se mohl pochlubiti kořistí,« bručel kapitán. »Ale,« pomyslil si zároveň, »v takové vodní jeskyni mohl by být ukryt na dně pirátský poklad.«

Poslal si proto na »Letící šíp« pro potápěče.

Potom dále prohlížel nahromaděné zboží, a seznal, že většina pytlů obsahuje sůl. Jeho zajatci byli tedy skutečně piráty, přepadající hlavně podloudníky.

Člun se zatím vrátil a s ním i Scott.

Zatím co potápěč se oblékal, vyprávěl Scott kapitánovi stručný obsah své rozmluvy s ministrem negusovým.

Potápěč zmizel pod vodou. Změřili před tím olovnicí hloubku, a zjistili, že dno je kamenité.

Uplynulo pět minut, a potápěč se ještě nevynořil.

»Co tam tak dlouho dělá,« mručel kapitán. »Snad si tam nedal dostaveníčko s mořskou pannou? Ale říkám vám,« obrátil se zlostně k Arabům, »přihodilo-li se Anokovi něco, pak vás všechny potrestám!«
Kapitán ještě nedomluvil, když se z temné vody vynořila mávající ruka, načež vystoupil potápěč.

»Cos tam tak dlouho dělal, Anoku?« ptal se ho kapitán, když si potápěč odšrouboval přílbu. »Našel jsi něco zvláštního?«

»Ne, kapitáne. Ale je tam po čertech těžká práce. Ani byste nevěřil, jak je tam silný proud.«

Kapitán pohlédl na vodní hladinu.

»Silný proud? Nevypravuj báchorky. Odkud by se tam dostal proud? Mně se zdá, že jsi tam usnul.«

»Když jsem byl tam dole, kapitáne, viděl jsem velkou díru, z níž proudila voda. Byl jsem zvědav, a proto jsem do ní jenom tak na okraj vlezl. Byl tam opravdu silný proud.«

»K čertu, kde by se tady – – –?«

Přerušil se, neboť slyšel, jak se Scott vyptává pirátů. I jeho ta věc zajímala.

»Odkud máte pitnou vodu?«

Arab ukázal na vodní hladinu.

»Sladká,« řekl stručně.

»Není možno!« zvolal kapitán.

Scott uchopil dřevěnou nádobu, přivázanou na dlouhém laně, nabral do ní vodu, vytáhl ji na galerii a ochutnal. Voda byla skutečně pitná, neměla slané příchuti.

»Teče tudy asi podzemní řeka,« vysvětloval Scott, »sladká voda je lehčí než slaná, proto pluje na povrchu, alespoň v této jeskyni.«

Scott si prohlédl potápěčský úbor.

»Myslíte, že bych jej mohl obléknout?«

»Ne, byl by vám malý,« pravil kapitán, protože mladý muž byl rozložité postavy. »Ale mám na »Letícím šípu« potápěčský oblek, který jsem dal zhotovit pro sebe. Jsme stejné postavy, jistě by vám byl. Mám pro něj poslat?«

»Byl bych tomu rád. Chtěl bych totiž prozkoumat tuto podmořskou řeku. – Počkejte!«

Bambula a ještě dva námořníci vsedli právě do člunu, když uslyšeli jeho zvolání. Vrátili se a byli překvapeni Scottovým vzhledem.

Mladý muž, jenž vždy vypadal velmi zdravě, pojednou zbledl jako mrtvola, vytřeštěné oči si zacláněl rukou. Každý tušil, že se Scottem se děje něco tajemného.

Pojednou mu paže klesla, a tvář nabyla obvyklého vzezření. Aniž promluvil, chopil se sochoru, ležícího před ním na zemi, a kráčel do pozadí jeskyně. Pojednou se obrátil, zasněným zrakem přelétl piráty i námořníky a odhodil sochor. Vrátil se ke kapitánovi.

»Kapitáne, rád bych se vás něco zeptal.« Odvedl Větroplacha stranou od ostatních a řekl: »Mohu vašim lidem úplně důvěřovat?«

»Naprosto.«

»Jsou všichni mlčeliví?«

»Řeknu-li jim, aby o něčem nemluvili, dají se raději rozsekati na kusy, než aby prozradili jediné slůvko.«

»Pak zde mohou zůstat. Beztak jich nutně potřebuji. Ale chtěl bych, aby arabští piráti s ženami a dětmi odtud hned odešli.«

»Proč?«

»Zahlédl jsem něco… v duchu…« řekl Scott, »ale to až pak! Měl jste s námořními lupiči nějaké úmysly?«

»Ne, jsou to nepotřební ničemové.«

»Necháte je prostě upláchnout?«

»Ano.«

»Pak je vyžeňte hned i s ženami a dětmi. Ať se nalodí do svých člunů. Jen jednoho z nich rád bych si ponechal.«
Scott šel k pirátům a zastavil se před mužem středního věku, jehož tvář byla velmi inteligentní. 
»Jak se jmenuješ?«

»Selek ben Eski, sídi.«

»Jsi šejkem těchto lupičů?«

»Jsem zástupcem šejka. Můj bratr Barbarek je šejkem našeho kmene, ale uprchl s ostatními čluny.«

»Jsi ženat?«

»Zehenna, štěstí mého života, zemřela minulého roku.«

»Dobrá. Zůstaneš s námi. Ostatní jsou volni.«

Piráti nemohli v první chvíli ani uvěřit těmto slovům. Pak rychle nakládali do člunů zásoby. Zbraně však jim byly odňaty. Vstoupili do člunů s ženami i dětmi. Jen Selek zůstal.

»A já, sídi? Co uděláš se mnou?« tázal se.

»Nikdo ti neublíží a později budeš také propuštěn. Nepokoušej se o útěk; nebudeš toho litovat.«

Čluny zmizely za skaliskem. V jeskyni zůstali jen lodníci z »Letícího šípu« a jediný pirát. Všichni tušili, že se nyní stane něco zvláštního, a napjatě hleděli na Kanaďana.

Scott opět pokročil k Selekovi.

»Žádám tě, abys mluvil ryzí pravdu a nic mi nezatajoval.«

»Nemám žádného tajemství, sídi.«

»Co víš o tom, jak se dostává sladká voda do této jeskyně, která je přece u moře?«

»Allah je veliký a tvoří zázraky. Dává tryskati na dně jeskyně sladkému prameni, který je tak silný, že zatlačuje hořkou vodu.«

»Je to řeka, která zde dole vyvěrá?«

Usmívaje se nedůvěřivě, Arab zavrtěl hlavou.

»Zde v poušti, ležící k slunce západu? Ne, sídi, zde nejsou žádné prameny, vždyť i všechny studně jsou vyschlé.«

Scott hleděl pronikavě na Araba a poznal, že mluví pravdu. Nevěděl skutečně nic o podzemní řece, věřil jen v zázrak Alláhův.

Kapitán Větroplach soudil, že by se měl prozkoumati pramen, objevený Anokem. Snad se potápěč zmýlil a nejde o pramen, nýbrž o náhodné nahromadění dešťové vody, jak tomu bývá u mexického pobřeží.

»Jak dlouho již sídlíte v této jeskyni?« tázal se dále Scott.

»Pět let,« odpověděl Selek. »Dříve jsme měli skrýši níže k jihu, kde ze skalní rozsedliny kapala voda. Bylo jí tak málo, že jsme sotva uhasili žízeň. Alláh vedl kroky jednoho z nás do této jeskyně, kde našel náš bratr pitné vody dostatek. Všichni jsme se sem přestěhovali.«

V podstatě na věci nebylo nic zvláštního. Zkáza Berenice a zánik pitné vody ve všech studnách v libycké poušti na východ od Nilu souvisely bezpochyby s touto pobřežní jeskyní, kde se asi zarazil podzemní přívod vody, naplňující až do té doby všechny studně.

»A teď,« velel Scott, »se ozbrojte všichni sochory a páčidly. Pojďte za mnou. Selek také.«

Nikdo nevěděl, co Scott zamýšlí, ale všichni uposlechli. Jeskyně byla dvacet metrů široká, a právě tak hluboko vnikala do skály.

U zadní stěny se Scott zastavil. Ačkoliv až sem pronikalo denní světlo, rozsvítil lampičku, a posvítil si na místo, kde nebyly bedny a pytle. Nehtem škrábal do stěny.

»Jaký je to kámen?« tázal se kapitána.

»Tmavošedý čedič.«

»Čedič? Ostatní stěny jsou přece žulové,« namítal Scott.

»Souhlasí. Ale tam vzadu je jiné složení kamene, což se v těchto pohořích často vyskytuje.«
»Je to cement! Uměle vyrobený cement!« prohlásil Scott.

»Eh! Kdo by zde vyráběl cement? Ale – počkejte! Již vám rozumím! Myslíte, že zde piráti něco zazdili.«
»Seleku,« optal se Scott Araba, »bylo zde něco zazděno?«
Selek o ničem nevěděl.

»Odneste bedny a pytle,« nařídil Scott.

Ve chvíli byla stěna volná. Scott se do ní opřel sochorem první, a po něm všichni ostatní. Když odstranili cement, jehož byla jen tenká vrstva, objevila se žula – a pak bylo viděti spáry, spojující menší kvádry. Ale je velmi těžké vylamovati ze zdi žulové kvádry jen sochory.

»Což abychom roztrhli skálu dynamitem?« navrhoval kapitán.

»Je to nebezpečné,« namítal Scott. »Otřesem mohl by býti vyražen větší kus zdiva, než by nám bylo milo. Pracujme zatím dále páčidly.«

Uposlechli a hmoždili se s balvany. Konečně se podařilo Scottovi uvolniti a vyraziti jeden balvan, a za ním další dva. Bylo slyšet, jak spadly do vody.

Práce však přesto pokračovala velmi pomalu. Jeden z námořníků prohlásil, že na lodi mají pěkný beran, kterým by se dobře pracovalo.

Kapitán Větroplach sám vsedl do člunu a plavil se k lodi, odkud chtěl přivézti ještě různé jiné věci.

Scott zatím stále rozšiřoval otvor, takže se jím mohl vykloniti až po pás. Hleděl do hluboké tmy. Posvítil si lampičkou a spatřil jen žulové stěny, a dole vodní hladinu.

Člun se vrátil, přivezl beran a velký potápěčský úbor. Kromě toho též dynamit. Kapitán zůstal na lodi, neboť chtěl dopraviti »Letící šíp« až do hluboké vody u pobřeží. Parník mohl pak kotviti těsně u jeskyně. Negusův ministr přestoupil již i se svými sluhy na »Letící šíp«, a sambuk odplul.

Scott dal si teď vysvětliti, jak se zachází s potápěčským úborem, a sestoupil do hlubin tak klidně, jako by lezl do vany.

V hloubce desíti metrů se dotkl dna, které se svažovalo k moři. Zpozoroval, že zadní stěna jeskyně jde jen do hloubi čtyř metrů, ale to postačilo, aby otvor ani při největším odlivu nebyl viditelný.

Pod stěnou skutečně proudila podzemní řeka. Stěna tvořila nad ní oblouk, vypínající se ode dna ve výši sedmi metrů. Pod ní tekl podzemní proud.
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Když po čtvrt hodině Scott vystoupil na povrch, spatřil »Letící šíp«, kotvící již u vchodu do jeskyně. Po krátké poradě dal kapitán trhati skálu dynamitem. K večeru zmizela zadní stěna, a řeka volně proudila do moře. Hloubka podzemního proudu byla dostatečná, a když byly komíny na »Letícím šípu« sklopeny, mohl vyplouti na jeho hladinu.

Na »Letícím šípu« byl motorový člun, zařízený jako ponorka. Nobody už několikráte jej použil při různých svých podnicích, člun bylo lze snadno vysunout!.

»Kapitáne, dejte spustit na vodu ponorku,« pravil Scott, »rád bych ještě dnešní noci plul proti proudu této řeky. Je zcela lhostejno, vypluji-li za dne nebo za noci, pod zemí je stále stejně tma.«

»Pojedu s vámi!« zvolal se smíchem kapitán. »Přece si nedám ujít příležitost, abych se neprojel pod Afrikou.«

Chystali se hned na cestu. Kromě Scotta a kapitána Větroplacha vstoupili do člunu Bambula a Anok, jakož i doktor Wolfram, lodní lékař Letícího Šípu, muž obsáhlých vědomostí a milovník přírody.

Doktor, jenž se nesmírně zajímal o podzemní řeku, vzal kapitána stranou a vykládal mu:

»Vidíte, že jsem měl pravdu, když jsem tvrdil, že pod povrchem zemským je mnoho podzemních proudů. Přišel jsem na to zcela prostým výpočtem. Je dokázáno, že na zemi dopadá mnohem více vody v podobě dešťů, než se zachycuje v řekách a mořích, počítaje i výpary, vracející se k oblakům. Kde je zbývající voda? Na světě nic nezůstává v nečinnosti, vše tvoří věčný koloběh. Voda proniká bezpochyby hlouběji do země a odtud opět proudí do moře. Jsem přesvědčen, že v podzemí je nesmírně mnoho dosud nevypátraných proudů. Pohleďte jen na mořské proudy! Tak dlouho bijí do pobřeží, až celé kusy odnesou. Stálý tlak vody udělá si místo, vytvoří průplavy a koryta…«

»Myslíte tedy, že každá pevnina má své podzemní proudy?«

»Jsem o tom přesvědčen. Nemohli jsme jich však používati, protože jsou úplně naplněny vodou, zvláště pokud jde o mořské proudy. Ale i sladkovodní podzemní řeky bylo by možno prozkoumati jen dokonalou ponorkou. Nobodyho ponorka plně vyhovuje tomuto požadavku.«

Řeka, tekoucí Egyptem, tvořila výjimku. Ale dříve též zcela zaplňovala řečiště, vlastně tunel, vymletý vodou, podobna vodní rouře s úzkým odtokem. Tak tomu bylo v době, kdy všechny studně v libycké poušti byly zásobovány vodou, a město Berenice kvetlo. Příroda a lidské ruce před dávnými věky rozšířily ústí podzemní řeky, voda klesla, z vodního tunelu se stala skutečná řeka, na jejíž hladině bylo možno se plaviti, jenže byla pod zemí.()

Zatím co kapitán s doktorem si vyměňovali názory o této geologické domněnce, ostatní pilně pracovali. Naložili do ponorky barely nafty a soudky pitné vody, protože nevěděli, do jakých končin se dostanou. Bambula měl největší starost o potraviny a proto přitáhl do člunu několik bedniček konserv.

»Nikdy jsem nechtěl uvěřit, když někdo říkal, že cestuje napříč temnou Afrikou,« filosofoval Bambula, »a vida, ona je pod ní vopravdu tma. Ještě abychom narazili na nějaké čerty!«

Větroplach dal rozkazy mužstvu na »Letícím šípu«, a zakrátko se člun rozjel, ozařuje tajemnou cestu elektrickým reflektorem, upevněným na přídi.

Vlevo i vpravo trčely žulové stěny, nahoře byl strop. Chodba byla stále stejná. Chtěli sledovati vodní tok až ke konci. Ovšem, nebude-li příliš dlouhý. Bylo ujednáno, že až spotřebují polovinu zásob, vrátí se zpět.

V podzemní chodbě byl čerstvý vzduch, ačkoliv hladké skalní stěny neměly trhlin a děr, jimiž by mohl vanouti vzduch shora. Doktor Wolfram vysvětlil úkaz tak, že voda vydává vzduch, který před tím na zemském povrchu vstřebala.

Člun plul rychlostí dvou mořských mil za hodinu, pohyboval se tedy takovou rychlostí, jako dosti pomalý chodec. Musili totiž stále pozorovati okolí a vodu. Mohlo se stát, že by pod neznámou vodou náhle trčelo skalisko, a ztroskotati na podzemní řece bylo by nebezpečnější než na širém moři.

Kolem půlnoci měli za sebou již dvanáct mil. Proud byl stále stejně široký, osmnáct až dvacet metrů, a výše tunelu zůstávala stejná.

Pojednou se tok řeky rozdvojoval. Hlavní proud tvořil veliký oblouk doleva, tedy k jihu, zatím co skalní stěny přímo před nimi se úžily, aniž se proud, mezi nimi tekoucí, stal dravější. Přímá vodní cesta zdála se býti přítokem.

»Chcete plouti rovně dál, anebo po širokém proudu?« tázal se kapitán Scotta.

»Jak chcete,« odvětil Scott a pokrčil rameny.

Kapitán Větroplach zamířil s člunem do širokého proudu, tedy směrem k jihu.

Pojednou žula počala přecházeti v křemen, v němž se objevovaly žilky, třpytící se ve svitu reflektoru ponorky.

»Vpluli jsme do zlaté oblasti,« vykládal doktor. »Tento křemen obsahuje zlato.«

Proud se zatím zase zúžil, a voda tekla velmi rychle. Namáhavě se plavili proti proudu. Již se chystali, že se vrátí, když náhle zvolal Anok:

»Žebřík! Hleďte!«

Byly to dokonce dva kovové žebříky, na pravé a na levé stěně, vedoucí dolů do vody.

Dopluli až k nim a nemusili ani připoutati člun k jednomu z žebříků, protože v každé stěně byl zapuštěn nejen kovový kruh, ale byly tam vtesány i prostranné výklenky.

»Žebříky nevedou dolů nadarmo,« pravil kapitán Větroplach. »Musíme se tam podívat. Nebo chcete dříve vy, mr. Scotte?«

Mladý Kanaďan snil opět jednou s otevřenýma očima a bezpochyby otázky ani nezaslechl.

Kapitán oblékl větší potápěčský oblek, doktor Wolfram menší, který měl předtím Anok, a oba si ještě z opatrnosti dali provléci pod pažemi lana, jejichž konce zůstaly v rukou námořníků.

Pojednou ucítili oba muži škubnutí lany pod paží. Škubnutí se opakovalo, což bylo znamení, že se mají vrátiti na ponorku.

Vystoupili tedy po měděných příčkách žebříků a brzy byli zase na člunu.

»Co je, co se stalo?« tázal se udiveně kapitán, když mu odšroubovali přílbici.

»Musíme jinudy,« odvětil zasněně Scott.

»Kudy?«

»Něco mně praví,« řekl Scott, »abychom se vydali do druhého průplavu.«

Když člun, řízený Scottem, zahnul do druhého průplavu, vedoucího na západ, naklonil se poněkud stranou. Ale rychle vyrovnal a pak nastala poněkud příjemnější plavba. Průplav byl skoro přímočarý, neměl zatáček, ani se neúžil, ale bylo v něm méně vody.

Plavba trvala skoro devět hodin. Pojednou musili na chvíli stanouti, protože se vyprázdnily naftové nádrže.

»Nu, nyní jsme se dostali trochu dál, než před tím, když jsme jeli tak pomalu!« mínil Scott.

»U čerta!« zvolal kapitán Větroplach. »Člověče, vy máte ale železné nervy! Jste námořník?«

»Ne, ale kromě závodních motorových člunů řídil jsem na kanadských jezerech také plachetní saně, a k tomu je zapotřebí jistého oka a pevné ruky.«

Člun, který plul napolo ponořen ve vodě a mohl býti řízen též s paluby zvláště upravené, zmírnil rychlost. Všichni účastníci plavby stáli na palubě a rozprávěli.

»Jak daleko jsme pod zemí?« ptal se doktor. Kapitán sestoupil do nitra ponorky a za chvíli se vrátil.

»Osmdesát mořských mil, což se rovná dvaceti zemským,« oznamoval.

»Propánečka,« zasténal Bambula. »To pomalu vylezeme ven na druhém konci Afriky?… A aby tam pak nebyla díra!? Co potom?«

Zvěděl však, že by se musil plaviti ještě jednou tak daleko, než by teprve dosáhl Nilu.

Rozhlédli se. Stěny byly žulové, ale na stropě byly tu a tam trhliny, a dokonce uviděli okrouhlý otvor, nálevkovitě se nahoru rozšiřující.

»Jak povstaly tyto trhliny, doktore?« tázal se Scott lékaře. »Jsou to snad prohlubeniny z povrchu zemského, které za tisíciletí vytvořila dešťová voda?«

»Hned vám to vysvětlím.«

Učenec povstal, rukou ukázal ke stropu, a zatím co člun ujížděl pomalu dál, jal se své posluchače poučovati:

»Nikoliv. Trhliny nemají s vodou nic společného. Pohleďte na příklad na tento nálevkovitý otvor, pod nímž právě plujeme – z toho ještě nikdy nespadla ani kapka vody a nikdy odtud voda kapati asi nebude, protože…«

Doktor, hledící vzhůru, byl náhle sražen na palubu proudem vody, která vytryskla z trhliny a rázem zvrátila jeho teorii.

»Nezpozorovali jste, že s proudem vody vhrklo do průplavu ještě něco jiného?« řekl Scott. »Něco jako – jako lidská postava? Hleďte, tady…«

Stranou od vodopádu, stále ještě se řítícího z trhliny, vynořila se pojednou z temné vody kulatá lesklá věc, vypadající jako potápěčská přílba.

Zatím co ostatní stále ještě nechtěli uvěřit svému zraku, couval Scott s člunem zpět. Ponořil jej ještě hlouběji, zastavil chod stroje a oběma rukama prudce sáhl do vody. Obrovskou silou vyzvedl cosi na palubu člunu. – – –

Kapitán Větroplach si mnul čelo.

»Což sním?« mumlal. »To je přece – člověk – ve zvláštním potápěčském úboru!«

Skutečně byl to muž, bytost lidská.

Scott si posvítil skrze sklo, aby mohl pohlédnouti do tváře muži, nehybně ležícímu na palubě. Ostatní se shlukli kolem něho.
Kapitola sedmá.

ČERNÁ KRÁSKA

»Nobody!« zvolali všichni v nesmírném údivu.

Scott mu rychle sňal přílbici. Nobody ležel nehybně se zavřenýma očima. Ale již v příští chvíli otevřel oči, povstal a trochu zmateně se rozhlížel.

»Kde jsem? Kdo jste?«

»Vaši přátelé – to jsem já, Edvard Scott a tu je kapitán Větroplach. Plavíte se podzemní řekou, do níž vjezd jsme náhodou objevili na pobřeží Rudého moře. Zkoumali jsme její tok a právě jsme dojeli sem, když jste se s vodopádem zřítil do průplavu.«

Nobody si dvakráte přetřel dlaní čelo, učinil několik pohybů, zhluboka vydechl a řekl:

»Máte tady něco k jídlu? Nejedl jsem skoro deset hodin, a již čtyři hodiny mi kručí v žaludku. Ale hlavně mám hroznou žízeň!«

Přátelé mu řekli, že voda po níž se plaví, je pitná, a podali mu sklenici. Nobody se řádně napil, a již přispěchal Bambula s podnosem plným jídel.

Scott mu vypravoval o zmizelé albínce a jejím dítěti i o odměně, kterou negus přislíbil Nobodymu, když je vypátrá. Se smíchem mu řekl, že by dostal za manželku nejmladší sestru negusovu a s ní celou provincii.

Nobody měl zrovna plná ústa a proto jen zahuhlal, že si dá raději odměnu vyplatiti v penězích.

»Ale teď nám řeknete, master, jak se stalo, že jste vyletěl z té zatracené díry?« vyptával se kapitán Větroplach.

»Vždyť jste snad viděli, jak jsem vyletěl,« smál se Nobody. »Později všechno obšírně vysvětlím. Stačí snad, když řeknu, že jsem v libycké poušti prohlížel studnu plnou vody. Otevřel jsem nějaký přiklop, vodní tlak mě srazil do nálevkovité díry a málem byl bych vám padl na hlavu. Tak, a teď se trochu porozhlédneme!«

Motor byl zastaven, a člun plul unášen proudem zvolna zpět. Blížil se k otvoru, z něhož dosud proudila voda, nyní však mnohem pomaleji. Byla to voda ze studně, která se úplně vyprázdnila.

Nobody spatřil kovové příčky, zapuštěné do stěny kolmého otvoru.

»To je žebřík, po kterém se vstupuje do studny,« řekl.

Plavili se dále k západu. Pojednou uzřeli opět podobný žebřík.

»Rád bych věděl, nač zde byl upevněn,« divil se Větroplach. »Od té doby, co jsme spatřili žebřík, vedoucí do studny, uplynulo již dvanáct hodin, a myslím, že jsme jich cestou ještě několik minuli. Nač asi jsou?«

»Aby bylo možno opravovati studně,« poučil ho Nobody a dal příkaz, aby ponorka zakotvila.

Potom se všichni chystali vystoupiti po žebříku. Nobody určil, jak se mají ozbrojiti. Když se vydali na cestu do podzemí, vzal si každý z nich pušku a revolver. Protože Nobody nechal své zbraně u beduínů, postoupili mu jeho přátelé dva revolvery.

Prvý vystoupil po žebříku Nobody. Za pět minut dosáhl okraje šachty, která byla nahoře vyzděna kvádry, tvořícími roubení.

»To je skutečně roztomilý pohled,« zašeptal, když vystrčil hlavu ze studně.

Zastavil se, a muži, lezoucí po žebříku za ním, musili též setrvati na svých místech. Větroplach stál pod Nobodym a slyšel jeho poznámku.

»Co se děje?«

»Nic, mám krásnou vyhlídku!«

»Co vidíte?«

»Hlavičky, samé hlavičky.«

»Lidské?«

»Ano, lidské, ale nyní na pensi – vidím samé lebky a hnáty.«
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Nobody se přehoupl přes roubení a po chvíli pokynul ostatním, aby se vyšplhali nahoru.

Na zemi vládlo večerní šero, které v horkých krajinách netrvá dlouho. Brzy nastane noc. Ale ještě bylo lze rozeznati okolí.

Všichni byli zaraženi, neboť kolem nich se prostíral lesík dřevěných tyčí, na jejichž koncích byly naraženy lidské lebky. Země byla pokryta hnáty, a jen místy prosvítal písek.

Tyče nestály těsně u sebe, bylo jich však takové množství, že znemožňovaly rozhled. Když se však vystoupilo na roubení studně, bylo viděti přes ně. Příšerný lesík měřil několik desítek metrů, a uprostřed byla studna. Za ním hýřila příroda bujným rostlinstvem, a vysoké palmy se vypínaly k nebi. Obzor byl uzavřen řetězem hor. Vůbec byl celý kraj pahorkatý, z různých míst trčely stolové vrchy.

Jen Nobody vystoupil na okraj studně. Ostatní neviděli dále pro samé lebky a hnáty.

»Mně se zdá, že jsme se dostali mezi lidožrouty,« podotkl Bambula.

»Ale kdež. Jsou to jen válečné trofeje. Je to docela počestný hřbitov,« poučoval ho doktor.

»Kde vlastně jsme?« ptal se Anok.

»Bude to asi nějaká veliká oasa na Sahaře,« pravil kapitán Větroplach.

»Velká oasa na Sahaře, v které by byl celý les lidských koster?« mínil doktor Wolfram. »O takové jsem nikdy neslyšel.«

»Na Sahaře jsou obrovská území, do nichž ještě nevkročila noha Evropanova,« namítal kapitán.

»Ale všimněte si přece toho pohoří, které by jistě neušlo pozornosti cestovatelů,« rozumoval doktor dále.

Zatím nastala noc, a na nebi se rozzářily hvězdy. Odnikud nebylo slyšeti ani hlásku, nikde se neukázal živý tvor. Světla též nikde nebylo vidět.

»A přece jsme v obydlené krajině,« pravil Nobody. »Toto místo je jistě posvátné, a lidé sem docházejí jen v určitých obdobích.«

»Tam – pohleďte – oheň!« šeptal kapitán Větroplach a ukazoval rukou vztaženou vpřed.

První ze všech spatřil, jak se mezi tyčemi mihalo světélko. Jistě se vynořilo právě v tuto chvíli, jinak by je byl již někdo spatřil. Bylo asi za řadami kolů, než přesto zcela blízko nich.

Nobody se rychle rozhodl.

»Půjdu a prozkoumám, co za tím vězí. Počkejte tady na mne. Stane-li se mi něco, pak se sami poraďte o dalším.«

Zmizel mezi kůly. Hřbitov kolem studny byl asi uměle proměněn v písčitou poušť, neboť hned za posledními kůly bylo hojně rostlinstva. – Ostatně mohla býti písčina také hříčkou přírody, jaké se často v Egyptě vyskytují. Uprostřed nejúrodnější krajiny bývá malá písčina, kterou nelze zúrodniti.

Nobody se připlížil až skoro k ohni.

U planoucí hranicky ze suchých větví seděli dva muži. Jeden z nich byl černoch; byl nahý, jen kolem boků měl ovinutý kus látky. Druhý byl starší, světlehnědý Arab, oděný tmavým kaftanem. Za opaskem měl křivou dýku, jejíž pochva byla bohatě zdobena zlatem.

Živě hovořili. Nobody jim nerozuměl; jejich řeč nebyla vůbec podobna arabštině. Slova byla utvořena z mnohých s a r, znělo to stále jako sarrsarrasarrasa.

Chvíli jim naslouchal. Podle jejich posunků vypozoroval, že hovoří o drahocenné dýce, černoch na ni ukazoval a Arab ji vyňal z opasku.

Pojednou se Nobody zarazil. Bylo by to možné? A nyní opět – slyšel své jméno!

»Sarrasa sarrassa Nobody sarrsarrassa…«

Jméno bylo vysloveno zcela přesně. Bylo vyloučeno, aby v této sykavé a rachotivé řeči znamenalo nějaký pojem. Zřejmě bylo cizím slovem, bylo ho používáno jako jména. Rozmluva se točila stále kolem Nobodyho a drahocenná dýka se zdála býti určenou odměnou.

Tu pojednou počal starší muž hovořiti arabsky.

»Jsem přesvědčen, že Nobody je živá bytost a vsadil bych se o svou dýku.«

»A já tvrdím,« pravil černoch, »že Nobody není člověk, ale neviditelné stvoření. Je všude a nikde.«

Opět hovořili cizí řečí. Ale Nobody slyšel dost. Vystoupil z křoví a pozdravil oba muže.

»Salam! Zajímáte-li se o Nobodyho…«

S pronikavým křikem uprchli oba muži do křoví. Zděsili se temné postavy, náhle se vynořivší před nimi.

Nobody nečekal, že muži uprchnou, když se k nim přiblíží s přívětivým pozdravem. Nechtěl jich však pronásledovati. – Arabovi vypadla při útěku dýka z ruky. Nobody se shýbl a zvedl ji. Pak se ještě rozhlédl, zkoumavě hleděl na keř obsypaný podivnými květy, utrhl z něho list a dal se na zpáteční cestu. Za deset minut byl opět u svých společníků.

»Jsme asi v nějaké neznámé oase, ale znají zde již Nobodyho,« smál se. Pak vyprávěl o obou mužích. 
»To je neuvěřitelné!« pravil kapitán Větroplach. »Myslíte, že vypravuji pohádky?«

»Ne, ale tohle opravdu je mi nepochopitelné.«

»Však my tu hádanku rozluštíme,« řekl Nobody.

»Nemohl jste alespoň jednoho z nich zadržet?« tázal se kapitán.

»Mohl jsem tak učiniti jen násilím, a to jsem nechtěl. Nevadí – neujdou nám. Zítra se pustím po jejich stopě. Znáte tento keř, doktore?«

Rozškrtl sirku, protože se nechtěl prozraditi silnějším světlem, a ukázal lékaři lístek z keře.

Učenec jej neznal.

»Nevyznám se příliš dobře v rostlinstvu, ale myslím, že nejde o tropický keř. Nebyl bych si ani pomyslil, že něco takového roste v Orientě.«

Rozhodli se, že ztráví noc na ponorce. Při sestupu po žebříku pochroumal si doktor Wolfram nohu. Než sešplhali dolů, noha mu otekla tak silně, že mu pak na palubě člunu musili rozříznouti botu. Lékař řekl, že má přehozené šlachy.

»To je zlé,« pravil Nobody. »Chtěl jsem zítra podniknouti výpravu –«

»Zůstanu na ponorce,« odvětil lékař.

»A já zůstanu s vámi,« prohlásil Scott, a doktor na něho vděčně pohlédl.

Nebylo by vskutku příjemné, zůstati úplně sám v podzemí. Ale Nobody by to byl ani nepřipustil.

»Rozdělím posádku ve dva díly,« pravil. »Bambulo a Anoku, kdo z vás zůstane na ponorce?«

Dobrovolně nechtěl žádný, protože výprava slibovala mnoho zajímavého. Bambula s Anokem tedy losovali, a Bambula prohrál.

Časně ráno vystoupili Nobody, Větroplach a Anok ze studně. Když stanuli na zemi, zlatilo slunce obzor na východě. Brzy dospěli místa, kde předešlého dne tábořili dva muži u ohně.

Podivili se, když v stromoví spatřili opice a papoušky.

»Zvláštní věc, že jsme včera neslyšeli tuhle havěť křičet,« divil se kapitán.

»Na tom není nic zvláštního,« vysvětloval Nobody. »Po západu slunce zmlknou všechna zvířata a noční se ještě neprobudila. A pak jsme se hned na zemi objevili právě ve chvíli, kdy denní zvěř již spí a noční se ještě neprobudila. A pak jsme se hned vrátili.«

Sledovali jednu ze stop, již zanechali včera černoch a Arab. Ale po chvíli se stopy obou prchajících mužů opět spojily. Netrvalo dlouho, a Nobody se octl na dobře upravené cestě, která vedla lesem. Stromy byly obaleny popínavými rostlinami.

Touto cestou prchali předešlého dne oba muži, a Nobody postřehl na tvrdé zemi ještě jejich stopu. Ale čím dále, tím byla půda tvrdší až stopa úplně zmizela.

Nobody a jeho společníci kráčeli dále po cestě vedoucí k jihozápadu a doufali, že je zavede k lidským obydlím.

Šli již plné tři hodiny a ještě nespatřili ani chatrče a nepotkali človíčka.

Z dálky zaslechli protivné skřeky.

»To jsou hlasy supů a šakalů,« pravil Nobody, naslouchaje. »Rvou se bezpochyby o kořist.«

Pochodovali dále, a skřeky se ozývaly se strany.

»Pojďme se podívat, oč se ti dravci perou.«

Prodírali se křovisky a pojednou stáli před skalní stěnou. Šli těsně podle ní až k lesní mýtině, ze které se vypínala skála. Trčela pojednou z roviny, byla nejméně sto metrů vysoká, a její stěny byly úplně hladké.

»To je zvláštní hříčka přírody,« mínil kapitán Větroplach. »Uprostřed pralesa vypíná se pojednou celé pohoří, jako by si zde byl hrál obr se stavebnicí.«

»Znám zemi,« pravil zamyšleně Nobody, »která je úplně poseta takovými horskými útvary – ale ne,« přerušil se sám, »vždyť jsme přece pluli přímo k západu. Nyní však nejprve vyzkoumáme příčinu hádky těchto čtyřnohých a opeřených žroutů.«

Kráčeli dál podél stěny, která byla sice úplně hladká, ale místy tvořila pilířovité výběžky. Právě zahnuli kolem jednoho z těch pilířů, když spatřili travnatou louku, hemžící se šakaly a supy. Čtyřnožci se rozutekli, a někteří ze supů ulétli, ale ostatní se nevzdali tak snadno své kořisti. Vznesli se těžkopádně do vzduchu teprve pak, když byli skoro násilím zaplašeni.

»Je to člověk!« vykřikl kapitán Větroplach.

Naskytl se jim příšerný pohled na úplně rozbité lidské tělo.

»Proboha, vždyť ještě žije!« zvolal Nobody.

Skutečně, beztvárná bytost se ještě maličko pohybovala a z hlavy ozýval se chrapot.

Tři muži měli na vybranou: buď nečinně se dívati na strašlivá muka dokonávajícího člověka, nebo ho z milosrdenství usmrtit.

Stále ještě není kladně zodpověděna otázka, zda má lékař právo zabíti nevyléčitelně nemocného nebo tak těžce zraněného člověka, že pro něho není již záchrany. Bylo by vraždou, kdyby člověku, zmítajícímu se v smrtelných mukách, lékař podal prostředek, jenž by ubožáku zkrátil utrpení?
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Kapitán a námořník nemohli se na zkomírání nešťastníkovo dívat. Oba se odvrátili. Jen Nobody se sklonil nad beztvárným tělem.

»Již dotrpěl,« řekl po chvilce, a když se opět vztyčil, byla jeho tvář smrtelně bledá.

»Kde se tu jen vzal…?«

Ve větvích stromů se ozval silný praskot. Všichni tři pudově vycítili, že něco padá shůry, skrčili se a pažemi si chránili hlavu. V příštím okamžiku věděli, že nebezpečí minulo, vzhlédli vzhůru – ve větvích vysokého stromu visela postava muže. Jeho pád nebyl ještě skončen, větev se zlomila, ruce nenalezly již opory, tělo spadlo po hlavě do hloubi deseti metrů a rozbilo se o tvrdou zemi. 
»Sarrsarrasa sarrassa…«

Byl mrtev. Byl to černoch, jehož jediným oděvem byl kus pestrého kartounu, ovinutý kolem boků. 
»Tam, tam!« zavřískl Anok.

Druzí dva sledovali jeho zděšený pohled a spatřili, jak vzduchem letí lidská postava a mizí v lese. Zaslechli temný pád.

A již letěl s nebetyčného skaliska druhý a třetí muž, za nimi pak žena…

»Bdím anebo sním?« šeptal kapitán Větroplach.

»Na skále zuří boj!« zvolal Nobody. »Protivníci se shazují dolů!«

Spěchali kolem skalní stěny. Doufali, že najdou cestu, vedoucí nahoru. Nenašli jí. Stěny byly úplně holé a výstup byl nemožný. Všude však naráželi na oběti lidského boje nahoře. Těla byla strašlivě zohavena a zápolení na skále neochabovalo.

Pojednou všichni tři prudce uskočili a přitiskli se ke skalní stěně. Těsně před nimi dopadla na zem žena, držící v náručí malé dítě. Nebylo tedy šetřeno ani žen a dětí.

Žena dopadla na záda a byla hned mrtva – ale děcko v jejím náručí vztahovalo černé ručky k třem mužům.

Nobody se hned k děťátku rozběhl, vzal je do náručí a opatrně je prohlížel. Byl to hošík, pádem si neublížil, neboť spočíval na těle své ubohé matky.

Ozvaly se táhlé zvuky lesních rohů, nepřicházely však shora, nýbrž z jižní strany.

»Tam budou jistě lidé, s kterými se dorozumíme. Vezměte dítě, kapitáne, půjdu se tam podívat. Zůstaňte zatím zde.« 

Nobody odevzdal černouška Větroplachovi a spěchal k jihu. Nejprve kráčel lesem, pak přišla step, porostlá vysokou travou.

Stále slyšel zvuky lesních rohů. V duchu si představoval, jak svolávají hnědé a černé bojovníky, aby zaútočili na skalisko, obsazené nepřítelem.

Slyšel smích a jasné lidské hlasy. Vysoká stepní tráva pojednou ustoupila světle zelenému mechovému koberci, a Nobody spatřil místo válečníků pokojný obraz.

Lučinou tekl křišťálový pramen, u něhož dovádělo šest černých dívek. Kolem stálo několik mužů. Jeden z nich troubil na lesní roh.

Poněkud dále ležela hromada odložených oděvů, posetých zlatými cetkami a perlami. U nich stáli dva černoši a rozmlouvali. Podle jejich fistulových hlasů poznal Nobody, že jsou to kleštěnci.

Zvláště upoutala jeho pozornost urostlá černoška. Nápadná byla její tvář. Nenesla ani stopy odpuzujících černošských rysů. Ústa nebyla široká, nýbrž zcela malá, ukazující dvě řady bílých zubů. Nos nebyl zploštělý, nýbrž rovný a ušlechtilý.

Vlasy měla dlouhé a hladké, nikoliv kadeřavé jako většina černošek. Byla to zralá žena, ale Nobody byl o ní přesvědčen, že jest ještě dívkou. Černošské ženy velmi brzy dospívají; této však nebylo více než osmnáct let.

Nobody byl skutečně překvapen její krásou a proto neslyšel, že se někdo k němu přiblížil. Pojednou ucítil objetí svalnatých paží.

»Chytil jsem tě, bílý pse. Já, Atef ben Labil,« zapištěl vysoký hlas, »jsem tě lapil, Fadinah mě jistě odmění!«

S těmito slovy táhl muž Nobodyho vpřed, takže ho nyní uzřeli všichni.

Při pohledu na cizince zavládl zmatek. – Dívky rychle vskočily do vody, takže jim z ní vyhledaly jen hlavy.
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Přiběhli čtyři kleštěnci a chtěli se na cizince vrhnout, jeden z nich dokonce tasil dýku. Nobody právě přemýšlel, kterého z útočníků nejdříve kopne, ale kleštěnec Atef ho předešel.

»Já jsem ho zajal, já, Atef ben Labil,« křičel. »Běda tomu, kdo se ho dotkne dříve, než fadinah rozhodne, co se s ním stane.«

»Muskee! Zadržte!« zvolala arabsky mladá černoška, již nazývali fadinah. Kleštěnci stanuli jako sochy.

Krásná černoška neskočila do vody jako její společnice, ale rychle se shýbla a zvedla se země hedvábný šál, do něhož se zahalila.

Hrozivě se zahleděla na cizince.

»Kdo jsi? Jak jsi sem přišel?«

Nobody se jí díval přímo do velikých krásných očí a v duchu si řekl, že je to žena inteligentní a ušlechtilá.

»Přivedl mě sem zvuk lesního rohu a tu jsem tě spatřil. Stanul jsem ve vysoké trávě a stále jsem na tebe hleděl.«

Žena se naklonila vpřed, jako by nebyla dobře slyšela.

»Jakže?« zvolala rozhorleně. »Ty jsi mě a mé přítelkyně – tajně pozoroval?«

»Nedíval jsem se na tvé přítelkyně – viděl jsem jen tebe!«

Sametově černá tvář ženy trochu potemněla. Ale stále zachovávala hrozivé vzezření.

»To se odvažuješ říci?«

»Jsem jen člověk, nevěděl jsem, co činím.«

Žena byla trochu zmatena. Hned se však opět majestátně napřímila.

»Víš, kdo jsem? Jsem fadinah z Godžamu!«

»Pro mě jsi nejkrásnější ženou, již jsem kdy spatřil. Zcestoval jsem celý svět, ale ani jedna z žen, které jsem spatřil, se nemohla srovnávati s tebou.«

Dívka se chtěla hněvat, zatím však rostly její rozpaky.

»Zemřeš!«

»Smrt mě neděsí.«

»Před smrtí budeš mučen!«

»Budeš-li nablízku a budeš-li se na mě dívati, podstoupím všechna muka s úsměvem.« 
Žena se prudce odvrátila.

Sykavou řečí něco zavolala, a již odplulo pět černých dívek dál, zatím co čtyři kleštěnci uchopili šaty a zmizeli ve vysoké trávě.

Pátý kleštěnec stále ještě Nobodyho držel.

Když se ostatní vzdálili, fadinah si nenápadně prohlédla Nobodyho.

»Jak přicházíš do mé země, jejíž hranice jsou obsazeny dobrými strážemi?«

»Jsem mužem, jehož nemůže zadržeti žádná stráž.«

»Kdo jsi?«

»Mé jméno je v tvé říši již známo.«

Žena se zarazila. Její tvář jevila nedůvěřivost.

»Vidím tě po prvé.«

»Zajisté. A přece tvůj lid vyslovuje mé jméno zcela běžně.«

»Jak se jmenuješ?«

»Nobody!«

»Lžeš!« vzkřikla divoce žena. »Ty nemůžeš býti Nobodym!«

»Proč ne?«

»Protože Nobody není obyčejný člověk. Nobody je neviditelný a Nobody by se nenechal zajmouti kleštěncem a držeti jako dítě,« řekla opovržlivě.

»Myslíš, že tvůj kleštěnec by mě mohl držeti, kdybych nechtěl?«

»Dokaž, že tomu tak není!«

»Řekni mu, aby mě držel hodně pevně.«

Vybídnutí nebylo zapotřebí, kleštěnec rozuměl arabsky a stiskl Nobodyho jako ve svěráku…

»Nyní dej pozor,« řekl Nobody černošce.

Hned nato užil triku japonských zápasníků. Hbitě ovinul nohama nohy protivníkovy a trhnuv tělem dozadu, zvrátil kleštěnce na záda. Pak ho hlavou udeřil do tváře, takže kleštěnci vytryskla z nosu krev. Černoch zajatce pustil.

V okamžiku stál Nobody na nohou a ptal se s úsměvem:

»Věříš-li, že jen Nobody mohl by se zbaviti tvého kleštěnce – postačí snad tento důkaz, že jím skutečně jsem.«

Krásná žena namáhavě potlačovala rozčilení. Pak ukázala po proudu řeky a řekla tiše:

»Jdi – jdi! Přijdeš k mostu – a tam počkej, až pro tebe pošlu!«

»Zajisté mi dovolíš, abych přivedl své společníky.«

»Máš společníky?«

»Ano, dva.«

»Kde jsou?«

»Čekají na mě u skály, na níž zuřil boj.«

Ženino rozčilení se proměnilo v úžas.

»Jakže, boj? Říkáš, že tam zuří boj?«

Hleděla do dálky, a Nobody se obrátil, aby se tam podíval také. Po prvé spatřil skálu z větší vzdálenosti, takže si o ní mohl utvořit jen celkový pojem.

Byl to jeden ze stolových vrchů, které již spatřil od studny. Zajímavo bylo, že trčel z úplné roviny, právě tak jako by tam byl postaven nesmírně vysoký stůl.

Roviny na vrcholu nebylo viděti. Kdyby se bylo bojovalo na samém okraji, prostým okem byl by pozorovatel zdola nic nespatřil.

»Nahoře, že zuří boj?« opakovala žena.

»Domnívám se. Před chvílí jsem šel pod oním vrchem, a shora padali lidé, kteří byli bezpochyby shazováni. Muži, ženy i děti…«

»Běda, běda, udlindži obsadili mou rassamharru!«

Žena zmizela ve vysoké trávě. Nobody šel za ní, protože běžela směrem k označenému mostu. Po několika krocích došel k posečenému trávníku, za nímž skutečně spatřil most, neuměle vystavený z bambusových tyčí. Na druhé straně řeky byl hustý háj. Nobody uzřel v něm chatrče. Háj tvořily akacie – africké příbuzné našeho trnovníku neboli akátu – z jejichž větví se roní klovatina, známá pod jménem gumi arabica. Je to dobré lepidlo, avšak v Africe tuto klovatinu též pojídají. Akacie obklopovaly velikou vesnici, jež byla vlastně městečkem. Nobody tam zahlédl několik pěkných, výstavných budov.

Z městečka vedla cesta přes most dále k severu, odkud Nobody přišel. Vydal se po ní a došel opět k vrchu, který žena v řeči domorodců nazvala rassamharrou.

Protože chtěl vyhledati své společníky, opustil opět cestu. Šel mimo mrtvá těla a zdálo se mu, že k nim již nepřibyly další oběti.

Kapitán Větroplach a námořník Anok nebyli na místě, kde je opustil. Ale na balvanu ležel lístek, zatěžkaný kamenem.

»Jdeme kolem skaliska, hned se vrátíme,« četl Nobody.

Byl spokojen, že jeho přátelé nesetrvali v nečinnosti. Brzy se vrátili. Kapitán stále ještě nesl černošské děcko.

»Šli jsme kolem hory jistě aspoň půl hodiny. – Na druhé straně leží také mrtvoly, tam byli shozeni mrtví i ranění.«

Všichni tři už zase nabyli klidu po rozčilení, jež se jich zmocnilo, když viděli shazovati lidi s vrchu. Otřáslo jimi, když viděli, jak se svržená těla v letu obracela a před jejich očima dopadala k zemi, měníce se v beztvárnou hmotu.

»Jaká zranění měli spadlí na druhé straně hory?« tázal se Nobody.

»To jsem právě chtěl říci. Kromě bodných a sečných ran měl také mnoho ran střelných. Pohleďte na tento náboj. Ležel na zemi vedle chlapíka s prostřelenou hrudí. Kulka vypadla z rány.«

Nobody prohlížel náboj.

»Devítimilimetrová špičatá kulka z nejmodernější opakovačky.«

Nobody pohlédl vzhůru na sráznou skalní stěnu. 
»Slyšeli jste výstřely?«

»Ani jediný.«

»To je zvláštní! Vždyť jsme zde byli v době, když bojovali nejzuřivěji. Vrch přece není tak vysoký, aby nebylo slyšet výstřelů. Nalezli jste cestu vzhůru?«

»Nenalezl jsem vůbec nic takového. Celý vrch je koldokola úplně hladký.«

»Myslím, že vím, odkud jsou útočníci, střílející nahoře z moderních pušek,« zamručel Nobody. »Dostali se tam asi od podzemní řeky.«

»Nalezl jste nějaké domorodce, master? Víte už alespoň, kde jsme?« ptal se kapitán.

»Pojďte, cestou vám povím, co jsem právě zažil.«

Nobody vzal do náruče dítě a ještě jednou si je důkladně prohlédl. Tělíčko asi ročního hocha bylo sametově černé; vlásky mělo děcko hladké.

Když Nobody dopověděl své dobrodružství s černou krasavicí, dodal:

»Od ní vím, že tato veliká oasa se nazývá Godžam. Krásná žena je asi buď manželkou nebo dcerou vládnoucího šejka. Nazývají ji fadinah, což je bezpochyby nějaký titul. Je mi divno, že neměli ani tušení o boji na vrchu, ač vědí, že v zemi jsou nepřátelé, které nazývají udlindži.«

Kapitán Větroplach hloubal o této záhadě a podotkl:

»Nejvíce mě udivuje, že v této oase neznámé světu znají tak dobře jméno Nobodyho…«

Cesta byla po obou stranách lemována vysokou travou. Když ušli kus cesty, spatřili průvod mužů, nesoucích nosítka. Domorodci šli asi pro těla svých druhů, shozených s vrchu. Černoši nebyli ozbrojeni a na jejich tvářích se nejevila bojovnost a touha po pomstě. Byli zřejmě zdrceni. Ani se nesnažili napadnouti nepřítele, řádícího na hoře.

Nejprve se zdálo, že půjdou mimo bílé cizince, aniž si jich všimnou. Ve vesnici bylo asi již známo, že tři muži jsou chráněnci fadinah.

V čele průvodu kráčel starý, nádherně oděný muž. Sotva spatřil dítě v Nobodyho náručí, vrhl se k němu, pátravě pohlédl v hochovu tvář a zajásal:

»Fadin je zachráněn! Buď pochválen Alláh a jeho prorok Esau-ras, fadin je zachráněn!«

Takřka vyrval dítě z náručí Nobodyho. Ten udiveně naslouchal. Alláh a jeho prorok Esau?
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Essau znamená v arabštině Ježíš. Ježíše Krista nazývají Arabové Esauem. I moslimové uctívají Ježíše Krista jako proroka, a Jeruzalém je pro ně posvátným místem. Avšak Ježíš je mezi mohamedánskými proroky teprve na druhém nebo třetím místě. První ze všech je Mohamed. Nikdy by však pravověrný mohamedán neřekl: »Buď pochválen Alláh a jeho prorok Esau.« Proto byl Nobody tak udiven.

Náhle se mu v hlavě rozbřesklo. Znal jeden africký národ, jenž sice svého boha nazývá Alláhem, ale Ježíše uznává za jeho prvního proroka.

»Jak se nazývá tato země?« optal se Nobody starce.

»Godžam.«

»Je to samostatná země, nebo jen provincie?«

»Je to díl samostatné země, která se nazývá Muran,« vysvětloval stařec, ale tvářil se velmi udiveně, pozoruje, že cizinci ani nevědí, v které jsou zemi.

»Muran, Muran… té země neznám,« mumlal Nobody a ptal se dále:

»Jak se nazývá vládce tohoto území?«

»Fadinah Theodora.«

Kapitán Větroplach zbystřil sluch. Toto jméno bylo mu známo, ale v jiném spojení.

»A kdo je vládcem celé země?«

»Negus negesti – král králů, a toto jest jeho syn, rasfadin. Fadinah Theodora je nejmladší sestrou negusovou.«

Tu učinil Nobody pohyb údivu.

»Kapitáne! Nepluli jsme k západu, nýbrž k jihu! Nejsme v oase na Sahaře, nýbrž v Habeši!«

~
Nobody a jeho dva přátelé seděli na polštářích v místnosti, pokryté koberci a poduškami. Před nimi stál nizoučký stolek. Černoši jej přinesli i s pokrmy. Hlavním jídlem bylo skopové a hovězí maso s rýží. Na stole byla prostřena placka z durrové mouky. Byl to zároveň ubrus i pokrm.

Placka byla velmi dobrá, chutnala jako chléb. Skopové maso bylo buď vařené, neb pečené, hovězí však bylo syrové. Habešané pojídají hovězí maso jen syrové. Rozkrájejí je na řízky, proklepou, nebo je na drobno rozsekají a silně opepří.

U stolu s nimi seděl ještě starý, důstojný černoch, který se představil jako ras Harrot ben Imam. Ras znamená habešsky kníže, rasol je menší kníže, tedy něco jako hrabě. Nabídl se jim za průvodce a tlumočníka; mohli s ním rozmlouvati arabsky, anglicky i francouzsky.

Hovořili o Habeši. Kromě pobřeží je Habeš zemí hornatou. Tvar horstva je zcela zvláštní, nikde jinde se nevyskytující.

Mírně nebo příkře stoupajících vrchů v Habeši vůbec není. Jsou tam jen náhorní planiny, tak zvané vrchy stolové, jejichž stěny jsou úplně hladké.

V Habeši je množství různých černošských odrůd. Vládnoucí kasta se nazývá Itjopjavan,() a její příslušníci tvrdí, že jsou přímými potomky krále Šalomouna a Sábské královny. Tito dva bibličtí milenci zplodili prý dvanáct synů, kteří se zmocnili země, zvané Muran, nynější Habeše. V té nalezli kmen, zvaný Galia. Jsou to praví černoši kadeřavých vlasů, kteří dodnes tvoří hlavní složku národa habešského.

Když arabští dobyvatelé vnikli do země, oženili se s ženami kmene Galia a obsadili stolové vrchy, až do té doby nedostupné, odkud ovládali celou zemi.

Potomci světle hnědých Arabů a černošských žen byli tmavší než jejich otcové. Postupným míšením stali se z nich opět úplní černoši, jenže jejich vlasy jsou hladké. Na rozdíl od ostatních národů barevné pleti je Habešan tím ušlechtilejší, čím je černější.

Členové kmene Itjopjavan dosud vládnou zemi a sídlí na náhorních rovinách stolových vrchů. Dolů nepřicházejí, neboť mají vše, čeho potřebují k životu. Chovají skopce a hovězí dobytek, a na některých skalách, jejichž náhorní rovina mívá rozsah i několika mil, mají koně a velbloudy. Jsou tam pole, jež osívají pšenicí a žitem. Ale hlavně pěstují kukuřici, proso a durru. Na polích se daří konopí a lnu, z nichž tkají látky. Dovedou též velmi dobře zpracovávati ovčí vlnu a velbloudí srst. Jen jedno jim chybí: sůl.

Stolové vrchy se nazývají arby a na každém z nich vládne ras, neboli kníže. Hora je tedy vlastně knížetstvím úplně samostatným – odtud název rassamharra.

Dokud se nebojovalo letadly, byly tyto vrchy nedobytné. Žádné dělo nedosáhlo z jedné arby na druhou. Kromě toho je na arbách dosti cisteren, do nichž obyvatelé zachycují dešťovou vodu.

Je tu na dva tisíce stolových vrchů, dále mnoho přirozených pevností s vysokými terasami, a asi pět set klášterů na zcela nedostupných místech, kterých lze dosíci jen po provazových žebřících, spouštěných shora.

Stařec vyprávěl cizincům, že tajemní udlindžim() provedli výpad před osmi dny poblíže Gondaru, v němž sídlí negus. Je to město, čítající 40.000 obyvatelů, a je asi uprostřed říše.

Blízko města vypíná se rassamharra, na které bývají vychováváni vládci Habeše. Proto se také nazývá negušamharra, Vrch vládců.

Krátce po odjezdu prvního ministra, rasa saglu Kasaje, jenž měl přivézti Nobodyho, aby vypátral zmizelou albínu, byl královský vrch napaden. Stalo se to právě takovým způsobem, jako na vrchu u Godžamu.

Jednoho rána byli s královského vrchu shozeni muži, ženy i děti, celkem čtyřicet sedm lidí. Byli to všichni obyvatelé negušamharry.

»Na vrchu negusově sídlí nyní cizinci,« vyprávěl rasol, »nazýváme je udlindži, což však neznamená nic jiného než cizinci. Nevíme, odkud přišli, ani jakým způsobem se dostali na nedostupnou horu. A nyní obsadili též horu princezninu. Běda nám!«

»Nemáte skutečně ani tušení, kdo jsou vaši nepřátelé?«
»Jsou z neznámého černošského kmene. Víme jen, že jsou černoši.«

»Jak to víte? Viděli jste je?«

»Viděli jsme jediného z nich, kterého jeden z našich šlechticů strhl s sebou, když padal s vrchu negusova. Mrtvý nepřítel byl černoch cizí rasy, která v naší zemi nikdy nežila.«

»Jak byl oděn?« tázal se Nobody.

»Měl dlouhé bavlněné kalhoty, jaké se v Habeši nenosí, a jinak neměl nic.«

Rasol Harrot nebyl u královské samharry, když byla napadena nepřáteli. Všechny tyto zprávy donesl mu posel z Gondaru.

»Měl cizí černoch zbraně?«

»Ne.«

»Byly nalezeny nějaké zbraně, spadlé v boji s vrchu?«

»Žádné.«

»Bylo slyšeti výstřely?«

»Ani jediný.«
»Viděl někdo nepřátele, kteří byli nahoře na vrchu?«
»Ano, v Godaru mají dalekohledy, ale vrch je tak nesmírně vysoký, že viděli jen temné body, pohybující se na okraji náhorní roviny.«

»A nepřátelé dosud s negusem nevyjednávali?«

»Posel se o něčem takovém nezmínil. Kdyby se do té doby bylo přihodilo něco takového, byli by nám z Gondaru poslali zprávu. Je také možné, že je již nový posel na cestě, ale z Gondaru do Godžamu je daleko.«
»Co tomu říká obyvatelstvo?«

»V Gondaru panuje strašlivé rozčilení. Nikdo neví,; jak se cizí černoši dostali na královskou horu. Kněží tvrdí, že je to trest boží, a lid považuje tajemné cizince za démony. V hlavním městě se nikdo neodvažuje vyjíti z domu.«

»Ale zde jsem nezpozoroval žádný neklid.«

»Až do dnešního dne zdejší lid o ničem nevěděl.«

»Jak je to možné? Vždyť posel přinesl o boji zprávu.«

»Ano, ale tajnou. Negus nechtěl, aby obyvatelstvo země bylo zneklidněno. Jen lidé z okolí královského vrchu a obyvatelé sídelního města věděli o vpádu nepřátel do země. Nesměli však pod trestem smrti vycházeti přes hranice svých území a rozšiřovati poplašné zprávy. Jen vládci provincií zvěděli od poslů, co se stalo, a byli vyzváni, aby zachovali mlčení. Proto my, zasvěcení, jsme se tvářili zcela klidně a věnovali se jako obvykle každodennímu zaměstnání.«

»Rozumím vám. Proto také fadinah šla se koupati se svými společnicemi jako každého jitra.«

»Ano, zcela tak.«

»A pojednou se zde objevil tajemný nepřítel.«

»Je to hrozné!« zasténal stařec.

»Nu, já ho brzy z říše vypudím!«

»Ty bys nás chtěl osvoboditi od nepřátel?« zvolal nedůvěřivě a přece radostně starý rasol.

»Doufám, že se mi to podaří, ale nejprve mi řekni, zda dostali obyvatelé všech vrchů zprávu o nebezpečí, aby se měli na pozoru?«

»Mnohým byla zpráva poslána, ale jistě ne všem, neboť jednotlivé samharry jsou od sebe příliš vzdáleny.«
»A obyvatelé zdejšího stolového vrchu, kteří dnes byli překvapeni nepřítelem, o nebezpečí věděli?«

»Ras byl upozorněn a jeho péči byl svěřen rasfadin.«

»To je korunní princ, syn negusův, že ano?« 
»Ano, je následníkem. Negus má jinak samé dcery.«

»Jak to, že následník trůnu nebyl vychováván na královském vrchu? Podle tvého předešlého vyprávění je to zde přece zvykem.«

»Zvykem to ovšem je. Ale před půl rokem vypukla na negusově vrchu nakažlivá dětská choroba, která tam dosud řádí. Proto byl rasfadin dopraven na samharru negusovy sestry.«

»Zdá se, jako by udlindžim měli spadeno zvláště na malého následníka trůnu.«

»Máš pravdu,« přisvědčil starý muž. »Na královském vrchu zvěděli udlindžim, že rasfadin byl dopraven sem, a proto se zmocnili zdejší samharry. Možná, že rasfadin ušel jejich pozornosti, když shazovali všechny dolů, ale je též možné, že jeho věrná chůva s ním raději skočila s vrchu, než aby jej vydala do rukou nepřátel. Ale bůh byl milostiv a nedal chlapci zahynouti. – Rád bych však věděl, jak se nepřátelé dostali nahoru.«
»Na to jsem se tě právě chtěl ptát.«

»Je nám to úplnou hádankou. Snad mají udlindžim křídla, která si připnou a v noci neviděni vzlétnou.«

»Jak se dostanou obyvatelé hor nahoru a dolů?«

»Po žebřících.«

»Žebříky visí stále dolů?«

»Ne. Jen pro posly negusovy bývají spuštěny, jinak se nedostane nahoru nikdo z nížiny.«
»Odkud mají obyvatelé náhorních rovin pitnou vodu?«

»Zachycují dešťovou vodu do cisteren.«

»Na samharrách nejsou studně?«

»Ne,« zněla odpověď. 
»Ani na královském vrchu není studna?«

»Ne, ne,« zvolal živě rasol. »Kdyby byla, bylo by lze snadno vysvětliti, kudy se udlindžim dostali nahoru. Studní by mohli vniknouti na planinu, kdyby pod ní byla podzemní cesta. Samozřejmě, kdybychom na samharrách měli studny, řádně bychom je střežili.«
A přece byl Nobody přesvědčen, že tajemní cizinci vystoupili na stolové vrchy ze studní. Věděl, že na náhorních rovinách mohou býti studně, o nichž jejich obyvatelé nemají ani zdání.

Na každém vrchu je budova na způsob kostela, jejíž půda je posvěcená a lidská noha nesmí na ni vstoupit. Někde to ani není budova, jen posvátné místo. Ani obyčejný kněz nesmí vstoupiti v tato místa, toliko nejvyšší kněžský hodnostář – ábúna, a ten je v celé Habeši jen jeden. Žije v sídelním městě a na samharry se nikdy nedostane. Nobody si byl jist, že právě v těchto posvěcených místech jsou studny.

»Na cestě k vám prošel jsem místem plným tyčí, z nichž na každé byla lebka. Je to snad hřbitov?«
»Do jisté míry. Je to území, na které dopravujeme hlavy a kosti namviů.«

»Namvi – co je to?«

»To jsou prokletí čarodějníci, kteří za své přečiny zhynuli rukou katovou.«

Nobody četl dosti o Habeši. Nyní si vzpomněl, že různé africké kmeny a též křesťanští Habešané věří v čarodějnictví a v různé bludy a pověry. Jsou v tom podporováni svými kněžími.

V Habeši je každá nemoc přisuzována čárům, jež nastrojili čarodějník nebo čarodějnice. Lidé zavolají kněze, který různým zaříkáváním zbavuje nemocného zlých kouzel. Kněz pak čarodějníka vypátrá, a ten je odsouzen k strašlivým mukám. Nakonec bývá čarodějník sťat a jeho tělo předhozeno psům…

»… a jeho kosti jsou dopraveny k Ďáblově studnici,« končil rasol své dlouhé vyprávění.

Starý muž, ovládající několik jazyků a jinak velmi vzdělaný, sám ještě věřil v čarodějnictví.

Nobody se nejprve zarazil, když slyšel jmenovati Ďáblovu studnici. Ale uvážil, že i v Evropě je dosti míst, kde mají Ďáblova jezera, nebo Ďáblovy mosty a Ďáblovy bažiny. Nebylo tudíž přímé spojitosti mezi studnicí v libycké poušti a studnou v Habeši.

»Není to vlastně studně,« pokračoval rasol, »je to jen díra, vedoucí až do středu země, kde sídlí ďábel. Touto šachtou přijde a vezme si duše čarodějů.«

»A to leze ďábel nahoru po žebříku?« tázal se ironicky Nobody.

»Ďábel nepotřebuje lézti, vždyť je skoro všemohoucí, avšak jen na této zemi.«

»Kdo přináší kosti čarodějů k studnici?«

»Otroci, určení k této službě. Odhodí kosti a lebky a rychle pospíchají z nebezpečného místa.«

»Jak to? Vždyť tam vládne naprostý pořádek a lebky jsou naraženy na tyčích.«

»To dělá matšanta, strážce oněch míst.«

»Je to dobrovolný úřad?«

»Jak se to vezme. Strážce je obyčejně člověk, který byl odsouzen k smrti. Zemře-li matšanta, nebo pozbude-li nějakým způsobem života, což se stává často, musí býti opatřen nový. Místo bývá nabídnuto odsouzenci k smrti. Přijme-li, jest jeho život zachráněn, za to však propadl ještě hroznějšímu osudu. Musí bydliti u samé hranice hřbitova zločinců. Když za noci čarodějníci, sebravše své kosti, pustí se do tance, musí tančiti s nimi. A konečně ho odnese ďábel.«
Povídavý stařec vyprávěl, že v každé z provincií je taková Ďáblova šachta, k níž odnášejí kosti čaro ějníků. Každá z těchto šachet je vroubena zdí, která není dílem lidských rukou. Také o to, aby šachty nebyly zasypány, se stará sám ďábel.

Z vyprávění starcova Nobody usoudil, že národ, obývající Habeš v dřívějších dobách, byl asi na vyšším stupni kultury než dnešní. Podzemní proudy byly bezpochyby známy a bylo jich používáno k různým účelům. Dávní obyvatelé Habeše opatřili šachty měděnými žebříky, aby se dostali k podzemní řece. Nynější obyvatelé o podzemních proudech ani nevěděli.

Náhle se ozval zvuk lidských hlasů. Všichni vyskočili, ale než doběhli k oknu, vrazil do dveří, jež tvořil zavěšený koberec, černý sluha.

Nobody rozuměl zprávě, hlášené v arabštině. Se stolového vrchu byl spuštěn provazový žebřík, po němž sešplhali dolů běloch a dva černoši. Nyní byli na cestě k paláci.

Černoch nebyl sluha, jak zvěděl Nobody později, nýbrž důstojník. V městě byla totiž posádka.

»Mám zajmouti tři udlindžim, odváživší se vniknouti do paláce?« zvolal důstojník a jeho oči jiskřily hněvem. Ptal se někoho, kdo stál za Nobodym. Když se Nobody ohlédl, spatřil, že přišla princezna, zahalená hedvábnými oděvy a ověšená šperky.

Byla nesmírně rozčilena, ale nedívala se na černocha. Upírala své krásné oči na Nobodyho, a ten hned porozuměl jejímu přání.

»Mám s cizinci mluviti za tebe?« tázal se rychle.

Souhlasně přikývla, a Nobody se obrátil k důstojníkovi.

»Jsou udlindžim ozbrojeni?«

»Ne, nemají alespoň viditelných zbraní.«

»Pak je nemůžeme zajmouti. Rasole Harrote, postarej se, aby byli přijati tak, jak se sluší na vyslance nepřítele, který chce vyjednávati.«

Za několik minut byly přípravy skončeny. Nobody zatím smluvil s princeznou a jejími rádci, jak postupovati.
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Kapitola osmnáctá.

SABAN A SABANA

Ve velikém sále, v lenošce podobné trůnu, seděla mladá vládkyně říše. Trůn byl bohatě zdoben zlatem a slonovinou. Vpravo a vlevo od trůnu seděli na polštářích, rozložených v polokruhu, ministři, za nimi stáli vojenští hodnostáři, připomínající indické bojovníky. Koldokola byly rozestaveny až po zuby ozbrojené stráže. Všichni tito lidé byli ebenově černí a bylo jich tak mnoho, že kapitán Větroplach a Anok se mezi nimi ztráceli.

Ale Nobody se neskrýval. Ačkoli byl v této cizí zemi tak krátkou dobu, stal se již jednou z vůdčích osobností.

Byl oděn bílým burnusem, jinak však vyhlížel zcela jako Evropan. Seděl na nejspodnějším stupni trůnu a jako zástupce Její výsosti čekal na příchod cizinců.

Dva poslové již přiběhli a hlásili, že se cizinci blíží. Třetí posel je přivedl.

Tři muži přešli most bez bázně. Jeden z nich se ptal prvního domorodce, kterého potkali, kde bydlí fadinah Theodora. Vtom již vyšel vyslanec z paláce a vedl je dál. Veliký koberec u vchodu byl odsunut, a tři cizí muži vešli do sálu.

Nobody hned poznal, že má před sebou evropského dobrodruha. Dva obrovití černoši stanuli u dveří. Byli to praví Zulukafři, ale civilisovaní. Hleděli poníženě na svého pána, kráčejícího dále, opovržlivě pohlížejíce na shromáždění.

Řinče ostruhami, přistoupil Evropan až těsně k trůnu. Byl to krásný muž, asi čtyřicátník, Švéd nebo Holanďan. Světlé vlasy byly lehce zvlněny, a velké modré oči hleděly nesmírně odvážně. Jeho vysoká postava vynikala v bílém tropickém obleku, pod paží držel tropickou přílbu. Ač jeho rysy byly ušlechtilé, bylo z jeho vystupování zřejmo, že je to muž bezohledný.

Nobody pohlédl na princeznu. Tvářila se, jako by pomýšlela na útěk. Její ustrašený zrak setkal se s uklidňujícím pohledem Nobodyho, a tu se opět klidně usadila na trůně.

»Jsi vládkyní této země, nazvané Godžam a tvořící díl Habeše?« tázal se cizinec. Mluvil dosti plynně arabsky.

Všichni ztrnuli nad způsobem, jakým cizinec hovořil s princeznou. Jen Nobody povstal.

»To je fadinah Theodora, vládkyně Godžamu.«

Cizinec pohlédl na mluvčího, kterého předtím vůbec nezpozoroval. 
»Kdo jsi?«

»Jsem zmocněn kněžnou, abych mluvil jejím jménem.«
»Jakou hodnost zde zaujímáš?«

»Žádnou.«

»Jak to? Mluvíš-li za ni, a jsi přece někdo.«

»Jsem jejím přítelem.«

»Přítelem!« zaznělo opovržlivě. »Jsi přece Frank.«

»Ano. Ostatně do toho ti nic není, protože jsem se tě také neptal, kdo jsi ty. A vůbec, řekl jsem ti, že mluvím jménem vládkyně, tedy pověz zkrátka, co chceš!«

Nobody čekal, že cizinec vybuchne. Ale ten se jen opovržlivě ušklíbl.

Bojovníci zařinčeli kopími a meči.

»Je to můj s a b a n a já jsem jeho s a b a n a,« řekla tiše princezna.

Nastalo ticho, a na tvářích domorodců se zjevil údiv.

»Ty jsi sabanem vládkyně Godžamu?« tázal se cizinec.

Protože Nobody neovládal jazyk Habešanů, nemohl se vydávati za ministra nebo jiného hodnostáře dvora princeznina. Proto řekl, že jest jejím přítelem. Nobody hovořil dobře arabsky, ale tu a tam byl mu některý výraz cizí. Přítel se v arabštině nazývá ašab. Nobody však neměl tušení, co znamená slovo s a b a n  a v ženském rodě s a b a n a. Cizinec slovo opakoval tak zběžně, snad to byla nějaká obměna slova ašab, jenže zdůrazněná. Ašab – saban, jistá podoba v těch slovech byla.

»Jsem princeznin s a b a n a, ona je má s a b a n a,« opakoval proto bez váhání.

Cizinec si ho ještě jednou důkladně prohlédl, pak vytáhl z pravé vysoké boty svinutý list a suše předčítal:

»Ve jménu padišaha el Kore. Tímto nastupuji vládu v Habeši. Všechny rozkazy mého vyslance sídi Kornelia musí býti splněny. Ode dneška jste povinni mně a mému vyslanci naprostou poslušností. Padišah el Kore.«

»Sidi Kornelius, to jsem já,« pravil cizinec, svinul opět papír a zastrčil jej do holinky.

Padišah el Kore znamená: Pán země!

Shromáždění ztrnulo.

Nobody se však nezdržel smíchu. Vykřikl:

»Takové drzosti jsem ještě nepoznal!«

Vznikl lomoz. Bojovníci se tlačili vpřed, připraveni vrhnouti se na cizince.

Ale Kornelius stál nehybně jako socha, právě tak jeho černí druhové u dveří. Všichni tři stále se dívali opovržlivě na všechny přítomné. Tu pozvedl běloch ruku a ukázal k oknu.

»Podívejte se tam!« zvolal výhrůžným hlasem. Všichni jako hypnotisováni pohlédli označeným směrem a hned se rozhostilo ticho.

»Nevíte-li, jaký je to stroj, který stojí na vašem vrchu, tedy vám to vysvětlím. Je to dělo, veliké dělo, a stačí jediný můj pohyb, aby celé vaše město bylo v pěti minutách zbořeništěm. V něm budete pohřbeni vy, vaše ženy i děti! Pán země si dovede zjednati poslušnost!«

Širokým oknem bylo viděti stolový vrch, trčící v blízkosti paláce. Na okraji skály stálo dělo, namířené na město. Habešané věřili, že by toto jediné dělo mohlo zničiti jejich město. Černé tváře jim zpopelavěly hrůzou.

Nobody pohlédl nahoru, uviděl dělo a protože měl ostrý zrak, spatřil i postavy, pobíhající kolem něho. Věděl dobře, že dělo by mohlo natropiti hodně škod, ale nevěřil, že by v pěti minutách zbořilo celé město. Dal znamení, že promluví s vyslancem.

»Máte-li již na vrchu děla, pak ovšem nelze nic dělati. Budeme s vámi vyjednávat. Co od nás žádá tvůj pán?«

»Žádné vyjednávání! Žádá od vás bezvýhradnou poslušnost!«
»Nu, a co chce, abychom udělali?«

»To se ještě dovíte.«

Nobodymu se zdálo, že mynheer Kornelius dosud sám neví, co vlastně jeho pán bude požadovati od zdejšího obyvatelstva.

»A kdo je vlastně ten, koho musí nyní Habešané poslouchati?«

»Již jsem řekl – je to Pán země.«

»Jinak nemá žádného jména?«

»Ano, nazývá se Nemo.«

»Nemo je latinské slovo a znamená nikdo,« pravil Nobody, »jak může býti nikdo naším pánem?«

»Nazýváme Pána země Nemo, protože není člověkem; je neviditelnou bytostí.«

»Že je neviditelný? Je to duch? Nebo snad Bůh?«

Cizinec dal najevo pokynem ruky, že si nepřeje dalších otázek.

»Později se dovíte všeho. Nyní požaduji jako první důkaz vaší poslušnosti, abyste na místo pod stolovým vrchem, kde se spouští provazový žebřík, nahromadili dostatek paliva. Rozuměli jste?«

Vítězným cizincům chybělo na skále dříví. Obyvatelé stolových vrchů nemají vůbec ohně, všechny své potraviny pojídají syrové. Dokonce jedí mouku jen smíšenou s mlékem, a ta jim nahrazuje chléb. Jsou tomu zvyklí, ale udlindžim se bezpochyby nemohli obejíti bez ohně.

»Rozuměl jsem, a tvůj rozkaz bude splněn,« řekl Nobody.

Cizinci odešli, a shromáždění bylo rozpuštěno. Fadinah hned odešla do svých pokojů. Nobody nechal kapitána Větroplacha a Anoka v paláci, a vyšel.

Již po několika krocích zmizel ve vysoké trávě, z níž vešel do lesa. Slunce bylo ještě dosti vysoko, když došel k Ďáblově studnici. Po celou cestu nikoho nepotkal a s vrchu nemohl být pozorován, protože vysoké akacie zabraňovaly vyhlídce na studnu.

Ale Nobody spatřil na stolovém vrchu ohně. V nedostatku paliva cizinci asi pálili stanové tyče a dřevěné předměty, které našli na hoře. Bezpochyby měli obavu, že jim tyto malé zásoby dřeva nestačí ani k přípravě pokrmu. Proto poručil vyslanec dobyvatelů obyvatelstvu, aby opatřilo palivo.

Nobody byl již několik hodin soužen starostmi o své druhy na ponorce. Bylo jisto, že udlindžim vnikli do země podzemními proudy a proto se obával, že našli jeho ponorku a snad ublížili posádce.

Ačkoliv velmi spěchal k podzemní řece, přece učinil pokus. Sňal s tyče jednu z lebek, tyč pak vytáhl ze země a položil ji, stále pozoruje svůj kompas, napříč přes zděný okraj studně. Pak sestupoval dolů.

I z největší hloubky stále viděl dosti silnou tyč, ostře se odrážející od osvětleného otvoru.

Marně však napínal zrak, aby v hlubinách studně zahlédl světlo z člunu. Všude vládla hluboká tma. Nobody byl sice muž železných nervů, ale když šlo o jeho přátele, cítil, jak se mu bolestně svírá srdce při pomyšlení, že by se jim něco stalo.

Pojednou zaslechl hlasy. Napjal sluch a poznal hlas doktora Wolframa, hovořícího tiše se Scottem, jenž rovněž tiše odpovídal. Zbývalo jen několik příček žebříku, Nobody seskočil a již byl na ponorce.

»To jsem já. Je všechno v pořádku?«

»Bohu dík, že jste zde!« zaznělo několikahlasně.

»Chvála Bohu!« opakoval Nobody. A dodal:

»Přihodilo se zde zatím něco?«
»Nic, naprosto nic. Měli jsme však o vás starost. Kde je kapitán a Anok?«

»Jsou v bezpečí. Nuže, pánové, kde myslíte, že jsme?«

»Čekáme dychtivě na vaše zprávy.«

»Povězte mi, kde se domníváte, že jsme?«

»Nu, asi uprostřed Sahary.«

»Víte to jistě?«

»Určitě, vždyť jsme se plavili stále k západu.«

Nobody zatím srovnal svůj kapesní kompas s velikým kompasem na ponorce. Oba kompasy ukazovaly zcela stejně.

»Podívejte se vzhůru. Vidíte tyč, položenou přes okraj studně?«

Scott a Bambula ji rozeznávali, doktor Wolfram si vzal dalekohled.

»Ano, vidíme.«

»Jakým směrem leží tyč?«

»Přímo od jihu k severu,« zněla odpověď.

»A já vám říkám, že tyč leží od západu k východu.«
»Vždyť kompas ukazuje pravý opak!«

»Kompas nás klamal, neplavili jsme se na západ, nýbrž stále k jihu a jsme v Habeši. V podzemí byla nejspíš naše magnetická střelka stále přitahována k západu, protože v pravé žulové stěně probíhá žíla železné rudy,« řekl Nobody, a pak vyprávěl přátelům své zážitky.

»Kdo asi je onen muž, kťerý se nazývá Pánem země a ujímá se právě vlády v Habeši?« tázal se lékař.

»Ten chlapík vyprávěl, že to není žádný muž, nýbrž neviditelná bytost.«
»Eh! Chce pověrčivým Habešanům něco namluvit ………«

»Ale kdež,« vpadl lékaři do řeči Nobody. »Což tomu nerozumíte? Nepochybně jde o náboženskou sektu, která dosud nevystoupila na veřejnost. Což o takových případech nevyprávějí dosti často dějiny? Co to bylo jiného, když Mojžíš vyvedl syny Izraelské z Egypta! Dal židovskému lidu nového Boha a nazval ho Jehovou. Izraelitům, přicházejícím z pouště, ukázal zemi Kanaan a řekl jim: »Vizte zemi zaslíbenou, kterou vám dává Jehova. Jste pány této požehnané země…« A tehdy zahnali Židé původní obyvatelstvo z Kanaanu. Věřící Židé tvrdili, že si jiní neprávem přivlastnili zemi, kterou dal dětem Izraelským sám Jehova…«

V temném tunelu zavládlo ticho – – –

Na povrchu zemském se již rozprostřela noc, když motor na ponorce počal opět pracovati. Nobody nařídil, aby pluli proti proudu. Rozžehli na přídi svítilnu.

»Kolik metrů máme již za sebou?« tázal se Nobody po čtvrthodině. Zjistili, že 1227 metrů.

»Dávejte pozor, brzy se objeví šachta. Stolový vrch není od studně daleko.«

»Už je tady,« hlásil s přídi Bambula.

Do vody sahal kovový žebřík. Nebyl však k němu připoután žádný člun, jak očekávali.

Ponorka stanula, a Nobody si prohlížel žebřík i stěny šachty.

»Ano, touto šachtou vystoupili – měděnka na žebříku je na několika místech setřena – a zde je rýha, která mohla být způsobena jen dělem, když je táhli vzhůru.«
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Nobody nařídil, aby se člun nehnul s místa, a sám vystupoval po žebříku. Za chvíli zmizel přátelům z dohledu. V šachtě byla naprostá tma.

Po dvaceti metrech narazil Nobody hlavou na poklop, který se dal lehce vyraziti nahoru. Šachta šla stále vzhůru. Byla tak široká, že jí mohlo býti protaženo i dosti veliké dělo.

Nobody konečně spatřil nad sebou kousek noční oblohy. Veliká hvězda zářila právě nad studnou. Byl tedy již blízko okraje. Ještě několik metrů a zaslechl hlasy.

Obezřetně stoupal výš. Posléze nahlédl opatrně přes okraj roubení a spatřil skutečně vše tak, jak si to představoval. Šachta ústila do svatostánku, kam nesměl nikdo vstoupit.

Rozmlouvajících mužů neviděl, pronikala k němu jen zář ohně, hořícího bezpochyby před svatostánkem. Oba muži mluvili anglicky. Nobody rozeznal každé slovo.

»Nepochybuj stále, Tome.«

»A já tvrdím, že tady sedíme v pěkné kaši.«

»Nemo nám pomůže!«

»Když bude chtít, tak nám pomůže, to je jisté. Ale víš, že někdy nás také opustí v tísni. Proč nechal dnes ráno ztroskotat náš člun?«

»Člověče, nerouhej se!« pravil přísně první muž. »Což jsme se všichni nezachránili, kromě stewarda? Dokonce jsme i dělo dopravili šachtou sem nahoru, když se stalo neštěstí s kotlem. Nu, praskl, ale právě proto musíme býti Nemovi tím vděčnější, protože jsme již všichni byli venku!«

»Mluvíš jako námořník, který spadl se stožáru a když mu uřízli roztříštěnou nohu, zajásal: Pane Bože, děkuji ti, že jsem si nezlomil vaz, pak by mi byli musili uříznout hlavu! – Říkám ti, že sedíme v pěkné kaši. Dříve než za čtrnáct dní sem nemůže „Velryba“ připlout, a všecky naše zásoby přišly s člunem nazmar. Stále si libuješ, že se nám podařilo dopravit sem dělo. Což se ho můžeme najíst? K tomu ještě je tak malé, že kdyby skutečně došlo k boji, mnoho jím nepořídíme. Jářku, tady sedí patnáct chlapíků v pasti. Nepomůže-li nám Korneliova drzost a chytrost Levyho, tedy do čtrnácti dnů, než připluje ponorka, můžeme zažíti ledacos. Nevěřím Habešanům, myslím, že se chystají k odvetě.«

»Proč jsme raději nezůstali na tom vrchu u Gondaru,« povzdychl si druhý, »tam jsme měli dostatek paliva i všeho ostatního.«

»Dej pokoj, vždyť tam řádí neštovice!«

»Pšá! Taková dětská vyrážka.«

»Levy tvrdí, že to byly neštovice.«

Bezpochyby je Levy právě tak vševědoucí, jako Nemo všemohoucí, pomyslil si Nobody. Ale muž, nazvaný Tom, mluvil dále:

»Kromě toho bychom s toho vrchu nebyli nic pořídili, protože Gondar je od něho příliš vzdálen. To asi Kornelius dříve nevěděl. Naše dělo dostřelilo jen k nejbližší vesnici. Ale odtud můžeme stříleti na sídlo vládkyně. Tím udržíme v šachu Godžam a možná, že celou Habeš. Jen kdyby tu už byla „Velryba“!«
»Podívej se, začínají vytahovati kmeny nahoru! Musíme jim pomoci!«

Oba muži loudavě odcházeli. Bezpochyby se jim nechtělo příliš do práce.

Nobody věděl dost. Hleděl za nimi. Byli oděni jako obyčejní dělníci a ozbrojeni zvláštními krátkými puškami, jichž Nobody dosud neviděl. Když byli hezky daleko, vylezl ze šachty. Prohlédl si svatostánek, v jehož jedné stěně byla vyražena díra. Nobody jí prolezl a stanul v ochozu, do něhož byl bezpochyby věřícím dovolen přístup. Vlevo a vpravo byla malá dvířka.

Vpád udlindžiů na tyto nedostupné vrchy dovedl si Nobody snadno vysvětlit. Byli to vyznavači nějaké podivné víry, kteří náhodou odkryli přístup k podzemním proudům. Plavili se po nich a objevili pod Habeší šachty s žebříky. Vystoupili nahoru, prorazili díru do zazděného nejsvětějšího místa a přepadli užaslé obyvatelstvo. Tak se chtěli patrně zmocniti celé Habeše.

Ochoz byl tři metry široký a poskytoval místo asi dvěma tuctům lidí. Vlevo i vpravo byly místo oken malé kruhové otvory. Byly tak malé, že jimi nebylo možno ani vystrčiti hlavu. Nobody pohlédl otvorem vpravo a spatřil jen pole. Přistoupil k levému okénku, odkud se mu naskytl pohled zajímavější.

Na několik kroků od něho stály zbytky starého zdiva, přes které byly položeny tyče. Na tyčích byly prostřeny pokrývky, a pod nimi seděli, chráněni před noční rosou, dva muži.

V jednom z nich poznal Nobody Kornelia. Druhý muž, židovského vzezření, byl bezpochyby Levy. Nobodymu byla jeho tvář povědomá. Za chvilku se rozpomněl, kde ji spatřil.

Před šesti lety vyhrál v New Yorku při šachovém turnaji první cenu mr. Harris Levy. Příštím rokem chtěl ho newyorský klub poslati na mezinárodní šachový turnaj do Anglie, ale mr. Levy zatím zmizel…

Oba muži seděli na zemi a mezi sebou měli bedničku, na níž byla rozprostřena mapa.

»Ne, musíme vypadnout od studnice, kolem které jsou rozestaveny tyče s lebkami. Odtamtud vyrazíme na Godžam. – Podívejte se, Kornelie, zde se usadíte, zatím co mr. Haddok se vydá do Gondaru…«

Na mapě ležela sklíčka, z nichž některá byla začerněná. Ty mr. Levy posunoval. Prováděl vojenské tažení zatím na mapě. Ďáblova studnice měla býti střediskem armády. Část té armády měl vést mr. Haddock a dobývati vrchu za vrchem.

Tyto plány Nobodyho vůbec nezajímaly. Odplížil se druhou stranou ven. Kromě dvou mužů, sedících u plánu, bylo na vrchu ještě dvanáct mužů, kteří se zaměstnávali vytahováním kmenů. Všichni tak důvěřovali ve svou bezpečnost, že nikde nerozestavili stráží. Obyvatelstvo vrchu vyhubili, a věděli dobře, že Habešané nemají ani tušení o podzemní řece, z níž vedly šachty na vrchy.

Nobody se jako Indián připlížil k dělu. Obratně odšrouboval závěr a shodil jej do propasti.

Již se chtěl opět odplížiti, když zaslechl podivné zvuky.

Asi na deset kroků od něho byla narovnána hromada kmenů, a v těch něco harašilo a škrábalo. Nobody napjatě pozoroval kmeny.

Pojednou spatřil, jak z prostředního kmene byl vyražen kotouč dřeva. V otvoru dutého kmene se objevila černá hlava, pokrytá kučeravými vlasy. Zářící oči se bystře rozhlížely.

Nobody ani na chvíli nepomyslel na to, že by v kmeni mohl býti ukryt strážce. Věděl určitě, že má před sebou udatného Habešana, který se dal vytáhnouti v dutém kmeni udlindžimi nahoru, aby je zničil.

Černoch se pomalu vysoukal z kmene. Ležel chvíli bez pohnutí, jako kus dřeva, takže i kdyby byl někdo šel těsně mimo, nebyl by ho rozeznal od kmene.

Bystrý zrak Nobodyho postřehl, že černoch má kolem pasu ovázán řemen, v němž trčela dýka a na té visel váček.

Když se zvěd přesvědčil, že nablízku nikoho není, odplazil se jako had. Zmizel za hromadou dříví.

Nobody čekal ještě čtvrt hodiny, zda i z jiných kmenů nevylezou Habešané. Ne. Všude bylo ticho. Zvěd se vydal mezi nebezpečné udlindži úplně sám, a Nobody byl přesvědčen, že černoch provede škůdcům svého národa něco nepříjemného. Snad zamýšlel spustit provazový žebřík.

To by nebyl lehký úkol. Provazový žebřík byl dlouhý nejméně sto metrů a natočen byl na buben, stojící vedle navijáku, jehož bylo právě nyní používáno k vytahování kmenů. A kdyby černoch čekal, až bude práce skončena, mohlo jediné zavrznutí stroje přivolat cizince. Nobody ostatně nevěřil, že by tak těžkou práci mohl provésti jediný člověk.

Uplynula další čtvrthodina. Nikde se nic nepohnulo. Uprostřed roviny byly zhášeny ohně.

Pojednou zaštěkal pes a po něm druhý.

»Běda!« pomyslil si Nobody. »Statečný hoch nepomyslil na psy, vyčenichali ho, je ztracen, a já mu nemohu pomoci!«

Lidský stín letěl rovinou a za ním rychlejší stín čtyřnohý. Nastal boj mezi mužem a psem, netrval však dlouho. Chroptění zvířete prozradilo, že bylo smrtelně zasaženo nožem. Ale také člověk upadl, a tu se na něho vrhl druhý pes – v táboře nastal poplach – přiběhli lidé se svítilnami.

»Černoch! Zrada!«

»Je mrtev, Neptun mu prokousl hrdlo.«

»Jak se dostal nahoru?«

»Do zbraně! Světla!«

Nobodymu nezbylo, než pomýšleti na rychlý ústup. Kdyby udlindži náhle zabarikádovali šachtu, byl by jejich zajatcem.

Plazil se hbitě k svatostánku a zaslechl jen ještě několik výkřiků. Udlindži už zjistili, jak se černoch dostal nahoru.
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»Zde je dutý kmen!«
»A tady je kruhovité dřevo, kterým byl ucpán!«

»Prohlédněte bedlivě kmeny!« 
Ozval se řev a pusté kletby.

»U děla je odšroubován závěr! Kam se poděl?«

Víc Nobody neslyšel, neboť byl již hluboko v šachtě a za chvíli nato byl na ponorce u svých druhů. Vyprávěl jim všechno a oznámil svůj plán.

»Zůstaneme tady a budeme pozorovati dolejší východ šachty,« vysvětloval. »Není vyloučeno, že udlindži pomýšlejí na stavbu voru z kmenů, které vytáhli nahoru. Motorový člun pošleme zatím k Ďáblově studnici, a vůdce člunu oznámí Habešanům, co jsem viděl dnešní noci. Ostatní ještě uvážím.«

Noc uběhla klidně. Ráno o páté vystoupil Nobody po druhé nahoru, ale tentokráte byl doprovázen Bambulou, po zuby ozbrojeným. Vystoupili až k okraji šachty. Nobody se opatrně rozhlédl. Nebylo nikoho vidět ani slyšet. Přehoupl se přes okraj šachty a nařídil Bambuloví, aby zde zůstal na stráži.

Zdivo svatostánku zmizelo, místo něho byly zde nakupeny hromady kmenů, z nichž měl býti bezpochyby zroben vor. Na kmenech byly již vyznačeny zářezy v místech, kde měly býti svázány provazy.

Nikde nebylo človíčka. Nobody myslil, že ulindži pracují na opačném konci náhorní roviny, nebo tam snídají. Vystoupil proto z ochozu na planinu a zavolal:

»Haló, pojďte sem! Je zde parlamentář!« 
Nedostal odpovědi.

To mu bylo divné. Zavolal ještě jednou a pronikavě zahvízdal. Neobjevil se však ani člověk, ani pes.

Nobody kráčel po planině a najednou spatřil na zemi světlovlasého obra. Domníval se, že spí.

»Hej, vstávejte!«

Popadl ho za rameno a zatřásl jím. Obr se ani nepohnul. Nobody k němu poklekl a poznal, že je mrtev. O několik kroků dále ležel druhý muž s tváří zkřivenou bolestí. Byl také mrtev.

Nobody došel až k tábořišti. Tam kolem vyhaslého ohně leželo ještě třináct mrtvých mužů, několik velkých mrtvých psů a ovcí. O něco dále celé stádo zdechlého hovězího dobytka.

Celý vrch byl vymřelý. Nobody usoudil, že lidé i zvířata byli otráveni. Mohlo se tak stát jen otrávenou vodou.

Celá plocha náhorní rovny se mírně svažovala ke středu, tvořícímu nejhlubší místo na vrcholku hory. Na tom místě byla cisterna. Stačila pro všechny obyvatele vrchu, neboť byla asi osm metrů široká a tři metry hluboká. V ní se hromadila dešťová voda. Cisterna nebyla zakryta, protože zde nahoře se neprášilo, půda kolem byla skalnatá. Zvířata byla z ní také napájena, ale nikoliv přímo. Vedle cisterny bylo koryto, do něhož obyvatelé vrchu vlévali vědra vody.

Cisterna byla skoro do poloviny naplněna vodou. Nobody zpozoroval, že na hladině je usazen žlutý poprašek. Ihned si vzpomněl na habešského zvěda, který měl na opasku zavěšen váček. Hledal jeho mrtvolu, ale nenalezl jí. Byla asi svržena s hory.

Tu se Nobody zastavil, vyňal zápisník a popsal list, vytrhl jej, vrátil se k šachtě a odevzdal Bambulovi.

»Odnes to mr. Scottovi a hned se vrať.«

»Co dělají ti lumpové nahoře? Už jsou všichni zajati?« ptal se Bambula.

»Byl bych rád, kdybych je mohl všechny zajmout,« pravil zamyšleně Nobody. »Ale teď neřečni a jdi! Mr. Scott vám všechno poví. Nebo počkej, abys neumřel zvědavostí: všichni jsou mrtvi.«

»Mrtví?« divil se Bambula. »A to je náhoda! Co tak najednou?«

»Byli otráveni! Běž!«

Bambula zmizel v šachtě, a Nobody se vydal k navijáku a spustil provazový žebřík.

Když byl žebřík již spuštěn do poloviny, přišel Nobody na nápad. Spatřil tenkou bílou pokrývku, sebral ji se země a pověsil ji na strom, pod nímž stál naviják. Vyňal z kapsy dalekohled a sledoval čilý život v městečku. Obyvatelé jistě pozorují stolový vrch. Pustil se opět do práce, až se konečně dotkl žebřík země.

Za malou chvíli spatřil lidskou postavu, vyhlížející shora jako hračka, jak se šplhala po žebříku. A za ní hned druhá a třetí – dole se jen hemžilo lidmi. Čekali asi docela blízko vrchu. Jakmile spatřili bílou vlajku, porozuměli, že na stolovém vrchu vládne mír.

S údivem Nobody zpozoroval, že prvním mužem, stoupajícím po žebříku, je rasol Harrot. Nikdy by nebyl věřil, že takový stařec je schopen podobného výkonu. Ale synové skalnaté Habeše jsou již od mládí zvyklí slézati příkré skály, a pro starce byl provazový žebřík vlastně docela pohodlným schodištěm.

Při pohledu na mrtvé nepřátele stařec radostně vykřikl. Také ostatní Habešané zajásali.

»Tys je zabil, osvobodil jsi nás od udlindžiů!« volali.

»Ne, já ne. Ani jsem je nechtěl zabít, chtěl jsem je jen zajmouti. Doufal jsem, že od nich zvím jejich tajemství. Našel jsem je však již mrtvy, a ty víš, kdo to udělal,« pravil Nobody.

»Jak to?« ptal se udiveně stařec.

»Znáš přece člověka, který udlindži otrávil.«

»Někdo je otrávil? To je novinka! Kdo to byl?«

»Jeden z Habešanů dal se v dutém kmeni vytáhnouti nahoru a otrávil cisternu.«

Všichni byli nesmírně překvapeni.

»Nenašli jste dole mrtvolu?«

»Ne, našli jsme jen část děla a radovali jsme se, protože jsme tušili, že udlindži již nemohou stříleti na naše město.«

Nobody odvedl rasola k ústí šachty. Přes půl hodiny mu vše vysvětloval. Řekl mu také, že věří, že na všech samharrách jsou podobné šachty, na něž od této chvíle musejí Habešané dávati dobrý pozor a pevně je uzavřití.

Posluchači byli zděšeni, jejich údiv neznal mezí.

»Pochybuji, že jsou na královském vrchu ještě nějací udlindži. Než přece vám radím, abyste všechny šachty dobře prohlédli.«

Rasol se po chvíli uklidnil.

»Zařídíme se podle tvé rady, pane. Ty jsi také přišel do naší země touto podzemní cestou?«

»Již jsem ti řekl, že jsme na pobřeží Rudého moře nalezli tok podzemní řeky a pustili se po něm.«

»Ale vždyť ty umíš také létati, když chceš,« mínil pověrčivý stařec.

»Neumím létat,« usmál se Nobody. »Leda, kdybych tu měl vzducholoď.«

»Umíš se však učinit neviditelným!«

»To také nedovedu, ale dovedu se dobře skrývat.«

»Tedy jsi také jen člověk?«

»To se rozumí, právě takový jako ostatní,« smál se Nobody.

»Díky Bohu, že jsi jen člověk!« zazněl jasný ženský hlas.

Před Nobodym stála fadinah. Vyšplhala se rovněž po žebříku, a nyní zářícím zrakem hleděla na Nobodyho.

»Jsem šťastna, že jsi jen člověk!« opakovala princezna.

Nobody pozoroval prudký lesk jejích očí. Byl dobrým znalcem lidí a v těchto rozzářených očích spatřil něco, co mu nebylo příliš vhod.

»Osvobodil jsi mou zemi od strašlivých udlindži,« pokračovala fadinah chvějícím se hlasem, »a já –«

»Mýlíš se, fadinah Theodoro. Vždyť jsi slyšela mé vyprávění. Víš, že dnes v noci jeden z tvých lidí…«

»Slyšela jsem tvé vyprávění, ale nevěřím mu. Jsi skromný, nechceš se přiznati k svému vítězství.«

»Pravím ti…«

»Nemluv, vím vše. Pojď, všechno je připraveno k uvítání vítěze a mého sabana.«

Vztáhla k němu ruce. Ale Nobody se jich nechopil. Mezi černými postavami zpozoroval kapitána Větroplacha a Anoka.

»Saban? Já, že jsem tvůj saban?« opakoval zasněně Nobody. »Co je to vlastně saban?«

Princezna k němu nedůvěřivě vzhlédla.

»Fadinah tě nazývá svým manželem,« ozval se kapitán Větroplach.

»Jsi králem, nebo lépe řečeno, princem-manželem.«

»Já se nechci ženit!« bránil se Nobody.

»Nazval jsi mě veřejně svou sabanou!« zvolala vášnivě fadinah.

»Ne, ty se mýlíš! Tys mě nazývala svým sabanem, já pak nevěděl, co to slovo znamená.«

»Lžeš! Hovoříš arabsky stejně dobře jako já!«

»Ujišťuji tě, že jsem neznal významu toho slova.«

»Viděl jsi mě, vládkyni Godžanu a sestru negusovu, v koupeli a nyní se odvažuješ…?«

»Pozor, Větroplachu!« zvolal Nobody anglicky. »Zdá se, že mi v tomto případě pomůže jen útěk. S ženami nejsou žádné žerty. Rychle dolů do šachty! Kupředu!«

A tu se stala věc, kterou byl nečekal nikdo. Neohrožený hrdina dal se na útěk před – ženou!

»Zadržte ho! Uteče! Držte ho, vždyť je také jen člověk!«

Fadinah se vrhla první za Nobodym, ale ten již vklouzl do šachty.

»Pryč, pryč! Musíme se setkati s Bambulou, leze jistě nahoru!«

»A proč se vlastně nechcete oženit, master?« smál se kapitán Větroplach, když byli již v hloubce několika metrů.

»Lez rychle!« volal zoufale Nobody a šlapal Anokovi po prstech. »Pronásledují nás!«

Shora bylo skutečně slyšet hlasy Habešanů.

Kapitán Větroplach sestupoval první a div nešlápl na hlavu Bambulovi, který lezl nahoru. Rychle ho poučili, a po chvíli byli všichni na ponorce, která odplula dolů po proudu – – –

Tento odjezd podobal se opravdu překotnému útěku, třebaže bylo jisto, že lid poblázněné fadinah nemůže na spodní řece ponorku pronásledovat. Všichni byli udýcháni tím panickým spěchem, a i Nobody, vzor klidu, přecházel nervosně po palubě a kouřil.

Bambula seděl v koutku u zábradlí a vrtěl němě hlavou. Snad po prvé zapochyboval o genialitě svého pána. A vypadal opravdu tak chmurně, že konečně i Nobody si ho povšiml a zastavil se u něho.

»Tak, co, Bambulo? Co je s tebou?« řekl.

Bambula mávl rukou a zhluboka si vzdychl.

»Neptejte se, master! Jestli jsem nikdy v životě nebyl jelen, tak teď z toho černého světadílu dostávám závrať.«

»Co chceš? Vždyť to dobře dopadlo, jak vidíš!«

»Dobře? Jak může něco dopadnout dobře v takové habešácké zemi, prosím vás?« lkal Bambula. »Vždyť je tu všechno docela naopak, úplně obráceně, než na celém světě!«

»Naopak?«

»A ne? Řeky tu tekou dole, místo nahoře – rovina je na vršku, místo pod ním. Dejte pokoj! Ladies tady choděj za gentlemeny, místo aby to bylo obráceně. A ačkoliv jsou Habešani nahý, nikdo se jim nemůže dostat na kůži.«

Nobody se zasmál, a Bambula pokračoval v rozjímání:

»Vítězové tu utíkají před poraženými a – ke všemu ještě ta mela! Jak se to vlastně stalo, že obživli?«

»Kdo?« žasl Nobody.

»Kdo? Habešáci. Vždyť jste mne poslal dolů s lístkem, že jsou mrtvi a že tam není živá duše!«

»Také nebyla!«

»A najednou jich je tu tolik, že musíme utíkat, div nevypustíme duši.«

»Ty… Bambulo!« řekl Nobody. »Přece jsem pustil dolů žebřík – – –«

»Těm mrtvejm?«

Nobody se zadíval na Bambulu a pokrčil rameny. 
»Tobě bych to musil vykládat půl dne…«

A opustil Bambulu, který zůstal trčet na palubě jako poustevník a neustal proklínat Habeš, »kde je všechno vzhůru nohama…«

Kupodivu, Nobodyho tato rozprávka uklidnila. Plavba ponorky pokračovala bez příhod. Nobody seděl v kajutě s Větroplachem a mluvil o tom, z jakého nebezpečí vyvázli. Větroplach pokuřoval a přitakával.

»Když chce člověk udělat něco velikého, musí se ženám zdaleka vyhnout,« končil Nobody, a kapitán neměl námitek.

Za čtyři dny veplula ponorka opět na moře. Před jeskyní kotvil »Letící Šíp«.

Nobody měl delší rozmluvu s rasem saglu Kasajem, který si pak najal loď a odplul.

»Letící Šíp« byl připraven na cestu.

»Kam poplujeme?« tázal se kapitán Větroplach.

»Zpátky do Suezu!«
Kapitola devátá.

MISTROVA ZÁVĚŤ

Teprve za klidné plavby Rudým mořem měl Nobody čas, aby si důkladně prohlédl balíček, který našel v podzemí v Sinclairově tresoru. Byl zvědav na podivínovu závěť, chráněnou nepromokavým plátnem.

Opatrně otevřel balíček, který uvnitř obsahoval mosaznou schránku. V té byl šifrovaný rukopis, dále prvé dvě kapitoly anglického výtisku Defoeova »Robinsona Crusoe« a několik tenoučkých řemínků s četnými uzly v různých vzdálenostech.

Mimo to našel detektiv v balíčku kožený váček, ovinutý zlatým drátkem. Zběžně prohlédl šifrovaný rukopis a odložil jej.

»Tohle dá chvilku práce,« řekl Scottovi, s nímž seděl v kajutě. »Podívejme se nejprve, co je ve váčku.«

Přeštípl kleštičkami zlatý drátek, odvinul jej, rozevřel hrdlo váčku a obrátil je dolů.

Na stůl vypadl překrásný prsten, vyřezaný z neobyčejně čistého rubínu a ozdobený nádherným démantem.

»To není obyčejný prsten,« řekl Scott, prohlížeje klenot. »Je to nepochybně nějaký odznak moci, ale zároveň i talisman.«

»Myslíš?« pravil Nobody.

»Jsem o tom přesvědčen. Vzpomeň si, že rubínu byly odedávna přičítány nejvzácnější vlastnosti. Již nejstarší básníci jej opěvovali, a Mohamed ben Mansur o něm praví:

=
Kapky, jež z lůna mračen padají, 
Bůh v korál nebo v perlu zpění. 
A jejich krev sražená v žilách skal, 
zkapalní žárem a v rubíny se mění.

=

Pohleď jen na nádheru toho ohně. Rubín tu zápolí s blesky démantu.«

»Znám klenotníky, kteří si cení rubíny zvláště čisté výš, než démanty.«

»Petr Veliký,« připomněl Scott, »stále nosíval skvostný rubínový prsten, který mu dodával magnetické síly. Vypráví se, že když pracoval v loděnici u Amsterodamu jako tesař, setkal se s králem Vilémem III. Oranským. Car mu daroval balíček, v němž král našel skvostný rubín v ceně deseti tisíc liber šterlinků.«

»Nu, to je opravdu carský dar,« odvětil Nobody. »Nyní se však pokusíme nalézt šifru k Sinclairově závěti. Co myslíš? Je ukryta v těch uzlovatých řemínkách?«
Scott se opřel o opěradlo židle a zamyslil se. Jeho oči hleděly do neurčita. Seděl tak chvíli, pak vzal řemínky, přitiskl si je na čelo, zavřel oči a setrval tak hodnou chvíli.

Potom zvolna řemínky položil na stůl a řekl:

»Ne. Řemínky neskrývají šifru. Je to sice uzlové písmo, ale klíče k závěti podivínově v nich nenajdeš.«

»Nezbude, než abych se dal do řešení,« řekl Nobody. »Rozlouskl jsem již jiné tvrdé oříšky, snad se mi podaří dostat se na kloub i téhle záhadě.«

Vzal rukopis a prohlížel jej stránku za stránkou. Po chvíli jej odložil a zamyslil se. Scott seděl tiše proti němu.

Nobody v myšlenkách bezděky přejížděl dlaní po stole a dotkl se tištěných stránek »Robinsona«. Náhle, jako bodnut, odtáhl ruku, ale hned vzal stránky, líčící začátek dobrodružství Robinsonových.

»U čerta,« zvolal, »přece se ten starý podivín nebavil čtením úryvku »Robinsona«; nebyl by jej tak pečlivě uschoval do balíčku, když je možno koupiti za babku úplný, pěkný výtisk. A tenhle zlomek není ani z nějakého vzácného starého vydání. Je to běžný tisk. Jistě je ve spojitosti se závětí.«

»To by mohlo být,« přisvědčil Scott. »Snad je to pomůcka k šifře.«

Oba přátelé se dali do práce a jali se hledati šifru. Nobody měl v té věci zkušenosti.

Avšak teprve druhého dne se Nobodymu podařil nesnadný úkol. Bylo nutno užíti kombinací některých stránek útržku »Robinsona« s tajným písmem závěti, až posléze byla šifra sestavena.

»Geniální šílenec!« zamumlal Nobody, když dočetl Sinclairovu závěť. Bylo v ní popsáno několik sensačních vynálezů a zároveň shrnuto učení sekty, jejímž Pánem a Mistrem byl Sinclaire. Byla to sekta právě těch, které Habešané nazvali »udlindži«.

V závěti byly podrobně vypsány články víry, řády a tajná znamení, k nimž patřil i rubínový prsten, odznak nejvyšší moci Pána a Mistra.

Pán země – Sinclaire – založil v podzemí Habeše sektu, jejímiž nejhorlivějšími členy byli černoši. Sekta však přijímala i příslušníky jiných plemen. Ze záznamů bylo zřejmo, že její apoštolové a vyznavači jsou rozšířeni též mimo Afriku, zejména v Americe. Bezpodmínečně poslouchati nadřízené a nejvyššího pána Mistra, byl první příkaz sekty.

»To je něco podobného jako tajemná černošská sekta „vudu“, jež byla postrachem Ameriky v minulém a předminulém století,« podotkl Scott, prohlížeje si lístky závěti.

»Sekta „vudu“?« ptal se Nobody. »Slyšel jsem o ní, ale podrobností neznám, ač jsem měl možnost vniknouti v tajemství několika velmi rozšířených sekt.«

»První příslušníci sekty „vudu“,« vyprávěl Scott, »přišli do Ameriky počátkem 18. století. Bylo to asi tři sta padesát černochů ze západní Afriky, kteří tam byli přivezeni jako otroci a umístěni na plantážích.

Plantážníci měli s nimi od začátku velké potíže, než je ovládli. Později se ukázalo, že tito divoši jsou příslušníky kmene, který uctíval boha, zvaného „vudu“, jehož velekněz byl čarodějem a zároveň i neomezeným vládcem nad kmenem.

Symbolem vuduismu byl had, jehož kult přivezlo oněch tři sta padesát černochů do Ameriky a na Kubu.

Jako ve své vlasti, i tu si zvolili kněze a scházeli se za úplňku k náboženským orgiím, při nichž pravidelně tekla krev některého z bílých plantážových dozorců, jenž předtím tajemně zmizel.

Ačkoliv byly v Americe činěny pokusy o bezohledné vyhlazení vuduismu, nebylo jimi dosaženo nic jiného, než že černoši konali krvavé obřady ještě ve větší tajnosti.

Když konečně bylo otroctví zrušeno, změnily se poněkud černošské mravy, a tajné schůzky a obřady sekty vlivem pronikající civilisace se staly časem nezávadné – alespoň zdánlivě. Mělo se za to, že krvavý kult „vudu“ už úplně vymizel.«

»Nicméně zůstaly v odlehlých krajích zbytky těch sekt, což?«

»Nejen v odlehlých krajích, ale i v podsvětí velkých amerických měst. Mezi těmi, kdož se považovali za přímé potomky prvních vuduistů, žila tradice dál, a čas od času použil jí některý z černochů, aby získal vliv na ostatní tím, že se vyhlásil za kněze. Většina pozdějších náčelníků sekty byli míšenci, z nichž někteří dosáhli i určité popularity mezi bílým obyvatelstvem.«
»Soudě podle toho, co jsme viděli v Habeši, udlindži si mnoho nezadají s členy sekty „vudu“,« podotkl Nobody. »Teď, když jsem pronikl do tajemství udlindžiů a dokonce jsem se stal právoplatným nástupcem Sinclaira, který si zvláštní shodou okolností dal jméno Nemo jako já,() podívám se po svýoh ovečkách.«

»Nebude to nesnadné,« řekl Scott, »když zde máš soupis tajných působišť a odznak nejvyšší moci.«

»Ano. A mým úkolem bude, rozpustit tu nebezpečnou sektu. Budu jejím Mistrem jen tak dlouho, dokud nenapravím, co zavinil ten geniální šílenec…«

»Letící šíp« se zatím přiblížil k Suezu, a zakrátko vystoupil Nobody v Káhiře. Zde nejdříve hledal pana Cerbera Mojana, olej a čokoláda ve velkém. Chtěl se mu omluvit, že ho tak dlouho nechal čekat, a říci mu, že právě má dost volného času, aby mu vysvětlil žádané tajemství. Avšak pan Cerberus Mojan v Káhiře nebyl – Nobody zaslechl cosi, že byl velmi uražen a že si ze sebe blázny dělat nedá. Že ovšem pan Mojan mohl být dotčen, nebyla zásluha Nobodyho; šlo to na vrub činnosti Jeremiáše Bambuly.

~

Jednoho dne pravil Nobodymu jeho přítel Scott:

»Myslím, že bys měl jeti do Ameriky. Do Colorada.«

»Já? Co bych dělal v Coloradu?« žasl Nobody.

»Nevím určitě sám. Ale viděl jsem tě svým duševním zrakem jako vykonavatele spravedlnosti, a to právě v místech, jež bych ti mohl přibližně popsat. Tvé poslání souvisí nějak s událostmi, které jsi zažil tady v poušti se sektou udlindžiů. Víc nevím. Důvěřuji tvému důvtipu, že místo najdeš a zabráníš zlému činu.«

Nobody po zkušenostech, jež učinil s jasnovideckými předpověďmi Scottovými, neváhal.

»Máš pravdu,« pravil, »sám cítím, že toto dobrodružství není stále skončeno. Aspoň ne tak, abych mohl být spokojen!«
Kapitola desátá.

V ZEMI BAREVNÝCH ŘEK

V Severní Americe je poušť, nazvaná Great American Desert, což znamená Velkou americkou poušť. Zabírá plochu 4000 čtverečních mil.

Liší se od pouští afrických tím, že jí protéká dosti řek a potoků. Ale půda přes dostatek vody zůstává neplodná. Místy je pokryta nízkou travou a drobnými keři, zkomírajícími v špatné půdě. Na západě je toto veliké území ohraničeno pohořím Colorada, z něhož vede několik soutěsek přímo na poušť. Prochází jimi málo cestovatelů, neboť se severu a jihu objíždí poušť železnice.

Bylo časně zrána a slunce ještě ani nedosáhlo vrcholků hor, když soutěskou projížděl osamělý jezdec k východu.

Byl to Nobody, jenž předešlého dne časně ráno vyjel z Denver City. V té krajině byl po prvé. Kromě svého úkolu měl v úmyslu prozkoumati indiánský kmen Arrapahů, amerických kočovníků.

V Denveru se ptal na cestu k farmě Mrs. Bowellové. Bylo mu řečeno, že musí projeti soutěskou od severu k jihu, což potrvá celý den. Až přijede ke skalisku, jež má tvar volské hlavy, odbočí vlevo a za tři hodiny bude v coloradském údolí, kde najde farmu.

Jakmile projel Nobody chudými políčky, ohraničujícími Denver, již se před ním vypínalo pohoří coloradské. Po celou cestu viděl jen pustou krajinu bez rostlinstva, toliko tu a tam spatřil v skalní rozsedlině zakrnělý smrček. Prudké lijáky splachují s holých skal trochu té prsti, již tam větry zanesly, takže rostliny nemohou zapustiti kořeny. Voda v řekách je zeminami zbarvena a proto se státu Colorado říká Země barevných řek.

Při západu slunce dojel Nobody ke skalisku, od něhož vedla roklina k východu. Tam přenocoval.
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Ještě než vyšlo slunce, byl Nobody v sedle. Jel skoro tři hodiny a čekal, že co nejdříve spatří farmu. Ale nikde nic. Ani si nedovedl představit, jak by zde mohla býti farma, když kolem dokola jsou jen holé skály.

Pobídl koně k výstupu na příkrý svah. Nahoře se kůň zastavil a radostně zaržál. Nobody pohlédl dolů a byl velmi překvapen.

Na druhé straně se kopec mírně svažoval. Tam, kde skalní stěny byly ještě blíž k sobě, svítila jasná zeleň amerických dubů. Úžlabinou se řinul horský potok. Na konci soutěsky stál bílý domek se zelenými okenicemi. U přístavku bylo mlýnské kolo. Domek obklopovaly zelené lučiny, vytvořené terasovitě, aby z nich liják nestrhoval půdu.

Nobody byl velmi potěšen pohledem na utěšenou krajinku, neboť putoval již půl druhého dne smutnou roklinou. Pobídl koně do klusu a za chvíli stál před domkem. Nade dveřmi byla tabulka:

=
HOTEL AND PUBLIC-HOUSE.

=
Z domku vyšel malý, tlustý muž.

»Good morning, sir, good morning,« pozdravil cizince. Ukázal, kde je stáj, Nobody do ní zavedl koně a vešel do hostince.

Místnost byla zařízena zpola evropsky a zpola americky. Hlavní její ozdobou byl bar s mnoha lahvemi.

»Mohl bych dostati nepříliš propečený beefsteak? Mám hlad. Potom si promluvíme o nápojích.«

»Pěkně šťavnatý, což?« tázal se hostinský.

»Ano, hodně šťavnatý.«

»Aby se rozplýval na jazyku, ne?« podotkl hostinský, labužnicky pomlaskávaje. 
»Ovšem. A na čerstvém másle!«

»Samozřejmě. A na beefsteak vajíčko?« 
»Ano, tak je to správné.«
»A co říkáte, kdyby byl smažen na žampionech? To by bylo něco!«

»Máte-li je, tedy na žampionech!« řekl Nobody.

Tu položil hostinský důvěrně hosti ruku na rameno a zašeptal mu do ucha:

»Pane, kdybych měl takový beefsteak, tak bych ho snědl sám!«

Vida však, že se Nobody zamračil, pospíšil si hostinský s vysvětlením, že vůl, jejž včera porazil, má maso tuhé jako podrážka. Ale v kuchyni že je dobrý srnčí hřbet, kterým hned poslouží.

Za chvíli přinesl jídlo a láhev piva. Nobody pozval vtipkaře, aby si přisedl a nalil si též sklenku. Brzy se živě bavili. Hospodský vyprávěl o coloradském údolí. Znal zdejší krajinu velmi dobře. Vykládal, že v celém tomto obvodu je velmi plodná půda. Po každém lijáku a zvláště na jaře, kdy na horách taje sníh, bývají pole zanesena půdou, spláchnutou s hor. Řeky, protékající celým okrskem, ústí do velikého jezera uprostřed údolí. Když z jara nastane povodeň, poušť pohltí všechnu přebytečnou vodu z jezera. Ale tento okrsek zůstává nedotčen.

Hospodský s horlivým nadšením líčil, že je zde pravý biblický ráj. Objevil jej náhodou starý senátor Bowell, vášnivý lovec kozorožců, jichž tenkráte byla v pohoří Coloradském celá stáda.

Území bylo osídleno Indiány a bělochy. Bylo zde několik farmářů; trapperů a lovců, kteří ovšem, když vyšli odtud do krajiny civilisované, nehovořili o svém domově, který je tak znamenitě živil.

Ani senátor Bowell neřekl, že našel v údolí coloradském úrodnou krajinu. Vydal se do Washingtonu, na mapě označil kousek americké pouště, a velmi levně ji od vlády koupil. Když pak přišli zeměměřiči a spatřili úrodný kraj, byl již obchod uzavřen a nedalo se nic změnit.

Nový vlastník mohl vyhnati osadníky i lovce ze svých pozemků. Senátor Bowell byl však dobrák a nechal každého, kde byl. Neprodal však ani kousek půdy. Každý rok přijížděl na několik neděl, a lovil v lesích, bohatých na zvěř.

Pak vypuklo veliké indiánské povstání, jehož se zúčastnil i malý kmen Arratanů, usedlých v této opuštěné končině. Přepadli a povraždili tamní osadníky. Za to byli pak vládou vyhoštěni do indiánského teritoria.

Dědicem starého Bowella se stal jeho jediný syn Donald. Ten vystavěl v údolí lovecký zámek, kde bydlil několik měsíců se svou chotí. Pak chtěl ještě založiti farmu, ale k tomu se již nedostal, protože musil do Petrohradu. Byl totiž diplomat.

Území bylo dlouhou dobu opuštěno. Sídlila zde toliko rodina Brisleyů, obdělávající svá pole. V té rodině se rodila jen děvčata.

Po pěti letech se vrátil Donald Bowell do údolí. Mezitím ovdověl, a v Rusku se znovu oženil. Přivezl si mladičkou ženu, s níž přijela její přítelkyně, rodem Francouzka, Clarence Labocheová. Obě mladé ženy se rozhodly, že si zvolí údolí za své stálé bydliště.

Donald se brzy po svém příchodu postřelil do nohy a zemřel otravou krve. Jeho žena Irma a její přítelkyně Clarence žijí zde dodnes.

»A vůbec nevycházejí z údolí?« tázal se Nobody.

Hospodský polkl pořádný doušek a vyprávěl dál:

»Každoročně odjíždí jedna z nich na čtvrt roku. Asi na prázdniny, ale vždycky jen jedna z nich. Druhá tu zůstává.«

»A co zde stále dělají?«

»Co? Pracují. Mimoto chodí pilně na lov. Mrs. Bowellová pro všechny vaří, miss Clarence hodně maluje.«
»Mají služebnictvo?«

»Několik Číňanek a dvě černošky. Ani jednu bělošku, protože žádná v této pustině nevydržela.«

»Na zámku není žádný muž?«

»Ani jeden, pane!«

»A což v rodině Brisleyů, o níž jste předtím hovořil?«

»Vždyť jsem vám již řekl, že v té rodině jsou jen děvčata. Polly a Molly, Dolly a Lucy, Mary, Maggy a Zuzanka. To jsou, holenku, pilná děvčata!«

»Tolik děvčat v jedné rodině?« smál se Nobody. »To měl asi Brisley radost. Jsou tu již dlouho?«

»Dlouho. Když Donald přišel po prvé jako majitel do údolí, byla zde jen jediná osadnická rodina. Otec rodiny, starý Brisley, byl již mrtev, a zanechal tady nemocnou ženu a hromadu děvčat. Nejstarší z nich byla osmnáctiletá, a jmenovala se Foliy. Oblékla si kalhoty a pustila se do práce. Pole ovšem musila nechat ladem, ale zaměstnávala se chovem dobytka. Starala se o svých sedm sester. V době, kdy byly schopny jí pomáhati, ubohá dívka zemřela. Budou tomu už dva roky. Býk ji kopl do prsou, a chudinka Foliy podlehla zranění. Byla právě tak krásná, jako většina jejích sester. Jsou to skvělá děvčata.«

»Kolik let je nejstarší z nich?«

»To je Polly; bude jí dvacet.«

»A nejmladší?«

»Zuzance bude v srpnu třináct. Ale také už pilně pomáhá.«

»V domácnosti?«

»Ba ne, stará se o dobytek, tak jako ostatní děvčata. Na každou z nich připadne asi sto kusů hovězího dobytka. To je pořádná práce, neboť dobytek se pase po celém kraji. Tady nahoře jsou veliké prérie, kde v zimě fičí ledový blizzard, právě tak jako v Nebrasce. Někdy se stáda splaší a rozběhnou se. Avšak děvčata je seženou dohromady. Jen se na ně jděte podívat!«

Nobody věděl, že v Americe koná mnoho děvčat práce cowboyské. Město St. Louis pořádá každoročně závody v krocení mustangů. Zdaleka posílají farmáři své nejlepší cowboye, a sportovci z povolání s nimi závodí. I president Roosevelt, jenž byl vůdcem tak zvaných rough-ridders, se závodů zúčastnil.

Právě chycený divoký mustang, který ještě nikdy nenesl sedla, má na každém kotníku smyčku. Všechny čtyři smyčky jsou spojeny koženým řemenem, který drží v ruce jezdec. Nesvede-li nic se zvířetem, stáhne smyčky dohromady, a kůň upadne. Jinak má však závodník za úkol osedlati divokého koně, cválati na něm cestou, označenou tyčemi, a v určitou dobu jej zastaviti. Cowboy z povolání je schopen tohoto výkonu za několik minut. Ovšem že při těchto závodech dochází k mnohým úrazům, a člověk slabých nervů jistě by nemohl seděti mezi diváky.

Před časem dosáhla mladá dívka, jménem Helmanová, rekordu v krocení mustangů. Podařilo se jí zkrotiti divokého koně za dvě a půl minuty. Nebyla jezdkyní z povolání, hospodařila jen se sestrou na farmě zemřelého otce. Od rána do večera byla v sedle, a tak se stalo, že nabyla v krocení koní nevšední zručnosti.

Velmi často se stává, že na amerických farmách, kde není synů, konají dcery mužské práce a v ničem si nezadají s pravými cowboyi.

»Podívejte se, tady právě přijíždí Dolly,« upozorňoval hospodský, a ukázal rukou z okna.

Mezi stromovím bylo vidět cválajícího jezdce. Ale skvělý kůň byl velmi neposlušný, vyhazoval na všecky strany, a jezdec s ním měl pernou práci.

Pojednou se kůň několikráte otočil, a potom jako střela letěl k domku. Tu klesl a tloukl kopyty kolem sebe. Ale jen chvilku – jediné trhnutí, a kopyta byla těsně u sebe, neboť byla svázána. Kůň měl totiž kolem kotníků ovázány smyčky, které ovšem byly uvolněny tak, aby mu při běhu nepřekážely.

Jezdec – či správně jezdkyně – stáhla smyčky, a donutila koně, aby padl. Současně vyskočila ze sedla, svázala koni kopyta a kráčela klidně ke dveřím.

Byl to odvážný kousek, a diváku, který ještě něco takového neviděl, byly by vstávaly vlasy hrůzou. Zdálo se, že kůň i jezdkyně zlomí vaz. Tím podivnější bylo, že jezdkyně nejevila rozčilení.

»Good morning, gentlemen,« pravila zcela klidně. Nebyla ani udýchána.

Hostinský opětoval pozdrav a vyšel z místnosti. Dívka letmo pohlédla na cizince a vzala si noviny, jež počala stoje číst.
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Měla na sobě starý kožený oblek. Tvář zakrývala novinami. Protože Nobody seděl zády ke dvéřím, viděl za novinami jen kousek světlé kadeře.

»Byl to skvělý jezdecký kousek!« řekl Nobody hlasitě, aby navázal hovor.

»Ach, to již náleží k našemu povolání,« pravil jasný hlásek za novinami.

»Nebyl bych nikdy věřil, že tak malá ručka má takovou sílu.«

Ručka, držící noviny, byla skutečně velmi malá, ale zato pořádně špinavá.

Tentokrát se mu nedostalo odpovědi.

»Nechtěla byste se mnou vypít sklenici piva, miss Dolly?«

Dívka odložila noviny. Nobody spatřil hezkou, ale rozhněvanou dívčí tvář – také poněkud špinavou, se zpoceným čelem. Modré oči se dívaly rozezleně.

»Odkud mě znáte?«

»Hostinský mi o vás vyprávěl.«

»Ach, tak – ne, děkuji, nepiji piva.«

Chtěla se opět skrýt za novinami. Při té příležitosti spatřil bystrý zrak detektivův její dlaň. Byla pokryta mozoly.

»Pojďte sem, mé dítě, sedněte si ke mně, rád bych si s vámi pohovořil…«

Tu ho zasáhl pohled, jenž ho málem zdrtil.

»Pane, za koho mě vlastně máte?« řekla dívka. »Ujišťuji vás, že jsem lady!«

Břinkajíc ostruhami, vyšla rázně ven. Před domem se setkala s hostinským, který jí podal modrou knížku. Kráčela ke koni, povolila lasso, a zvíře vyskočilo. Ve chvíli byla jezdkyně v sedle a prudce odcválala.

Za chvíli se hostinský vrátil do světnice a s úsměvem se ptal:

»Vy jste ji asi urazil!«

»Nabídl jsem jí sklenici piva, a pak jsem slušně žádal, aby si sedla k mému stolu,« pravil Nobody.

»Udělal jste chybu. S děvčaty Brisleyovými musíte zacházeti opatrně. Jsou to vzdělané dívky.«

»Velmi vzdělané?« podivil se Nobody.

»Vy si myslíte, že asi nevím, co je to vzdělání. Chodil jsem i do střední školy a dokonce jsem se učil latině. Dosud vím, že primus znamená první a ultimus poslední. Já byl vždycky ultimus. Brisleyova děvčata mohla by jít do každé společnosti, jen kdyby se podle toho oblékla a pěstovala si ruce. Jejich otec byl muž studovaný. Přiženil se do farmářské rodiny, a práce na farmě se mu zalíbila. Nechtěl již o jiném povolání ani slyšet. Stále si však dával posílati knihy, a své dcery již od útlého mládí vyučoval. Děvčata hovoří plynně francouzsky.«

»A kdo je tomu naučil?«

»Paní Hackerlová.«

»Kdo je to?«

»Ta žije také na zámku.«

»Je tam tedy přece bílá služebnice?«

»Ale ne, paní Hackerlová náleží k panstvu.«

»Na zámku jsou tedy i jiné dámy?«

»Jen ještě jedna, miss Fieldová.«

Hostinský chtěl ještě vyprávěti dále, tu však zaslechli dusot koňských kopyt. Vyhlédli z okna a spatřili jezdce a jezdkyni.

»Kněz!« zvolal udiveně hostinský. »Co ten tady chce?«

A spěchal ven, aby uvítal nové hosty.

Muž už seskočil s koně a pomáhal dámě se sedla, Byl oděn černým kabátem, sahajícím po kolena, na hlavě měl černý plstěný širák, a všechny jeho pohyby prozrazovaly duchovního.

Dáma byla oděna v šedý kostým.

Nobody si hned o nich udělal úsudek. Mužova výrazná tvář a jeho chytré, přísné oči, prozrazovaly silnou vůli. Nobody si pomyslil, že takový člpvěk umí dojista slabší lidi dostati úplně do své moci. Nebyl ještě starý, bylo mu asi pětatřicet let, duchem však byl jistě mnohem starší.

Dáma byla velmi hezká, měla černé vlasy a zelené oči. Ale Nobody si všiml, že její vlasy byly původně rudé a že je má obarveny.

Oba příchozí naň nevlídně pohlédli. Zřejmě jim nebylo vhod, že je v hospodě cizí člověk. t
»Tato soutěska je vchodem do údolí coloradského, což?« tázal se kněz hostinského.

»Ano, reverende.«

»Reverendissime,« opravil ho kněz.

Nu, pomyslil si Nobody, není právě skromný. Chce býti raději veledůstojný než důstojný.

»Je Mrs. Bowellová nyní na zámku?«

»Ano, reverendissime.«

»Přijímá návštěvy?«

»Ano.«

»Pak tedy je do zámku volný přístup?«

»V každé době, reverendissime.«

»Přineste nám dvě sklenice vody.« 
Hospodský se podivně zatvářil, ale šel, aby vyplnil rozkaz.

Kněz a dáma usedli co možno nejdále od Nobodyho, a šeptali si do chvíle, než se hostinský vrátil. Pak kněz pokračoval v dotazech:

»Mrs. Bowellová chce prý prodati zámek i polnosti, je to pravda?«

»Sotva – ani slova jsem o tom neslyšel!« pochyboval hostinský.

»A přece je to pravda,« ozvala se dáma. »Vždyť ve skutečnosti Mrs. Bowellová ani není pravou majitelkou.«

Hostinský vyvalil údivem oči, a Nobody si z rozprávky nedal ujíti ani slůvka.

»Vždyť Mr. Donald Bowell měl syna z prvého manželství,« řekla dáma.

»Ano, jmenoval se Charlie. Ale ten už zemřel,« poučoval ji hostinský.

»Kdy zemřel?«

»Zdá se, že sama o tom víte víc. My jsme slyšeli, že zmizel, a po několika letech byl prohlášen za mrtvého. Proto se stala vdova Donalda Bowella jedinou majitelkou nemovitostí v údolí coloradském.«

Nobody zpozoroval, že kněz pohledem nařídil dámě, aby mlčela. Pak jal se opět vyptávati hostinského. 
»Je tady kostel?«

»Kostel? Ale kdež!«

»Tady že není kostel?« ptali se současně kněz i dáma; muž klidně, v ženském hlase bylo však znáti zklamání.

»V údolí coloradském je přece alespoň jeden kostel?« ptal se dále kněz.

»Ne, skutečně tu žádný není, ani jeden!«

»Snad zde kdysi stál nějaký kostel a byl zbořen.«

»Nikdy tu žádný nebyl.«

»Víme určitě, že tu kostel byl!«

»Pak panstvu dal někdo špatnou zprávu.«

»Snad aspoň kaplička je tady?«

»Není tu ani kaple, ani kaplička, ani kostel.«

Hosté byli zřejmě velmi zklamáni.

»Počkejte, něco mi napadá,« pravil hostinský a ťukl se prstem do čela. »Můj předchůdce, od něhož jsem koupil právě před deseti lety toto hospodářství, byl katolík a nazval svůj dům »U kapličky«. Snad panstvo slyšelo o téhle kapličce!«

»A to by byl právě tento dům?« ptala se radostně dáma.

»Zrovna tenhle.«

»Ale není tu žádné věže.«

»Proč by měla být na hospodě věž?« divil se hospodský.

»To se shoduje,« poznamenala dáma ke knězi. »Věží byl snad míněn komín.«
Kněz vyšel před dům a rozhlížel se po krajině. Po chvíli se vrátil.

»Je odtud viděti skalisko, zvané Bota?« tázal se hostinského.

Nobody si uvědomil, že přítel Scott mu radil, aby se vydal na cestu do coloradského údolí. Sáhl do kapsy a nahmatal dřevěné válcovité pouzdro, jež nosil stále u sebe. Byl v něm na pergamenu zakreslen situační plánek. Před duševním zrakem Nobodyho se opět zjevily kosti a roztříštěná lebka nešťastného muže, jehož ruka trčela z písků v libycké poušti.

Tak tedy plánek znázorňoval údolí coloradské! Kostel – naproti bota – a Nobody již také slyšel o skalisku Žen – – – nebylo již pochyby; Prozřetelnost mu dala najíti krajinu, na niž se hodil plán, uschovaný v dřevěném pouzdře.

Byl zvědav, co zde vlastně chtějí oba cizinci. Kněz se dosud vyptával, a hostinský ho poučoval.

»Pojďte se podívat z tohoto okénka, reverendissime. Tam ten vrch vpravo, ten docela příkrý, to je Bota. Na vrcholku vpravo jest ještě jeden ohromný balvan, který se z dálky jeví jako klička u boty.«

»Je odtud velmi daleko!« nevrle zamumlal kněz.

»Tam právě je hranice coloradského údolí, náležejícího Mrs. Bowellové,« vysvětloval hostinský. »Je třicet mil dlouhé a dvacet mil široké.«

»Třicet mil,« bručel kněz, a Nobody zpozoroval, že ho tato zpráva zdrtila.

Detektiv chtěl věděti, znají-li cizinci celý plánek a proto dal hostinskému otázku, která se týkala náčrtku.

»Je tu někde vršek nebo skalisko, nazývající se ženským jménem?«

»Ne – ale máme tu skalisko Žen. Tam pochovává obec své mrtvé. Dříve tam bylo odtud vidět, ale teď je skalisko skryto za stromy, není ostatně příliš veliké. Máme zde nyní pěkné smrčí, to zde dříve nebývalo. Za posledních deset let stromy krásně vyrostly.«

Nyní byl již Nobody plně přesvědčen, že jeho situační plán je kreslen pro toto údolí. Skalisko Žen – naznačoval obrázek ženy a osamělý smrk. Ale kněz a dáma se zelenýma očima se vůbec nedivili. Nobody z toho usoudil, že s plánkem nebyli zcela obeznámeni.

»Jen si pomyslete, skalisko Bota je odtud vzdáleno na třicet mil…«

S těmito slovy se kněz obrátil k dámě. Tu se zarazil a chtěl k ní přiskočiti. Ale Nobody byl rychlejší a zachytil ji. Byla by totiž málem spadla se židle.

Nobody již chvíli pozoroval, že žena omdlévá. Nyní ji držel v náručí, aniž se pohnula.

Kněz rychle převzal dámu z rukou Nobodyho a při tom ho skoro drsně odstrčil.

»Promiňte, reverendissime. Dáma by byla upadla. Jmenuji se Bernard.«

Nobody byl rád, že našel důvod, aby se představil. Nyní musil i kněz říci své jméno.

»Lindol,« pravil krátce. Ale Nobodymu to nepostačilo.

»Ach! Nejste snad oním proslulým kazatelem methodistické církve?«
Kněz to zřejmě nechtěl prozraditi, ale otázkou Nobodyho se dal strhnouti.

»Což mají methodisté vůbec dobrého kazatele?« řekl pohrdavě. »Neznám žádného. Divím se však, pane – soudím totiž podle jména, že jste Angličan – že neznáte anglikánského biskupa Lindola z Filadelfie. – Pane hostinský, dáma je znavena dlouhou cestou. Máte nějakou místnost, kde by si odpočinula?«

»Ovšem, reverendissime,« přisvědčil hostinský.

Když ženu postavili na nohy, probudila se. Všichni tři odešli.

Kněz byl tedy biskupem z Filadelfie. Nobody již o něm slyšel. Kdysi se chtěl Lindol plést do politiky, a proto jeho jméno proniklo do veřejnosti.

Američtí duchovní nebývají příliš známi. Zaujímají význačné postavení jen v kruhu svých věřících. Ve Spojených státech severoamerických je přes dvě stě náboženských sekt a každá z nich má biskupa. Jakmile si několik lidí vyloží některé místo v Bibli jinak než ostatní, hned zakládají novou sektu a za chvíli již mají svého biskupa. Lindol byl ovšem z vlivnějších duchovních, protože anglikánská církev je v Americe dosti rozšířena. Hostinský se vrátil.

»Přijeli ti dva také z Denveru?« ptal se Nobody.

»Ne, přijeli od Gold Creeku.«

»Tam je zlatonosná krajina?«

»Tady v celém okolí nenajdete zlata. Pohoří je pískovcové, a zlaté žíly jsou jen v křemení. Ovšem, snad kdysi bylo v potoce, nazvaném Gold Creek, nalezeno zlato ve větším množství. Ale teď tam také není nic.«

»V coloradském údolí není zlata vůbec?«

»Ne, leda byste hledal v kapsách jeho obyvatel,« smál se hospodář. Nobody zaplatil účet.

»Myslíte, že smím vstoupiti do údolí?« ptal se s úsměvem.

»Samozřejmě. Dámy mají vždy radost, když je někdo navštíví.«

»Přichází k nim mnoho návštěv?«

»Pořídku. Nedávno zde byli dva reportéři, ale proklínali hrozně, že se jim ta dlouhá cesta nevyplatila.«

»Patmě na zámku není mnoho zajímavého?«

»To je věc vkusu. Těm dvěma zpravodajům se tam příliš nelíbilo. Vy jste jistě také reportér, což?«

Nobody přisvědčil. Domněnka hostinského byla mu vítána.

»Nebývají dámy obtěžovány různými lidmi?« tázal se.

»Ale kdež! Nikdo by se toho neodvážil, jsou zde příliš oblíbeny. Před třemi lety vyhořelo městečko Gold Creek, a nebýti Mrs. Bowellové, bylo by snad čtyři sta lidí zahynulo hlady. Ona se o všechny postarala. Mimoto děvčata Brisleyova chrání celý kmen Arrapahů, s nímž jsou velmi zadobře. Jsou zde v údolí tak bezpečny, jako snad nikde na celém světě.«

Nobody se ptal na cestu.

»Jen jděte stále rovně, jiné cesty není. Za deset minut uvidíte zámeček, stojící na kopci.«

Nobody nechal koně ve stáji, rozloučil se s hostinským a kráčel k lesíku, jímž vedla pěkná cesta. Hned za skalní stěnou spatřil domek, u něhož dvě dívky v kožených mužských oděvech napínaly čerstvé jelení kůže. Jistě to byly sestry hezké Dolly.

»Good morning, ladies.«

»Good morning, sir,« zněla přívětivá odpověď.

»To vy jste byl prve v hospodě?« tázalo se jedno z děvčat.

»Ano. Jak to víte?«

»Dolly nám o vás vyprávěla.«

»Miss Dolly se asi na mě velmi hněvá?«

»Oh! Proč by se hněvala?« zvolaly obě dívky.

»Nu, že jsem jí nabídl sklenici porteru a…«

»Ale ne, nemyslila to tak zle. Mrzelo ji potom, že vás příkře odmítla.«

»Jsem rád, že se nehněvá. Rád bych navštívil dámy na zámku. Myslíte, že jsou doma?«

»Jen jděte, jsou doma a budou mít radost.«

Nobody se rozloučil a kráčel lesíkem dále. Asi po pěti minutách zaslechl dva ženské hlasy. Ozývaly se s lavičky, jejíž okraj vyhledal za stromem. Spatřil tam dvě ženy, oděné owerally. Jedna byla velmi dlouhá a tenká, druhá malá a boubelatá.

Nobody sňal sombrero a bezvadně se představil.

»Jsem Maud Fieldová,« pravila štíhlá žena.

»Terka Hackerlová,« vesele řekla boubelatá a hned se tázala: »Jdete k nám?«

»Rád bych se podíval na váš zámeček, dovolíte-li,« odpověděl Nobody, zdvořile se ukláněje.

»Mnoho u nás neuvidíte!« smála se boubelatá dívka a nabídla se, že ho dovede do zámečku.

Zakrátko přišli k stavbě, před níž byla široká veranda.

»Přivádíme návštěvu!« volaly nahoru obě ženy a vesele táhly každá s jedné strany Nobodyho za ruce.

»Co to provádíte za hlouposti?« ozval se s verandy přísný ženský hlas.

Stála tam mladá žena, paže měla po lokty ponořeny do díže, plné těsta. Byla rovněž v owerallu, přepásaném bílou zástěrou. Kousek dále seděly dvě Číňanky a přebíraly hrozinky, a na zemi dřepěla černoška, tlukoucí v hmoždíři koření. Všechny byly v owerallech.

Dáma u díže – neboť Nobody na první pohled poznal, že je to dáma – pohlédla na návštěvníka jen zběžně a pracovala dál.

»Počkáte laskavě chvilku, hned budu hotova. Podej sem kornout s cukrem, těsto je již dost husté.«

Jedna z Číňanek vzala se stolku veliký papírový kornout a pomalu na rozkaz dámy sypala bílý prášek do těsta.

»Smím se ptát, co to bude?« porušil Nobody posvátné mlčení, provázející tento důležitý úkon kuchařský.

Dáma pracující u díže vzhlédla a zvolala:

»Prosím vás, jak se chtějí muži nazývati pány tvorstva, když ani nevědí, že tohle je pudding!«

Vesele se zasmála a ostatní s ní.

»To jsem skutečně nemohl vědět, protože jste do těsta dala nasypati sůl,« řekl Nobody, jehož jemný čich zachytil rozprášené částečky domnělého sladidla.

»Oh ne, to byl cukr. Sama jsem naplnila kornout ze sudu s cukrem.«

»Ručím vám za to, že to byla sůl.«

Dáma olízla prst a ošklíbla se.

»Bože, už je to tak! Zmýlila jsem se v sudech. Je to skutečně sůl. Běda! Musíme dát těsto prasatům. Přineste jinou díži a pytel s moukou!«

Služky utíkaly, řehtajíce se na celé kolo. I Nobody se bezděčně usmál.

»Čemu se, prosím vás, smějete?« obořila se na něho dáma.

»Odpusťte, já…«

»My tady vůbec nic a nikomu neodpouštíme. Kdo vlastně jste a co u nás hledáte?«

Nobody spíše vycítil, než vypozoroval, že její přísnost jest jen předstíraná.

»Jste snad zpravodaj, reportér, co?« pokračovala.

»Já bych rád…«

»Chcete se snad s některou z nás oženit? Tady nemáte naděje, mladý muži!«

»Projíždím jen krajinou…«

»Ah! Chudý pocestný?«
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»Nikoliv, prozkoumal bych rád kmen Arrapahů, a cesta k němu vede vaším územím.«

»Vskutku? To je něco jiného. Pak můžete se svými studiemi počít hned tady. V zámku právě sedí náčelník Arrapahů. Terko, Maud, zaveďte pána do atelieru!«

Obě ženy doprovodily Nobodyho až k dveřím atelieru, jež ještě otevřely. Jedna z nich přistoupila k dámě, stojící u malířského podstavce, a cosi jí zašeptala. Potom odešla se svou družkou.

Nobody spatřil velikou místnost, plnou sádrových odlitků, manekýna(*) a několik malířských podstavců s obrazy. I na stěnách visely malby.

Uprostřed pokoje seděl se zkříženýma nohama na podušce Indián, kouřící z kalumetu.

Ačkoliv dívky přivedly Nobodyho s dosti velkým lomozem, Indián ani malířka se vůbec neohlédli.

Nobody stál u dveří a přemýšlel. Dáma u díže byla jistě Mrs. Bowellová. Měla pravou ruskou tvář. Malířka byla bezpochyby její přítelkyní.

Neměla oweralu, nýbrž vkusný pánský jezdecký oblek a jezdecké boty. Byla velmi hezká.

Chvílemi upřeně hleděla na svůj model. Mladý Indián měl dosti tmavou pleť, veliké černé oči a černé hladké vlasy. Byl oděn jen koženými legginy, na nohou měl mokassiny, všechno prosté. Jeho oděv postrádal pestrých výšivek a třepení, oblíbeného u Indiánů. To tedy byl pravý Arrapah, beduin americké pouště.

Konečně mladá dáma promluvila.

»Prosím, usedněte přece! Promiňte! Byla jsem dosud zabrána do práce!« 
Měla příjemný, altový hlas a mluvila velmi pomalu. Při tom vůbec nepohlédla na návštěvníka.

»Děkuji,« řekl Nobody, a učinil dva kroky do místnosti. Usedl bez pozvání do křesla.

»Jak se jmenujete?«

»Bernard.«

»Jsem miss Clarence Labocheová.« 
Pojednou se dáma k němu obrátila a její krásné oči jevily překvapení.

»Ale vždyť to je… Nobody?«

Dáma to řekla klidně. Nobody byl překvapen.

»Jak víte…«

»Viděla jsem vaši fotografii ve „Worldově týdeníku“. Jste skutečně Nobody?«

»Ano.«

Mladá žena malovala dál… 
»Znáte Mrs. Bowellovou?«

»Mnoho jsem o ní slyšel.«

»Mrs. Bowellová prožila veliké utrpení,« podotkla Clarence.

»To mi ovšem není známo. Leda míníte-li tím, že po krátkém manželství ztratila svého chotě.«

»Ó ne, právě naopak. To bylo štěstí.« Dáma se zahleděla z okna a po chvíli pokračovala. »Představte si jen mladé veselé děvče, které je nuceno provdati se za starce. Mohla býti šťastna?«

»Byla vskutku nucena, aby se za mr. Bowella provdala?«:

Francouzka pokrčila rameny.

»Ne. To právě ne – ale byla ještě skoro dítě. Neměla tušení, co je manželství, a proto uposlechla přání rodičů. Teprve po sňatku poznala, jak je mladé dívce, když je provdána za starce.«

»Chápu její neštěstí,« podotkl Nobody.

Líbilo se mu, že Francouzka s ním mluvila tak upřímně a nestrojeně. Její altový hlas byl velmi příjemný.

»I já jsem mnoho zakusila,« pokračovala miss, stále malujíc.

»Věřím vám. Proto asi jste nabyla svého podivuhodného klidu, podobajícího se resignaci,« pravil Nobody.

»A přece tomu není tak, jak si snad představujete. Nikdy jsem nepocítila drsné ruky osudu přímo na sobě. Ale mé srdce trpělo vždy s ostatními.«

»Jste umělkyní a proto se snadno vžíváte do cizího žalu.«

»Ach, ano! Skutečně, hledím na svět s docela jiného stanoviska než většina lidí. Viděla jsem tolik bolesti a tolik hoře, že mi to postačilo, abych pochopila tíži života, aniž jsem sama vlastně trpěla. Jen kdybyste znal osudy žen, bydlících nyní zde na zámečku. Každá z nich měla těžký životní úděl. Před pěti lety jsem přišla do této samoty jako mladé veselé děvče. Ale tady jsem dozrála.«

Malířka se odmlčela a teprve za chvíli se optala: 
»Chcete prý studovati kmen Arrapahů?« 
Nobody přisvědčil.

»Muž, kterého zde portrétuji, je náčelníkem jednoho kmene Arrapahů. Jmenuje se Inspanje, což znamená Písečná ještěrka.«

Ačkoli hovořila anglicky, Indián jistě aspoň podle jmen poznal, že Francouzka mluví o něm. Nepohnul však ani brvou. Klidně kouřil svůj kalumet.

»Je to můj manžel. Ale oddáni nejsme,« dodala.

»On je… váš – on je –«

»Můj milenec,« pravila klidně mladá žena.

Nobody poznal, že mluví s ženou, která nemá nejmenších předsudků. Rozhodl se tedy, že s ní promluví o svých záměrech otevřeně.

»Mademoiselle, smím vás požádati o důvěrnou rozmluvu?«

»Prosím. Máme čtvrt hodiny času. Doufám, že s námi poobědváte?«

A nečekajíc na Nobodyho odpověď, řekla Indiánovi několik slov, jimž Nobody nerozuměl. Ispanje mlčky vyšel z atelieru.

»Jsme zde úplně nerušeni. Nuže, čemu vděčíme my osamělé ženy za návštěvu proslulého Nobodyho?«

»Mademoiselle, je vám známo podrobně vše, co se týká majetkových poměrů zesnulého mr. Bowella?«

»Zajisté.«

»Mohl bych se vás zeptati důvěrně na důležitou vě?«

»Ptejte se, pane!«

»Je snad v tomto údolí něco zakopáno, co bylo marně hledáno, nebo po čem se dosud pátrá?«

»O tom jsem nikdy neslyšela.«

»Ví o tom snad Mrs. Bowellová?«

»Vše, co ví ona, vím i já. Mezi námi není tajemství. Vždyť jsme sem přišly současně.«

»Ale rodina Brisleyů je zde mnohem déle.«

»Všech sedm děvčat nám vždy všechno řekne, a o něčem takovém se nikdy nezmínila.«

»Je vám snad něco známo o situačním plánku, na němž je zakreslen kostel, smrk, dále žena a bota, všechno křížem spojeno čarami?«

Mladá žena se zatvářila udiveně.

»To by se dobře hodilo na zdejší krajinu. Máme tu horu Botu, skalisko Žen, tamhle ten vršek, na němž stojí tři stromy, to je Smrkový vršek – nu, a starý hostinec se dříve nazýval „U kapličky“.« 
»Zcela správně. Mohla byste mi snad říci, jaký by asi měl význam plánek s těmi kresbami?«

Zamyšleně zavrtěla hlavou.

»Nemám skutečně ani tušení…«

»Ticho!« přerušil ji šeptem Nobody a rychle odstoupil od okna. »Již přicházejí!«

K zámku se blížil kněz s dámou. Nobody usoudil, že přijeli na koních, které zanechali v lesíku. Poznal to podle jejich chůze.

»Opět návštěva! Co se to dnes děje?« zvolala mladá dáma. »Znáte snad ty dva?«

»Nyní vám nemohu o nich vyprávěti. Ale jsou to lidé, kteří rovněž vědí o situačním plánku, ne však tolik, co já.«

V domě zazněl ostře zvonek.

»Ah! Znamení, že se máme všichni shromážditi v jídelně.«

»Ale Mrs. Bowellová musí přece nejdříve přijmout nové hosty. Rád bych byl při tom.«

»Ti budou uvedeni také do jídelny. My máme zcela jiné společenské zvyky, to ještě uvidíte. A nyní pojďte!«

Vyšli z atelieru. Francouzka zavedla Nobodyho do veliké anglosaské jídelny, která byla zařízena podle vzoru starých zámeckých jídelen v Anglii.

Byl to dlouhý sál, v němž byly tři velké stoly. Uprostřed pro panstvo, vlevo pro barevné služebnice, a vpravo pro dívky.

U prostředního stolu seděla již domácí paní i její přítelkyně Maud a Terka. Též Ispanje seděl u panského stolu, na němž bylo o několik příborů více než bylo zapotřebí. Domácí paní zřejmě zachovávala zvyk ze staré Anglie, kde vždy bývalo prostřeno pro nečekané hosty.

Nobody i jeho společnice usedli za stůl. 
»Přijdou ještě dva hosté, pán s dámou,« pravila Francouzka.

»Vím,« odvětila Mrs. Bowellová. »Zatím je přijala Lucy. Chtěli se asi ohlásiti, ale vzkázala jsem jim, že je nyní hodina oběda, a že je přijmu u stolu. Počkáme na ně.«

Zanedlouho vstoupili kněz a dáma se zelenýma očima. Kdežto ostatní zůstali seděti, povstala Mrs. Bowellová a přivítala je.

»Buďte nám vítáni u našeho stolu a vezměte za vděk vším, co vám můžeme nabídnouti.«

Biskup se váhavě zastavil.

»Madame, musím vás požádati, abyste nás nejprve…«

Zdvořilý, ale velmi určitý pohyb ruky jej umlčel. Noví hosté se posadili. Kněz, než dosedl, se představil. 
»Biskup Lindol,« zahučel.

Zatím byly na stůl přineseny všechny pokrmy, jež byly připraveny k obědu. Hlavním pokrmem byly hovězí řízky a vařené skopové, na ostatních mísách byla zvěřina.

»Mrs. Hackerlová, dnes je na vás řada,« pravila domácí paní, než se počalo jíst.

Mrs. Hackerlová povstala a pronesla starou anglickou modlitbu, jež se končila slovy:

»… a není-li toto můj chleb, na nějž mám právo a jejž mohu pojídati se ctí, pak necht se mi v ústech promění v kámen. Amen.«

»Amen,« zaznělo sborem, a již zazvonily vidličky a nože.

»Bohužel, nemohu říci „amen“ s ostatními,« nahlas řekl biskup.

Nastalo hluboké ticho, a oči všech se na něho upřely.

Mrs. Bowellová zbledla.

»Co to říkáte?« ptala se tiše.

»Lituji, ale nemohu s vámi říci amen.«

»Proč? Jste přece kněz? Proč to nemůžete říci?«

»Protože amen znamená: Staniž se – a já nechci, aby se tyto pokrmy proměnily ve vašich ústech v kámen.«

Mrs. Bowellová zbledla ještě víc.

»To znamená – má to snad znamenati – že zde pojídáme chléb, na nějž nemáme práva?«

»Je mi velice líto, že vám musím přisvědčiti. Prosil jsem vás, abyste mě i mou společnici přijala o samotě. Vyhovte tudíž alespoň nyní mé žádosti. Zajisté zde máte místnost, kde si můžeme pohovořiti v klidu, a potom teprve poobědváme.«

Jeho společnice povstala, a oba chtěli vyjít z místnosti.

»Zůstaňte zde!« zvolala Mrs. Bowellová. »Nemám před nikým tajemství. U tohoto stolu mi můžete říci cokoliv v přítomnosti všech!«

Zatleskala. Služebnice přiběhly.

»Odneste pokrmy!«

Služebnice odnášely i talíře, na které si někteří ze stolovníků položili již svůj díl. Kněz a žena opět usedli.

»Nyní mi vysvětlíte,« řekla tvrdě Mrs. Bowellová, »z jakého důvodu jste se odvážil veřejně tvrditi, že chléb, jejž pojídám a nabízím svým hostům, je kradený.«

»Neřekl jsem nic o krádeži,« odporoval kněz, »mluvil jsem jen o právu. Zajisté víte, že váš zesnulý choť, Mr. Donald Bowell, měl syna.«

»Což Charlie dosud žije?«

Mrs. Bowellová nezvolala ta slova zděšeně, právě naopak, její výkřik zněl jako jásot. Nobody byl přesvědčen, že by byla nesmírně šťastna, kdyby zmizelý mladý muž se vrátil a ujal se svého dědictví.

»Ne, nemusíte se obávati, milostivá paní, že se vrátí,« řekl Lindol trochu uštěpačně. »Mr. Charles Bowell je mrtev.«

Nobody byl by nejraději vyskočil a Lindola vyhodil.

»Skutečně mrtev!« zašeptala domácí paní. »Ví se již konečně, kdy a kde zemřel?«

»Tato dáma,« pravil biskup, a ukázal na svou společnici, »může vám o tom vyprávěti zevrubně.«

»Tato dáma?«

»Je to Mrs. Harrieta Bowellová, vdova po Charlesovi Bowellovi.«

V jídelně zavládlo hluboké ticho. Všichni hleděli na černovlasou dámu se zelenýma očima, která se ovívala vějířkem a usmívala se. Domácí paní sklesla do židle.

»To – není – možné!« šeptala chvějícími se rty. 
»Co není možné?« ptal se ostře Lindol. 
»Charles nebyl ženat.«

»Já sám jsem oddával ve Filadelfii v kostele svatého Petra pana Charlesa Bowella s miss Harrietou Shortovou.«

»Ach, ne – to není – možné!« vzdychla paní domu.

»Prosím, madame, abyste mi uvěřila. Jsem biskup,« řekl kněz důstojně. »Mohu vám ukázati zápis v matrice. Nyní je tomu pět let a několik měsíců, kdy se Mr. Charles Bowell vydal na cesty a zmizel. Je nám známo, že cestoval v severní a střední Africe, potom odjel do Asie, kde jej před půl rokem v Tibetu zastihla smrt…«

»Odkud to víte?« vpadla mu do řeči slečna Labocheová.

»Řekla mi to tato dáma. Cestovala se svým manželem…«

»Jako jeho žena?«

»Samozřejmě. Již před pěti lety, než se Mr. Bowell vydal na cesty, oženil se ve Filadelfii s miss Shortovou…«

»Nevíte snad, které bylo poslední místo pobytu Charlesa Bowella před jeho odjezdem?« přerušila kněze Francouzka, která se ujala slova za přítelkyni, jež nemohla rozechvěním mluviti.

»Byl zde, v tomto údolí, bezpochyby na lovu.«

»Byl na lovu sám?«

»Nevím, byl-li sám či ve společnosti. Vím jen tolik, že právě tenkrát se vrátil Mr. Donald Bowell z Ruska a přivezl si mladou manželku.«

»Sem?«

»Ano, právě sem, do tohoto loveckého zámečku.«
»Přijela jsem s nimi. Pak tedy Charles Bowell odjel odtud rovnou do Filadelfie a oženil se s touto dámou?«

»Zcela správně. Vše se shoduje, a můžeme srovnati i data. Domnívám se, že se zde otec se synem nepohodli. Proto odjel Charles do Filadelfie a tam otci na vzdory se oženil se svou tajnou milenkou.«

Mrs. Bowellová rozhořčeně vyskočila.

»To není pravda – to je lež!« volala. »Charles nikdy neměl žádné lásky kromě – kromě…«

Nedomluvila a znovu sklesla do židle.

»Snad se Mr. Charles oženil se vzdoru,« pravil obratně kněz.

»Ó ne,« zasmála se zlomyslně černovlasá dáma, »znali jsme se již dávno a velmi, velmi dobře.«

»To je lež! Bídná lež!« zvolala paní domu.

Její přítelkyně Clarence jí položila chlácholivě ruku na rameno a řekla:

»Irmo, jsi příliš rozčilena. Dovol, abych mluvila za tebe. – Nuže, pane, jste na omylu. To však je nyní lhostejné. Máme dobrý důvod pochybovati o tom, že se Charles Bowell oženil.«

»My vám to dokážeme!« usmála se cizí dáma.

»Na to právě čekáme. V Americe není zapotřebí předkládati při oddavkách osobní doklady. Nebo se vám snad Mr. Charles Bowell legitimoval?«

»Nebylo mou povinností žádati jeho doklady,« řekl biskup.

»Nuže, madame, jsem přesvědčena, že jste se před pěti lety provdala za jiného muže, který se náhodou rovněž jmenoval Charles Bowell…«

»Dovolte, znala jsem přece příliš dobře svého přítele! Byl synem Mr. Donalda Bowella, který odcestoval jako vyslanecký atašé do Petrohradu. Jemu náleželo coloradské údolí…«

»Charles Bowell vám řekl, že jeho otci patří coloradské údolí?«

»Mnohokráte.«

»A já jsem přesvědčena, že vám to řekl nějaký jiný chlapík, který se jen chlubil…«

»Ne. Ukázal-li své papíry biskupovi, ukázal je také mně!« zvolala podrážděně černovláska.

»Byly asi nepravé.«

»Začínáte-li takto, pak bude nejlépe, půjdeme-li k soudu!« zvolala zlostně cizinka.

»Není třeba. Dohodneme se s vámi po dobrém. Jste-li v právu, pak má přítelkyně hned opustí toto území. Dovolte mi však ještě několik otázek. Jak stár byl Charles, když se s vámi oženil?«

Cizí žena řekla hned den a rok jeho narození. Nobody poznal podle výrazu Mrs. Bowelíové, že se datum shoduje.

»Jak měl zastřiženy své černé vousy?«

»Zapovídám si takové otázky! Chcete mě zaskočiti?« zvolala prudce cizinka. »Charles byl přece vždy hladce oholen! A kromě toho, i kdyby vousy nosil, pak by byly světlé, neboť Charles Bowell byl plavovlasý.«

»Správně,« pravila mladá žena a zastrčila štíhlé ruce do kapes. »Nuže dále. Každý člověk má nějakou vzpomínku z mládí. Vyprávěl vám snad Charles něco zvláštního, co se mu přihodilo?«

»Ach, ano, různé příhody.«

»Řekněte nám jednu z nich.«

»Jako dvanáctiletý chlapec upadl v New Yorku a zlomil si levou paži.«

»Hm. Mohla byste nám trochu popsati jeho vzezření?«

»Měl nápadně krásné zuby. Podíval-li se na ně však člověk pozorněji, viděl, že vlastně ani nebyly zcela správně rostlé. Mezi předními zuby byla dosti široká mezera. Ale byly bílé jako sníh.«

Nastalo zase chvíli ticho. Potom černovlasá cizinka pokračovala:

»Abych vás přesvědčila, jak dobře jsem ho znala, tedy vám řeknu, že měl na levé straně dole třetí stoličku zaplombovánu.«

Opět zavládlo ticho.

»Tu se podívejte! Mám všechny průkazy svého zesnulého manžela.«

Cizinka vyňala z kabelky svazeček zažloutlých listin a položila jej na stůl. Nikdo po nich nesáhl.

»Tady je můj oddací list.«

Byla to novější listina, na níž nebylo stop stáří.

»Ano, tento oddací list jsem sám před pěti lety vydal,« potvrdil biskup.

»A zde je prsten, jejž můj muž nikdy nesnímal s prstu. Říkal, že je to rodinný talisman!«

Vyňala z kabelky prsten. Nobody si povšiml zvláštního seskupení rubínů a smaragdů.

Mrs. Bowellová vztáhla po prstenu chvějící se ruku.

»Dovolte, prosím…«

Na vnitřní straně prstenu bylo patrně něco vyryto. Na tento nápis se Mrs. Bowellová dívala.

»Můj prsten!« zavzlykla, a skryla tvář do dlaní. Za chvíli se však vzpamatovala. Ovládla se, ale její klid nebyl přirozený.

»Jste v právu. Celé údolí je vaše. Smím-li si však odtud něco odnést, pak vás prosím o tento prsten…«

»Je to sice památka na mého drahého zesnulého, ale budiž! Ponechte si jej,« řekla velkomyslně cizinka.

»Tím je ta věc zkoncována. O ostatním dědictví nechť rozhodne soud. Ale tady v údolí nemám již práv. Myslím, že ani děvčata Brisleyova zde nezůstanou. Pojďte!« pravila Mrs. Bowellová pevným hlasem. »Ztratily jsme svůj domov – půjdeme si hledat jiný!«

Její přítelkyně a služebnice i děvčata Brisleyova povstaly.

Jen indiánský náčelník zůstal sedět. Také Nobody pomalu povstal. Zvedl ruku. 
»Ještě něco, prosím,« řekl velmi klidně. 
»Co si přejete?«

»Než odejdete, dovolte, abych se ještě já na něco zeptal této dámy!«

Odcházející ženy se zastavily.

»Mne se chcete vyptávati?« tázala se vyzývavě černovlasá dáma. Bylo znát, že jí vystoupení Nobodyho není příjemné.

»Ano, právě vás.«

»Nemám s vámi co mluvit! Neznám vás.«

»Snad přece – alespoň podle jména.«

»Kdo jste?«

»Slyšela jste již něco o Nobodym?« tázal se Nobody, vlídně se usmívaje.

Nobody se někdy rád představoval a rád pozoroval, jaký účinek bude mí ti jeho jméno. Tak učinil i v tomto případě a viděl, že dáma vytřeštila zelené oči a zahleděla se na něho jako na strašidlo.

Zdálo se, že ani biskup nemá příliš dobré svědomí. Bystrému zraku Nobodyho neušlo, že se kněz ulekl.

Dáma, vydávající se za choť zemřelého Charlesa Bowela, byla zřejmě překvapena.

»No-bo-dy…?«

»Tak! Zdá se tedy, že mě přece znáte?« 
Dáma se s napětím všech sil opanovala. 
»Co ode mne chcete?« tázala se, a její hlas zněl ostře.

»Chci se vás jen zeptati na několik maličkostí.«

»Ptejte se!«

»Rád bych věděl, kde a jak zahynul váš manžel.«

»Co vám na tom záleží?« řekla břitce černovláska.

»Je-li pravda, co jste dosud tvrdila, nic vám nebrání, abyste komukoliv z nás vylíčila smrt svého chotě. – Prosím, posaďte se, dámy.«

Mrs. Bowellová i její družky opět usedly.

»Dobrá, povím vám to,« řekla cizinka. »Je tomu rok, co jsme odcestovali do Indie. Přes Himaláje chtěli jsme vniknouti do pohoří Tibetu. Jedné noci byla naše malá karavana přepadena hloučkem horalů. Prchala jsem, přesvědčena, že můj manžel běží za mnou. Když jsem konečně zpozorovala, že tomu tak není, vrátila jsem se s několika statečnými Sikhy. Podařilo se nám zahnati lupiče – ale bylo již pozdě. Můj manžel byl mrtev. Když se rozednilo, mohla jsem mu již jen vykopati hrob.«

»Jakému zranění podlehl váš manžel?«

»Jeho srdce bylo probodeno oštěpem.«

»Vskutku? Tibetští horalé přece nemají vůbec oštěpů!«

»Pane, chcete mne poučovati o Tibetu? Byla jsem tam.«

»Já také. A ujišťuji vás, že v celém Tibetu nenajdete jediného oštěpu.«

»Nu, pak byl snad proboden nožem.«

»Nebo mu byla sekyrou rozpoltěna lebka, což?«

Zelené oči se vytřeštily. Nastalo ticho.

»Mr. Charles Bowell nebyl nikdy v Tibetu,« pronesl do toho ticha pevně Nobody.

»Ale, pravím vám…«

»A vy jste vůbec nemusila kopati hrob,« pokračoval neúprosně Nobody, který si byl teď naprosto jist svou věcí. »V Libycké poušti není třeba kopati v zemi. V sypkém písku lze rukama vyhrabati jámu. Nikoliv v Tibetu, ale v Údolí Zmatků mezi Edfu a zříceninami Berenice byl pochován zavražděný Charles Bowell.«

Tvář dámy se zelenýma očima se úplně zkřivila.

»Co – co to povídáte?«

»Všechno, co jste našla u zavražděného, všechno jste mu vzala, jeho listiny, jeho prsten a jistě i ostatní věci, jež měl u sebe. Jen jednu věc jste nenašla, totiž tu, po níž jste nejvíce pásla – toto dřevěné pouzdro! Zapadlo do písku.«

Nobody vytáhl z kapsy dřevěné pouzdro, skrývající situační plán.

Zazněl pronikavý výkřik, a žena se dala na útěk. Byla by se jistě zřítila se schodiště, kdyby ji nebyly zachytily pevné paže.

Nobody totiž přeskočil stůl, který jej od ní dělil, a obratně ji zadržel.

Vytrhla se mu, v ruce se jí zableskla dýka, a ostrý hrot jižjiž se dotýkal prsou Nobodyho. Obratným hmatem Nobody vytrhl ženě dýku a hodil ji na zem.
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Než se kdo nadál, stočil jí ruce na záda; zaznělo cvaknutí a žena měla na rukou pouta.

»Budete souzena pro vraždu!« prohlásil Nobody.

Všichni byli ohromeni. Jen Indián zachoval svůj neochvějný klid.

Nobody se sice zaměstnával cizinkou, při tom však stále pozoroval kněze. Neušlo mu, že Lindol byl v první chvíli zděšen, ale opanoval se. Konečně promluvil, a z jeho slov bylo zřejmo, že naprosto nesouhlasí se zatčením své společnice.

»Pane, jak se opovažujete insultovati Američanku?« zahřměl.

»Neodvažuji se pranic,« odpověděl Nobody, a prohlédl pečlivě pouta, zda jejich uzávěrka dobře zapadla. »Jednám na základě svého pověření.«

»Na americké půdě nesmíte nikoho zatýkati! Nemáte práva – – –«

»Promiňte, ale je mým zvykem, jakmile přijedu do země, že se představím příslušným úřadům. Dosud všude mi policie velmi ochotně vyšla vstříc.«

Ačkoliv se kněz uměl znamenitě ovládati, přece sebou po těchto slovech trhl. Rovněž dáma, která se stále namáhala zbaviti se pout. Nyní počala předstírati mdlobu. Nobody pochyboval, že skutečně omdlela. Nechal ji klidně klesnouti k zemi.

»Než podám vysvětlení,« řekl, »musím tuto ženu někam uzavřít, odkud by neupláchla. Je taková místnost tady na zámku?«

»Je tu věž, tam ji dejte,« řekla Francouzka, která nejdříve ze všech pochopila, že nastal příznivý obrat pro její přítelkyni.

»Dobrá, zavřeme ji do věže! Prosím, ukažte mi cestu.«

Nobody vzal omdlelou ženu a kráčel za malířkou, chrastící svazkem klíčů. Všichni šli za nimi. Mezi zámkem a hospodářskými budovami byl dvůr.

Po pravé straně dvoru stála věž, a již zvenčí bylo vidět, že má velmi silné zdivo.

Francouzka odemkla dveře. Kráčeli vzhůru po točitém schodišti a vešli do kruhovité místnosti, plné skříní a truhel. Bylo tu skladiště různých věcí, na zdích byly upevněny věšáky a na těch visely kožichy.

Nobody položil omdlelou ženu na jednu z truhlic.

»Prohlédněte, prosím, její oděv, ale pozorně. My s reverendissimem půjdeme zatím ven.«

Bylo zřejmo, že kněz by byl rád zůstal při prohlídce. Ale musil vyjíti s Nobodym.

Nobody odevzdal ještě slečně Labocheové klíček od pout. Řekl jí, aby sňala ženě pouta, jakmile bude prohlídka skončena. Ještě jednou jí důtklivě připomněl, aby při prohlídce cizinku úplně svlékla, protože by mohla míti u sebe zbraně. Posléze oba muži vyšli na dvůr.

Lindol seznal, že s nepřítelem jako je Nobody nic nepořídí. Proto se tvářil, jako by byl udiven odhalením, jež Nobody učinil.

»Neměl jsem ani tušení, že by ta žena byla schopna zločinu, nebo účasti na něm. Ale rád bych věděl, jak jste to vše vypátral – – –«

»Podám vám vysvětlení, až budeme všichni pohromadě,« přerušil ho Nobody.

Nechal ho státi na dvoře a odešel prohlédnouti si okolí věže. Sousedila s hospodářskými budovami. Po jedné straně byla nízká dřevěná stáj. Dveře byly otevřeny, rovněž tak dveře z druhé strany, takže bylo viděti na louku. Nobody prošel stájí a zahleděl se s louky na věž.

»Sir, dámy vás hledají!« volala Lucy, jež přišla za ním.

Nobody se vrátil do dvora a setkal se se čtyřmi přítelkyněmi, k nimž se připojil biskup. Živě s nimi hovořil, stále přikládaje ruku na srdce. Jistě je ujišťoval, že do věci není zapleten. Byl přerušen Nobodyho příchodem.

»Tady je vše, co jsme u ní našly,« pravila Clarence, a podávala Nobodymu kabelku.

Nobody ji hned prohlédl. Bylo v ní několik tisíc dolarů, listiny, které předtím cizinka ukázala, a ostře nabitý revolver.

»Doufám, že jste ji prohlédly důkladně.«

»Je vyloučeno, že by měla u sebe ještě něco,« pravila Francouzka.

»A kdo ji střeží?«

»Postavila jsem Ispanje dovnitř před dveře.«

»Ale nezamkla jste je.«

»Ispanje se nedá zavřít ve věži, je svobodným indiánským náčelníkem.«

»Jistě se nemusím ani ptáti, zda je úplně spolehlivý?«

»Ručím za něho.«

»Navrhuji tedy, abychom šli do zámečku a důkladně si o všem pohovořili.«

V pohodlné komnatě se všichni posadili. Nobody vyprávěl, jak náhodou našel v Lybické poušti kostru muže. Poblíž hrobu leželo v písku dřevěné pouzdro s plánem. Muž byl zavražděn sekyrou.

Nobody se dotazoval a sám odpovídal na četné otázky. Jen neřekl, proč zamířil právě v tyto končiny. Ponechal všechny v domněnce, že to byla pouhá náhoda.

Biskup se snažil svalití se sebe podezření ze spoluviny.

»Je-li Mrs. Harrieta Bowellová skutečně vinna Bowellovou smrtí, není přece možno, aby si někdo myslil, že jsem o tom věděl,« prohlašoval.

»Ó, nikoliv, reverendissime! Jsem přece též z Filadelfie, a často jsem naslouchala vašim krásným kázáním,« zvolala paní Hackerlová.

»Poslyšte, věděl jste něco o dřevěném pouzdře s plánem?« ptal se Nobody.

»Já? Neměl jsem ani tušení, že je něco takového na světě!«

»Mrs. Harrieta Bowellová – ale budeme ji raději jmenovati miss Shortovou – vám o tom nic neřekla?«
»Ani se mi o ničem nezmínila.«

Nobody věřil, že biskup plánku nikdy neviděl. Slyšel ho, když mluvil s hostinským o hoře, nazvané Bota, i jak se vyptával na kostel.

Přesto byl Nobody přesvědčen, že kněz byl se ženou spolčen.

»Když viděla pouzdro,« pravil Nobody biskupovi, »byla tak zděšena, že se hned dala na útěk. Jen proto ji podezřívám!«

»To však nic nezmění na skutečnosti, že jsem ji před pěti lety oddal s Mr. Charlesem Bowellem.«

»Hodil se její popis na muže, který si ji bral?«

»To skutečně nemohu po pěti letech říci, neboť jsem za tu dobu oddával příliš mnoho manželů.«

Nobody byl přesvědčen, že Lindol se vymlouvá.

»A což svědci?«

»Ty bychom po tolika letech již stěží sehnali.«

»Mně je všechno jasné,« pravila Mrs. Bowellová. »Již před pěti lety věděla ta žena, že toto údolí má své tajemství. Bezpochyby je tady někde něco zakopáno. Jistě jí bylo známo, že Charles Bowell je do všeho zasvěcen, nebo že snad sám něco v údolí skryl. V každém případě věděla o situačním plánku. Vše měla již promyšleno a proto ještě před odjezdem Charleyovým opatřila si oddací list na jeho jméno. Současně se rozhodla, že se nákresu zmocní, i kdyby měla vraždit. Věděli jsme, že Charles odjel odtud do Egypta. Ta žena jela za ním. V Libycké poušti ho zavraždila, nebo ho dala zavražditi. Odňala mu vše, co u něho našla. Jen právě to malé pouzdro se ztratilo v písku. Rozumíte mi, jak si to vše představuji?«

Nobody se obdivoval bystrosti mladé ženy. Jistě uhodla skoro celou pravdu.

Ale z tváří ostatních bylo zřejmo, že nejsou plně přesvědčeni. Proto Mrs. Bowellová povstala.

»Pánové a dámy,« řekla pohnutě, »podívám se, jaké je to tajemství, pro něž můj ubohý Charlie byl zavražděn! To je nyní hlavní věc.«

Všichni byli srozuměni a vyšli. Slunce bylo ještě dosti vysoko na nebi. Když stáli venku a hleděli na vzdálené vrchy, tu si teprve uvědomili, jak obtížné je určiti bod, v němž se stýkají vzdušné čáry.

Vlastně zde nemohlo býti o bodu ani řeči. Vrcholky tří označených hor bylo sice viděti, ale hostinec »U kapličky« bylo lze shlédnouti jen z rokle.

»Kostel značí jen vchod do údolí,« mínil Nobody, a všichni s ním souhlasili.

Ještě jednou důkladně probrali všechna místa mezi vchodem do údolí a balvanem-kličkou na hoře Botě, mezi Smrkovým pohořím a Skaliskem žen. Pojednou tři ženy současně zvolaly:

»To je jistě to malé Dračí jezero!«

Hned se k němu vydali. Vypadalo spíše jako veliký rybník, a Nobody usoudil, že jezero je místem, označeným v plánku jako styčný bod vzdušných čar. Vodní hladina ležela v jedné čáře mezi Smrčím vrchem a Skaliskem žen. Odtud bylo viděti i ku vchodu do údolí. Kdyby se byla myšlená čára prodloužila, byla by vedla přímo na horu Botu.

Všichni byli přesvědčeni, že jezero skrývá nějaké tajemství. Stáli na břehu a přemítali, kdo zde co skryl a odkud vlastně měl Charles Bowell situační plán.

Nobody odhadl, že vodní hladina měří v průměru asi tři sta metrů. Mlle. Labocheová mínila, že na tak veliké rozloze bude se asi těžko lovit.

»Totiž lovit by se dalo,« podotkl Nobody. »Ale jde o to, vylovíme-li právě tajemství jezera. Jak je hluboké?«

Žádná z žen to nevěděla. Na jezeře nikdo nelovil, nevyplácelo se to.

Nobody vzal dlouhou větev a shledal, že dno se hned od kraje příkře svažuje.

»Proč se jezero jmenuje „Dračí“? Je snad s tím spojena nějaká pověst nebo pověra?«

Řekly mu, že je to starý indiánský název.

»Má jezero nějaký přítok?«

»Ne, ale v době, kdy na horách taje sníh, vtékají do jezera potoky. Hladina však ani v nejteplejších měsících příliš neklesá.«

»Z toho lze souditi, že jezero je velmi hluboké. Rád bych je trochu prozkoumal. Máte zde člun?«

Loďka tu byla, a děvčata Brisleyova se pro ni vypravila. Nobody zatím vázal k sobě lassa a provazy, odměřil je na metry a za každým metrem udělal uzel. Pak si opatřil závaží a lůj, a již byla olovnice hotova.

Děvčata přijela s loďkou, a Clarence zasedla k veslům. Velmi obratně plula po jezeře, a Nobody se po třech hodinách stálého zkoumání přesvědčil, že největší hloubka v jezeře měřila něco přes čtyřicet metrů. Byl překvapen, neboť to byla skutečně značná hloubka.
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Na závaží, potřeném lojem, uvázlo trochu bahna. Dno bylo tedy bahnité, ale voda, ač se zdálo, že je černá, nebyla zakalena. Bahno bylo pevně usazeno na dně a nebylo ničím zvířeno. To bylo pro Nobodyho velmi důležité; voda měla proto černý vzhled, že dno bylo bahnité a že na její hladinu padaly stíny stromů.

»Musíme loviti,« mínila Mrs. Bowellová, která se zatím s přítelkyněmi a s biskupem procházela po břehu jezera. »Škoda, že zde nemáme rybářskou síť.«

»Síť by nám nepomohla,« řekl Nobody. »Do čtyřicetimetrové hloubky potřebovali bychom docela zvláštní síť. Ale i tou bychom možná vylovili jen ryby a nikoli věci, skryté v jezeře. V mých zavazadlech v Denveru je však potápěčský úbor.«

Nobody po své výpravě do Egypta odjel přímo do New Yorku a odtud rovnou do Denveru, takže v jeho zavazadlech byl dosud potápěčský úbor, v němž zkoumal »Dáblovu studni« v Libycké poušti.

Dámy byly udiveny, že Nobody má ve svých zavazadlech vždy to, co právě potřebuje.

»To jest jen náhoda,« smál se Nobody. »Jde však o to, kdo mi přístroj z Denveru přiveze. Potápěčský úbor byl totiž sestrojen podle mého návodu. Je poměrně lehký. Vejde se do kufříku, který si jezdec může připnouti vzadu za sedlo. Také malá kyslíková bomba snadno se sem dopraví.«

»Nemohu uvěřiti, že by se potápěčský úbor se vzduchovou pumpou a hadicí čtyřicet metrů dlouhou vešel do malého zavazadla,« pravil biskup.

»Mám zcela jiný potápěčský úbor, než jakých se obvykle užívá,« odpověděl mu Nobody.

Jedno z děvčat se hned nabídlo, že pojede do Denveru. Byla to Molly. Nobody jí dal adresu hotelu a list, který ji opravňoval odvézti část jeho zavazadel.

Za chvíli uháněla již dívka na koni roklinou. Vypravila se na cestu tak klidně, jako by šlo jen o projíždku. A zatím musila uraziti mnoho mil divokým pohořím. Chtěla se vrátiti již pozítří.

»A pro poklady skryté v jezeře zapomněli jsme úplně na uvězněnou ženu,« pravil kazatelsky biskup.

»Proč bychom na ni myslili?« pravila Clarence. »Dala jsem jí tam dosti jídla i džbán s vodou.«

»Jak to asi vyhlíží v jejím srdci!« pokračoval biskup. »Nejraději bych se k ní vydal a domluvil jí; snad by se přiznala k svému zločinu.«

»Myslím, abychom to ponechali některému z policejních úředníků,« prohodila Clarence.

Ale Nobody byl jiného mínění. Svým návrhem přišel mu biskup vhod. Nobody měl již připraven plán. Ostatně čekal, že biskup se bude snažit dorozuměti se s uvězněnou ženou.

»Mýlíte se, mlle. Clarence,« řekl. »Často policejní úředník nedokáže tolik, co kněz. A zvláště v tomto případě bylo by radno, aby se reverendissimus vydal k uvězněné. Dlouhým žalářováním by se jistě zatvrdila, nyní však je tak zdrcena, že snad lítostivě dozná svůj čin. Právě teď by byla vhodná doba – šeří se, hovořící osoby si nevidí do tváře, a proto se snadno svěřují.«

Proti Nobodyho návrhu nebylo námitek. Biskup se ptal, jak se dostane do věžní komory. Bylo mu řečeno, že Indián sedí před dveřmi.

»A vpustí tam reverendissima?«

»Nu, bylo by lépe, kdyby…« mínila Clarence.

»Půjdu tam s reverendissimem,« přerušila ji Mrs. Bowellová.

»Ispanje by snad neposlechl ani tebe, Irmo,« namítala Clarence. »Doprovodím vás.«

Dala si přinésti lucernu a vydala se s biskupem k věži.

Nobody byl nesmírně překvapen. Pozoroval, že Mrs. Bowellová jevila zklamání proto, že nemohla jíti sama s biskupem. A nyní, ačkoliv Clarence ji vyzvala, aby šla s nimi, Mrs. Bowellová odmítla.

Kromě Nobodyho nikdo si výjevu nepovšiml. Nobody však byl přesvědčen, že Mrs. Bowellová byla by ráda na chvíli s biskupem osaměla. Zanedlouho se ukázalo, že se nemýlil.

Biskup a jeho průvodkyně odešli k zámku. Již se stmívalo. Nikdo netušil, že Nobody se za nimi opatrně plížil.

Biskup a Clarence nepromluvili cestou ani slova. Rychle prošli zámeckým dvorem a stoupali po úplně temném schodišti k věži. Nobody zůstal na dvoře.

»Ispanje!«

Nobody zaslechl odpověď v neznámém mu nářečí, a spatřil ve tmě ohnivý bod. Byl to Indiánův kalumet.

Ve svitu lampy se objevil Indián, sedící na kousku koberce.

»Dej mi klíč. Zde ten pán chce mluviti se zajatkyní. Myslím, že mi uvěříte,« obrátila se k biskupovi, »že nebudu naslouchati u dveří. Vezměte si svítilnu.«

Biskup vzal svítilnu a vešel do věže – – –

Nobody, jenž si byl už před tím dobře prohlédl okolí, všiml si, že z hospodářského stavení vedou ke zdi věže dva silné trámce. Obezřetně se po nich plazil. Trámce se končily u dvířek, zarostlých popínavými rostlinami. Nobody zkoušel, zda by jimi pronikl. Byly zamčeny. Ohmatal zámek a shledal, že dřevo je ztrouchnivělé. Vyňal nůž a dlabal kolem zámku. Za chvíli zámek vytáhl.

Šlo nyní o to, aby nebylo slyšet vrzání stěžejí, jež byly jistě zrezavělé. Nobody dvířka lehce nadzvedl a věrně napodobil silné zařehtání hřebce. Zvuk nebyl nikterak nápadný na farmě, kde chovají stáda koní. Zaržál ještě jednou a současně otevřel dvířka. Vrzání vskutku úplně zaniklo ve ržání.

Nobody se protáhl do věže, rozžehl elektrickou svítilnu a zkoumal okolí. V koutě uzřel žebřík, vedoucí do spodního patra. Posvítil si naň a viděl, že je pevný. Zhasl světlo a tiše lezl dolů. Octl se přímo nad místností, kde byla vězněna vražedkyně.

Podlahu tvořila prkna, mezi nimiž byly značné spáry. Ač Nobody šel skoro jako duch, vyschlá prkna přece jen chvílemi zapraskala. Ale Nobody se nebál, že tím na sebe upozorní. V starých staveních je vždy dosti různé havěti, jež působí šramot, zvláště v noci, takže si nikdo nevšimne všedního zvuku.

Nobody si lehl na podlahu a díval se do přízemí komory, slabě ozářené svitem lucerny, již biskup postavil na truhlu.

Biskup měl ruce založeny na prsou a hleděl na zajatou.

»Nešťastnice, co jste to provedla!« pravil tlumeně.

Jeho slova však nezněla tak, jak mluvívají duchovní k zločincům. Bylo zřejmo, že biskup byl nesmírně zklamán; zvuk jeho hlasu byl hrozivý. Černýma očima pronikavě hleděl na ženu.

»Byla jsem jako smyslů zbavená,« šeptala žena a hluboce vzdychla.

»K čertu, co vás napadlo, dát se hned na útěk, když jste spatřila dřevěné pouzdro!«

»Nevěděla jsem, co dělám… Ten Nobody – – –«

»Vše je ztraceno. I my jsme ztraceni! A to proto, že jste se dala na útěk a pak jste se ještě chtěla brániti dýkou! Sama jste nad sebou vyřkla ortel. Nyní už nikdo nepochybuje, že jste zavraždila Charlesa Bowella! Dokonce se může stát, že mě Nobody usvědčí, že jsem padělal oddací list a učinil nepravdivý záznam do matriky!«

Biskup a vražednice se začali vzájemně obviňovati a zasypávati se výčitkami.

Nobody z toho vyrozuměl, že se vlastně Mrs. Bowellová svými domněnkami velmi přiblížila pravdě. Černovlasá žena skutečně sama zavraždila muže v libycké poušti. Před tím se mu nabídla jako průvodkyně na cestách a dovedla získati jeho důvěru. V příhodné chvíli ho vylákala stranou od karavany, podnikající výzkumnou cestu, a pak ho usmrtila.

Chtěla se zmocniti situačního plánu. Jen proto se vydala až do libycké pouště.

Nejednala však samostatně, byla jen nástrojem jiných. Někdo tajemný vydal rozkaz, a celé tlupě lidí bylo nařízeno, aby se zmocnili plánu. Tato žena se pověsila na paty jeho držiteli. Podařilo se jí zbaviti muže života – ale pouzdra s plánem nenašla.

Nobodymu bylo zřejmo, že se tu setkal s členy jakési tajemné sekty, roztroušené po celém světě. Údaje v závěti Sinclairově byly tedy správné!

Podle jejich rozmluvy Nobody seznal, že onomu zločinnému sdružení již delší dobu chybí vůdce. Členové bratrstva či sekty bez cíle se toulali světem, byli jako stádo bez pastýře. Nic se jim již nedařilo jako dříve, protože jim chyběla ruka Mistrova, která je vedla a udržovala v pospolitosti.

Též biskup náležel k sektě, vzývající boha »Nemo«. Před delší dobou dostal pokyn, aby byl nápomocen ženě, která mu přinese situační plánek údolí coloradského. Měl se s ní vydati na cestu do údolí, a vyzvednouti poklad na místě, v plánku zakresleném.

Ale vše se vyvinulo jinak. Dřevěné pozdro zapadlo do písku, a vražednice je nenašla. Vydala se do Filadelfie k biskupovi Lindolovi. Jednala podle rozkazu, jenž jí byl dán současně s příkazem, aby opatřila plánek.

Kdy se vlastně vražda stala, nemohl Nobody z rozmluvy uhodnouti. Zdálo se, že vražednice dosti dlouho bloudila Afrikou, než se vydala k biskupovi, aby mu oznámila neúspěch. Ani biskup, ani žena nevěděli, co je v coloradském údolí skryto. Bylo jim jen známo, že mezi kostelem a skaliskem, podobajícím se botě, je něco zakopáno. O jezeře neměli tušení.

Chyběla jim též druhá čára, zakreslená v plánu. Protože chtěli poklad vyzvednouti, vymyslili si jiný způsob, kterým by ho bylo lze dosíci.

Biskup Lindol učinil nepravdivý zápis do matriky a vydal oddací list. Majíc v rukou důležitý doklad, mohla Harrieta vystupovati jako vdova po Charlesovi Bowellovi. Podle amerického zákona byly by jí připadly všecky nemovitosti po nebožtíkovi. Tím byl by se jí uvolnil přístup k pokladu. Tak tomu chtěl Mistr – toto slovo Nobody zaslechl několikráte.

Biskup byl rozmrzen, když zjistil, že hora Bota je na třicet mil daleko od hostince, nazývaného dříve »U kapličky«. Chtěl však přesně uposlechnouti rozkazu Mistrova a nebyl by se zalekl vzdálenosti, jen aby se dostal k pokladu.

Nebýti Nobodyho, jenž u stolu neočekávaně vytáhl dřevěné pouzdro s plánkem a hned se rozhovořil o vraždě, byl by se záměr podařil – – –

»Já bych ho vztekem rozdrtil,« mumlal biskup, skřípaje zuby.

»A co se stane se mnou?« naříkala žena. »Provinila jsem se dvojnásobně. Buď budu potrestána světskou spravedlností, nebo se mi zdaří útěk odtud, ale pak mě potrestá Mistr. Na celém světě není místečka, kde bych se skryla před jeho mocí. Mistr mě všude najde, a můj trest bude strašlivý.«

V tu chvíli spatřil Nobody tvář kněze, a byl jí plně upoután. Biskup se podivně zašklebil, a výraz jeho tváře jevil výsměch.

»Ještě není vše ztraceno!«

S nedůvěřivým údivem obrátila k němu žena oči, zalité slzami. 
»Co říkáte?«

»Vše se opět napraví – ještě se dostaneme k cíli.«

»Jak by to bylo možné? Ach, vzbuzujete ve mně jen pošetilou naději!«

»Myslíte, že by mi byl Mistr svěřil tak odpovědné místo biskupa ve Filadelfii, kdyby nebyl přesvědčen o mých schopnostech?«

»Ano, vím, Mistr byl s vámi vždy velmi spokojen, ale v tomto případě asi nepomůže všecko vaše umění…«

»Maličkost! Všechno zase urovnám, vlastně vše už je spraveno,« ušklíbl se biskup. »Našel jsem místo, kde je poklad skryt…«

»Kde?«

»Je to jezero, nazvané Dračí. Je příliš hluboké, nelze v něm loviti sítí. Nobody si opatří potápěčský úbor. Blázen, pracuje pro nás. Dobrá, Nobody odhalí tajemství. Ale ve chvíli, kdy je vytáhne na světlo denní, zasáhnu já…«

Odmlčel se. Připlížil se až k ženě, a tiše hovořil úplně cizí řečí – Nobody poznal, že to byla řeč umělá, kterou si vytvořila sekta, již Habešané nazývali udlindži.

Tu Nobody začal mňoukat jako smečka koček, popadl sochor, vylomil dvě prkna z podlahy a hodil starý hrnec na lucernu dole, která se rozbila a zhasla.

V zápětí velmi obratně skočil dolů a míře na biskupa i ženu revolverem, levicí stiskl knoflík elektrické lampičky, jejíž jas oslnil Lindola i černovlasou jeho společnici.

Biskup snad v prvé chvíli myslil, že vidí ducha, a byl by málem padl na kolena. Když však poznal Nobodyho, jednal právě tak pošetile jako předtím černovlasá žena v jídelně.

Divoce vykřikl a běžel ke dveřím. Nobody byl přesvědčen, že dveře jsou zamčeny. Ale nebylo tomu tak.

Kněz popadl za kliku a jediným skokem byl ze dveří.

Nobody ovšem za. ním. Nestřelil po něm, neboť chtěl biskupa dostat živého.

Jediným pohledem se přesvědčil, že Indián stále ještě sedí před dveřmi a hlídá zajatou, a již se hnal dolů po schodech a pak kolem věže.

Prchající biskup proběhl stájí, jež měla dosud obojí dveře otevřeny. Chtěl patrně kličkovati, aby zmýlil svého pronásledovatele, ale to se mu nepodařilo.

Slabý svit hvězd ozařoval divokou honbu. Kněz mířil k louce; chtěl bezpochyby doběhnout k svému koni, který tam někde byl skryt.

Šílený strach propůjčoval Lindolovi křídla. Černé šosy kolem něho vlály, utíkající kněz připomínal letícího netopýra. Honba na život a na smrt netrvala dlouho.

»Stůj!«

Nobody hrozby nedokončil. Neboť to, co se právě stalo, lze jen stěží popsat.

Ozvalo se žbluňknutí – a opět to žbluňklo! Nobody si včas uvědomil, že vkročil na bažinu a propadává se. Zahlédl, jak uprchlík mizí v močálu. Nobody s napětím všech sil se vyprostil, zanechav obě boty v močále. Jen zpátky, zpátky! A opět zapadl Nobody až po kolena. Vymanil se – zase zapadl – ale konečně měl pod nohama pevnou půdu.

V těch několika chvílích se mu zdálo, že bojuje se smrtí celou věčnost. A zatím byl na bažině sotva minutu. Vlasy měl doslova zježeny a s čela mu kanul pot.

Poblíže zámečku spatřil míhati se světla.

»Sem, sem! Na pomoc! Biskup zapadl do bažiny!« křičel Nobody z plných plic.

Přiběhlo několik děvčat s lucernami.

Ve světle luceren spatřil Nobody zelenou louku, se všech stran ohrazenou plotem. Ale právě na tomto místě byl v plotě veliký otvor, kterým oba muži proběhli.

Dvě děvčata spěchala do zámku a přinesla pochodně.
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Přiběhla též dlouhá miss Fieldová, a za ní Mrs. Hackerlová. Ale předstihla je nesmírně rozčilená žena. Byla to Mrs. Bowellová.

»Co se stalo?« vyrazila prudce.

»Biskup Lindol se propadl v bažině!«

Zazněl pronikavý, zoufalý výkřik.

»Kde, kde?«

»Tam!« ukazoval Nobody. »Přineste žebříky, navažte lassa!« volal, obraceje se k dívkám. »Naklaďte prkna přes baž…«

Tu se stalo něco neuvěřitelného.

»Charlie! Můj Charlie!«

Ještě jeden pronikavý výkřik, a žena se vrhla do bažiny.

Nikdo si nedovedl vysvětliti, z jakého důvodu volala biskupa křestním jménem; všichni věděli, že ho dnes spatřila po prvé.

»Proboha, Irmo!«

A opět to žbluňklo, a opět vysoko vystříkla voda s bahnem – miss Fieldová se vrhla do bažiny, aby zachránila přítelkyni.

»Zpět, zpět! Co chcete dělat?«

Dvě dívky se vrhly na paní Hackerlovou a pevně ji držely. Chtěla totiž také skočiti za svou družkou.

Bylo vskutku již dost hrůzy! V zápase se zoufalými ženami zhasínaly lucerny a pochodně; jen hvězdy blikaly nad černou bažinou, v níž zápasili se smrtí tři lidé. Tu se objevila ruka, tu hlava, pak celý uzel lidských údů, obalených bahnem, a opět skočili dva lidé do smrtelného objetí močálu!

Ale to byli dva zachránci, kteří si zachovali rozvahu.

»Všichni zpět, držte jen pevně lassa!«

Současně s Nobodym vskočila na zelenou plochu zrádné bažiny odvážná Dolly. Oba zachránci byli opásáni lassy, jejichž konce držely ženy na břehu.

V bažině nastal zápas s tonoucími, kteří stahovali zachránce dolů. Vše vyhlíželo jako hromada vzdouvajícího se a oživlého bahna. Záchrana se však podařila.

Na břehu stály a ležely bahnem obalené postavy. Přispěchala i slečna Labocheová, a v její ruce zaplála opět smolná pochodeň. Na bledou tvář mladé ženy dopadala rudá zář. Měla pevně stisknuté rty a svítila si na ležící postavy.

Dolly vytáhla miss Fieldovou. Obě nepotřebovaly pomoci, neboť jejich ústa a nosy nebyly dosud zaneseny bahnem, které znemožňovalo dýchání.

Ale Mrs. Bowellová, kterou Nobody zachránil, ležela bez hnutí na břehu, svírajíc v objetí biskupa Lindola. Našla ho tedy v bažině, ale málem by byla sama zahynula.

Nechtěli omdlelé osoby přenášeti do zámku, protože se obávali, že by se cestou zadusily. Proto dvě dívky odběhly pro džbány s vodou. Brzy se vrátily, a všichni počali omývati biskupa i Mrs. Bowellovou.

Vyprostili muže z ženina objetí. Zůstal u něho jen Nobody, všechny ženy se zabývaly svou družkou, kterou odnesly poněkud dále.

»Žije, žije!« zajásaly.

»Zato zde je každá snaha marná,« pravil Nobody, kleče u biskupa.

V tom se Mrs. Bowellová posadila a udiveně se rozhlížela.

»Kde jsem?«

»Irmo, co tě to napadlo skočiti za tím cizím mužem? Znáš přece zrádnou bažinu!«

»Za mužem? Za jakým mužem?« ptala se Irma.

»Nu, za biskupem Lindolem. Vždyť jsi ho již nemohla zachrániti. Je mrtev, zadušen.«

»Biskup Lindol? Říkáš, že je mrtev – mrtev! To není možné…« zajektala.

Její bloudící zrak spočinul na postavě, ležící nehybně na zemi. Mrs. Bowellová pronikavě vykřikla. Vyskočila, vrhla se na biskupa, a pevně jej objala.

»Charlie, můj Charlie! Není možné, že jsi zemřel! Bůh nemůže být tak ukrutný, aby mi tě vzal, sotva jsi mi byl dán! Probuď se, Charlie, ach, Charlie!«

Mrs. Bowellová líbala ústa biskupova, jako by mu chtěla vdechnouti nový život.

Všichni byli zachváceni děsem. Nobody zaslechl vedle sebe vzdech.

Vzhlédl a spatřil Clarence. Oběma rukama si tiskla spánky, a vytřeštěně zírala na výjev, odehrávající se před jejíma očima.

»Bože, Bože, ještě tohle!«

»Což Mrs. Bowellová znala biskupa již z dřívějška?«
Zděšené oči se na něho upřely.

»Ne – ne – což nechápete? Ach – ano – odkud byste to věděl! – Zde jde o omyl – tady totiž došlo již jednou k neštěstí. Než Charles odcestoval – míním Charlesa Bowella – zapadl do téže bažiny – a s ním Irma – ale oba byli zachráněni. Irma upadla v strašlivou nervovou horečku – uzdravila se – ale její nervy jsou stále ještě choré – nemůže bažiny ani viděti – a nyní – nový případ – považuje biskupa za Charlieho – zdá se, že zešílela.«

»Biskup Lindol se nazývá křestním jménem též Charles,« pravila paní Hackerlová. »Vím to.«

»Charlie, můj Charlie, probuď se! Vždyť chci býti tvou!« ozýval se stálý nářek Irmin.

Násilím ji odtrhli. Teprve když jí slíbili, že mrtvého přenesou do zámku, nechala se svými přítelkyněmi odvésti.

»Sotva jsme se shledali, již se rozloučíme!« – To byla poslední slova, která Nobody zaslechl. Poté zmizela Mrs. Bowellová v zámku.

S jednou z dívek odnesl Nobody mrtvého biskupa do zámku; v komoře mrtvého svlékl a prohlížel obsah kapes biskupova obleku. Nenašel nic důležitého.

Právě přikryl svlečenou mrtvolu pokrývkou, když vešla Clarence. Nobody na ni pohlédl a užasl. Její krásná tvář byla úplně změněna. Zuby jí cvakaly jako v horečce.

»Co je? Stalo se zas něco?«

»Staly se věci, že lidský duch jich nemůže ani pochopiti,« zněla tlumená odpověď.

»Je snad Mrs. Bowellová…?«

»Ne, té je dobře! Po šílenství není ani potuchy, ba, není v tom ani omyl.«

»Co tím chcete říci?«

»Že Irma skutečně oplakává smrt biskupa Lindola. Viděla ho dnes po prvé, vystoupil proti ní nepřátelsky, všem nám byl protivný – ale Irma se do něho zamilovala.«

»Snad jde o utkvělou představu,« pravil Nobody. 
»Ne, je to příšerná skutečnost právě tak, jako že Ispanje uprchl s Harrietou.«

»Cože?« zvolal Nobody.

»Můj náčelník Indiánů uprchl s Harrietou. Unesl ji. Dolly viděla, jak ji vyzvedl na svého koně, vyhoupl se za ní do sedla, a odcválali k východu. Nedívejte se na mě tak udiveně, jsem zcela při smyslech. Již jsem se o všem přesvědčila. Harrieta je pryč, a Ispanje s ní. Přece nevěříte, že si vyjeli jen na procházku? Ó ne! Ispanje ji unesl, zavede ji do svého wigwamu a učiní ji svou ženou!«

Mlle. Labocheová hovořila chladně, ale Nobody dobře věděl, že v nitru strašlivě trpí.

»Vidíte, teď, když jsem se přesvědčila, že můj Ispanje, kterého jsem milovala, kterému jsem byla věrná, mě opustil a unesl cizí ženu – nyní již věřím, že Irma se zamilovala do Lindola a že je zdrcena jeho smrtí…«

Pojednou se její tvář stáhla hroznou bolestí. Zakryla si dlaně očima a zavzlykala:

»Není věrnosti, není, není…«

Nobody se chopil jejích rukou a pevně je tiskl.

»Počkejte! Možná, že jsou nevinni.«

»Nevinni?« zaznělo hořce.

»Ano. Vše vám vysvětlím. Ten zde – ten je patrně vším vinen!« Nobody ukázal na mrtvého a stručně řekl: »Zaveďte mě k své přítelkyni!«

»Pojďte!«

Mrs. Bowellová ležela v posteli. Dvě její přítelkyně stály u ní. Vypadala velmi vyčerpaně, ale nečinila dojem šílené.

»Mrs. Bowellová, podívejte se mi do očí,« pravil Nobody a vzal ji za ruku.
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Pohlédla naň, Nobody soustředil celou sílu vůle – ale nemohl uplatniti svého vlivu, ačkoliv byl přesvědčen, že za jiných okolností byla by žena hned upadla do transu.

»Je tomu tak, jak jsem se domníval. Máte horečku. Mám skvělý prostředek proti horečce. Prosím, vypijte tuto sklenici vody.«

Vytáhl z kapsy lahvičku, nakapal z ní trochu průzračné tekutiny do sklenice vody, stojící na nočním stolku, a podal ji Mrs. Bowellové.

Bez váhání se napila – ale již po prvním doušku úplně ztrnula. Ruka, držící sklenici, zůstala trčeti ve vzduchu, oči se jí obrátily v sloup, takže bylo viděti jen bělmo.

»Co je jí?« šeptaly vzrušeně její přítelkyně. 
»Vy jste ji hypnotisoval?« tázala se tlumeně miss Fieldová.

»Ale proč, proč?« ptala se paní Hackerlová. 
Nobody neodpověděl, obrátil veškeren zájem k spící ženě.

»Paní Bowellová,« řekl, vyslovuje jasně každé slovo, »slyšíte mě?«

»Ano – slyším – vás,« odvětila pomalu mladá žena.

Nobody jí vzal sklenici z ruky.

»Budete mě poslouchati!«

»Budu – vás – poslouchati –«

V tváři Nobodyho se zračilo uspokojení. Vždyť se mu podařil velmi těžký výkon, zrušil posthypnotický rozkaz.

»Budete vypovídati podle pravdy a zodpovíte každou mou otázku!«

»Zodpovím – každou – otázku –« šeptala Mrs. Bowellová.

Nobody se obrátil k jejím přítelkyním.

»Mrs. Bowellová byla pod cizím vlivem, pod vlivem biskupa Lindola. Kdy s ním byla sama?«

Dámy tvrdily, že byly stále pohromadě.

»Skutečně, myslím, že s ním vůbec nebyla o samotě,« pravila Clarence.

»Nemůžete to s jistotou tvrditi,« odvětil Nobody. »Byla jste přece tři hodiny v člunu. Zatím se ostatní dámy procházely s biskupem na břehu. Miss Fieldová – mrs. Hackerlová – nemůžete se rozpomenouti, že Mrs. Bowellová byla chvíli sama s biskupem?«

»Ano, ano!« zvolaly obě jako jedněmi ústy. »Na chvíli se nám oba ztratili, byli asi půl hodiny vzdáleni, ale pak vyšli klidně z lesíka!«

»Biskupovi by bylo stačilo pět minut samoty, aby vaši přítelkyni ovlivnil!«

»Ale proč by to dělal?«

»Netušíte asi, jak strašlivou zbraní je hypnosa, ovládá-li ji zlý člověk! Přesvědčím vás o tom!«

Obrátil se k hypnotisované ženě, a ptal se:

»Paní Bowellová – víte, co je hypnosa?«

»Ano,« šeptala uspaná žena.

»Odkud znáte příčiny a vliv hypnosy?«

»Čtla jsem – o tom – a viděla jsem – hypnotické produkce –«

»Byla jste již někdy hypnotisována?«

Žena chvilku váhala, potom zavrtěla hlavou.

Nobody ustoupil od lože, a ženy se kolem něho seskupily.

»Jak to, pane, vždyť vám slíbila, že bude mluviti pravdu…« šeptala Mrs. Hackerlová.

»Musíte ji nechat chvíli v klidu, rozpomene se. Rád bych vám vysvětlil tuto záhadu, ale musím se nyní soustřediti na jednu věc.«

»Já vím, jak to je,« šeptala Clarence.

»Řekni nám to,« prosila mrs. Hackerlová.

»Hypnotisér prý může zařídit, aby člověk, jím hypnotisovaný, se probudil bez nejmenší vzpomínky na to, co se s ním v době hypnosy dělo. Ale v příštím spánku se opět na vše rozpomene, ví, co v předešlé hypnose mluvil, nač byl tázán, vzpomene si i na nejmenší podrobnosti. Musí však na něho déle působiti vliv nové hypnosy,« vysvětlovala Clarence.

»Tak jest,« přisvědčil Nobody. »Mohly jste pozorovati, že Mrs. Bowellová nejprve váhala, než dala zápornou odpověď.«

»Chtěla nejprve přisvědčiti,« potvrdila miss Fieldová.

»Snad si to už rozmyslila,« pravil Nobody a přistoupil k lůžku.

»Paní Bowellová, byla jste již někdy hypnotisována?«

»Ano!« zněla teď odpověď.

»Před třemi lety, není-li pravda?« tázal se Nobody. Chtěl se úplně ujistiti, že se v své domněnce nemýlil. 
»Ne.«

»Kdy tedy?«

»Dnes.«

»V kterou dobu?«

»Dnes – odpoledne.«

»Řekněte nám přesně, kdy se to stalo!«

»Dnes odpoledne, když jste byl s Clarence na jezeře, a my jsme se procházeli po břehu –«

»Při té příležitosti jste byla hypnotisována?«

»Ano.«

»Kým?«

»Biskupem Lindolem –«

»Kde?«

»Na lavičce – pod kaštanem.«

»Proč jste tam s ním šla?«

»Řekl mi, že mi chce důvěrně říci něco důležitého o potopeném pokladu – prý o něm dobře ví.«

Nobody se opět obrátil k přítelkyním paní Bowellové.

»Vzpomínku na celý výjev v ní biskup pak opět zrušil,« šeptal. »I na dobu před hypnosou. V bdělém stavu vůbec nevěděla, že s ním seděla na lavičce pod kaštanem.«

»Úplně tomu rozumíme,« pravila Clarence.

»Jak vás hypnotisoval?« tázal se detektiv dále.

»Zpozorovala jsem – že se na mě upřeně dívá – a pojednou pravil: „Spi!“ – a tu – a tu – jsem ztratila vlastní vůli –«

»Co vám biskup poručil?«

»Abych ho – milovala.«

Nobody se ženy podrobně vyptával, a zvěděl, že biskup jí poručil, aby hned svolila, až ji požádá o ruku.

»Nařídil vám ještě něco jiného? Rozpomeňte se dobře!«

»Až bude vyloven poklad z jezera – nemusí to ani býti poklad – jen to, co tam je skryto – mám ihned říci, že to náleží mně – a za nic to nesmím vydati Nobodymu –«

»Pěkně si to zařídil,« podotkl šeptem Nobody k přítomným ženám. »Na základě toho rozkazu byla by si ho Mrs. Bowellová vzala, a tím by se byl zmocnil tajemství. Chápete?«

»Ničema!« šeptaly ženy.

Nobody zpozoroval, že na tváři Mrs. Bowellové vystupují rudé skvrny. Zkoumal jí tep a shledal, že má horečku, patrně následkem rozčilení a noční koupele v močále. Proto nechtěl již prodlužovati její utrpení.

I když hypnosa vyhlíží zcela nevinně, je přece jen nepřirozeným stavem. Nařídil jí tedy, až se nyní probudí, aby hned upadla do přirozeného, hlubokého spánku, z něhož se probudí zbavená vlivu předešlé hypnosy.

»Probuďte se a hned usněte!« velel Nobody.

Oči Mrs. Bowellové se pomalu vrátily do přirozené polohy; hluboce vzdychla, klesla do podušek a usnula.

»Vaše přítelkyně je zachráněna,« pravil Nobody.

Ženy mu děkovaly. Mlle. Clarence se však křečovitě chopila jeho ruky.

»A co Harrieta? A Ispanje?« ptala se zoufale.

»Ujišťuji vás, že náčelník byl rovněž hypnotisován,« řekl Nobody. »Neprovedla-li hypnosu sama Harrieta, pak to učinil biskup. Nalezl si vhodnou chvíli a zbavil Ispanje jeho vůle. Vydáme se za uprchlíky. Vyčkáme však jitra.«

Sotva vyšlo slunce, seděl Nobody a slečna Clarence v sedlech.

O biskupovi spolu nehovořili. Nobody ještě v noci napsal úřadům oznámení o smrti biskupa Lindola. Časně zrána odvezla Lucy listinu do Denver City, aby ji odevzdala příslušnému úřadu.

Clarence se plaše vyhýbala i nejmenší zmínce o Lindolovi a Harrietě, protože nechtěla mluviti o indiánském náčelníkovi.

Nobody by byl však rád zvěděl, proč si tato krásná a velmi inteligentní dívka zvolila za milence rudocha. Nechtěl se jí vyptávati, a ona tušila, co ho asi zajímalo. Ale stále se nemohla odhodlati k řeči.

Cválali již celou hodinu. Mlčení je počínalo tížiti. Vjeli do jehličnatého lesa a Nobody se shýbl, hledaje stopu. Tu konečně jeho společnice promluvila:

»Nemusíte hledati stopy. Náčelník se určitě vydal k svému kmeni.«

»Jeho kmen má stálé bydliště?«

»Ano, každý kmen Arrapahů obývá jednu z allantají. To jsou úrodné úseky půdy v americké poušti.

V allantaji je hojnost píce, která vyživí koně a dobytek. Je to něco podobného, jako oasy v afrických pouštích. Ale přece je v nich rozdíl. Africké oasy jsou přesně ohraničeny. Kolem nich je holý písek.

V americké poušti přechází pomalu neplodná krajina v plodnou, na míle od allantaje je travnatá step, pak obyčejně začíná les, z něhož obyvatelé allantaje mají dostatek paliva. Něco takového, jak vím z cestopisů, se v afrických pouštích jistě nevyskytuje.«

Nobody přisvědčil, a Clarence vykládala dále o Indiánech, ale jména svého milence nevyslovila.

Když již zašla tak daleko, optal se jí pojednou Nobody:

»Jak se nazývá kmen, k němuž patří Ispanje?« 
Clarence se maličko zarazila, hned se však ovládla a klidně odpověděla:

»Ispanje je druhým náčelníkem kmene Arrahoejů. Každý kmen Arrapahů má svůj vlastní název, ale vždy začíná slovem Arra, což značí v jejich řeči bojovník.«
»Což kmeny mají několik náčelníků, a Ispanje je druhým?«

»Mají vždy dva. Náčelnictví se u Arrapahů nedědí z otce na syna; kmen si sám volí dva nejlepší bojovníky za náčelníky. Oba mají stejnou hodnost, není mezi nimi rozdílu.«

»Jak daleko je odtud allantaje, kterou obývají Arrahoejové?«

»Vydrží-li naše koně stálý klus, budeme tam dnes večer.«

»Najdete cestu?«

»Jistě. Jela jsem již tou cestou tak často, že je pro mě pouhou projížďkou, při níž ani nemusím dávat pozor, abych nezbloudila. Našla bych ji i v noci. Je to vlastně velmi prosté, jde jen o to, udržovati stále stejný směr. Cože?« přerušila se udiveně Francouzka, »to jsme již u pohraničního pohoří?«

Vyjeli z lesa. Před nimi se vypínalo vysoké pohoří.

»Nečekala jste, že již uvidíme pohoří?«

Clarence se podívala na náramkové hodinky.

»Skutečně, jsme již tři hodiny na cestě. Pak je správné, že jsme u pohoří. Myslila jsem, že jedeme teprve hodinu, tak rychle mi uběhla cesta.«

Jeli stepí, prostírající se až k horstvu, které zabraňovalo, aby vítr zahnal písek až sem. Pak zabočili do průsmyku.

Clarence vyprávěla Nobodymu, že v pohoří je mnoho průsmyků, a že je zcela lhostejno, kterým pojedou, protože všechny vedou na poušť. Cesta mírně stoupala.

»Do tohoto průsmyku je nejblíže od našeho zámečku.«
»A tudy také jel náčelník; stále vidím jeho stopu.«

»Tak?« zaznělo lhostejně. Ale pak následoval dlouhý vzdech.

Opět mlčeli. Nobody zpozoroval, že jeho společnice se rozhlíží zasněně, jako by jí každý kámen v pohoří vyprávěl svou pohádku.

Průsmyk se zúžil. Pojednou vyjeli do nekonečné pouště, pokryté bělošedým pískem. Vypadal jako říční písek a nebyl zcela neplodný. Tu a tam rostla tráva i menší křoviska, a z pohoří tekl křišťálový potok, jehož dno bylo kamenité, takže voda nemohla vsakovati do písku.

»Můžeme klidně přebroditi potok,« pravila Clarence, »jsme již sice v poušti, ale v mělkých vodách se nemusíme obávati lollanů.«

»Čeho?«

»Lollanů. Nevíte, co je lollan? Ve vodách, protékajících americkou pouští, žije zvláštní ryba, elektrický úhoř. Svým elektrickým výbojem může usmrtit lidi, a dokonce i dobytek.«

»Elektrický úhoř?« – zvolal Nobody udiveně. »V tomto podnebí, v němž vládnou tuhé zimy? Domovem elektrického úhoře je přece rovníková Amerika, zvláště Cayenne.«

»Máte pravdu. Ale podotkla jsem již, že v tomto případě jde o zvláštní druh elektrického úhoře, vyskytujícího se jen ve vodách zdejších pouští. Je velmi vzácný. Známý anglický přírodozpytec, profesor Harrich, pobyl rok v americké poušti a vyptával se Indiánů na lollana, sám však nespatřil ani jednoho. Indiáni mu vyprávěli tak strašlivé historky o té rybě, že jim vůbec neuvěřil a tvrdil, že lollan je výmyslem. Ale mýlil se, lollan existuje. Všichni Arrapahové, dříve než projedou vodou, nebo než napojí dobytek, pořádně vodní hladinu bičují.«

»Viděla jste již lollana?«

Dívka dlouho neodpovídala.

»Ano, jednou,« zaznělo pak velmi tiše, »a viděla jsem též člověka, jak strašlivě trpěl, když se ho ryba dotkla. Indiáni ovšem tvrdí, že křeče se dostavují po lollanově kousnutí.«

Nobody se na ni zahleděl a viděl, že nápadně zesmutněla.

»Není vám podivné,« počala po chvíli hovořiti, »že mým důvěrným přítelem je Indián?«

Nobody zpozoroval, že dívka chce, aby se jí vyptával.

»Ovšem, že se tomu divím. Jak vlastně došlo k vašemu přátelství?« !

»Ispanje mě unesl.«

»Unesl vás?« podivil se Nobody.

»Ano, unesl mě, uloupil mě. Ach,« povzdychla si, trochu smutně se usmívajíc, »mohla bych vám vyprávěti pěknou indiánskou povídku; žila jsem totiž jako zajatá squaw v indiánském wigwamu.«

»Prosím, vyprávějte!«

»Nebyly jsme zde s Irmou ještě dlouho, když jsme si udělaly výlet do pouště. Děvčata Brisleyova nás ujišťovala, že se nemusíme Arrapahů bát. Vlastně jsme chtěly vykonat jen malou projížďku. V zámečku jsme se o výletu ani nezmínily.

Jely jsme a jely, náhle přišla bouře. Skryly jsme se pod skalním útesem. Když bouře přešla, byla již tma. Nebylo lze dobře zjistiti směr. Projely jsme průsmykem a ujížděly jsme místo k západu stále na východ.

Dva dny jsme bloudily v poušti a nenašly jsme vody. V americké poušti je sice dosti řek a potoků, ale vzdálenosti mezi nimi jsou nesmírné.

Byly jsme již úplně vysíleny. Rozloučily jsme se se světem, políbily se a ulehly do žhoucího písku, čekajíce na smrt. Nemohu vám vůbec vylíčit, co jsme vytrpěly. Prožily jsme všechna muka pomalého umírání.

Neviděla jsem, kdy a jak k nám přistoupil náš zachránce. Někdo mi přiložil k ústům dutý buvolí roh, naplněný vodou. Pila jsem a pila.

Našel nás Ispanje, druhý náčelník kmene Arrapahů. Byl naším zachráncem. Dva dny nás doprovázel a živil svými úlovky. Cestou čerpal z půdy vodu v místech, o kterých bychom nebyly ani tušily, že se v nich skrývá drahocenná voda. Na hranici údolí nás opustil.

Za týden přijel k nám s průvodem bojovníků. Za nimi bylo hnáno stádo koní a hovězího dobytka s nákladem postrojů, vydělaných koží a jiných cenných věcí, tvořících nejvzácnější majetek Indiánů. To měla býti kupní cena za nevěstu. Ispanje se totiž vážně o mě ucházel. Chtěl, abych se stala jeho squaw a šla s ním k jeho kmeni.

Bylo mi líto, že jsem musila svého zachránce odmítnout. Indiáni opět odtáhli a nepřijali v zámku ani doušku vody, natož pak nabízených jim darů. Děvčatům Brisleyovým bylo nápadno, že Indiáni zamítli pohostinství. Ale my jsme se nebály, že nás přepadnou; byly jsme dostatečně vyzbrojeny.

Uběhla dosti dlouhá doba a nic se nestalo.

Jedné noci jsem nemohla spát a vyšla jsem si do parku. Tu se na mne vyřítila temná postava, jež byla ukryta za stromy. Než jsem mohla pomysliti na obranu, byla jsem sevřena v pevném náručí a posazena na koně. A již jsme letěli prérií s větrem o závod.

Kirgizové říkají, že nevěsta musí býti uloupena. Indiáni zachovávají totéž pravidlo, náleží-li totiž jejich vyvolená jinému kmeni. Cenu za nevěstu vyplatí až po únosu. U mne učinil Ispanje výjimku – přišel s dary předem – a protože jsem nesvolila, tedy mě uloupil.

V táboře Arrapahů byla jsem přivítána jásotem. Ispanje mě zavedl do svého nově zřízeného wigwamu. Posadil mě na rohožku a řekl mi:

»Nyní jsi mou ženou. Toto je náš wigwam, zde mi budeš vařit a spravovat mé věci. Budeš se míti dobře.«

Vytáhla jsem z opasku nůž, opřela jsem si jej hrotem o prsa, a řekla jsem:

»Zachránil jsi mi život a můžeš mi jej zase vzíti. Ale, dotkneš-li se mne, zabiju se!«

Jediným obratným pohybem mi odňal nůž.

»Nechceš býti mou ženou?«

»Ne, nikdy!«

»Nemiluješ mne?«

»Ne!«

»Přinutím tě, abys mě milovala!«

»A já vždycky najdu prostředek, kterým bych se usmrtila!«

Tím se prozatím naše rozmluva skončila. Dvanáct dní jsem byla uvězněna ve wigwamu. Děvčata Brisleyova brzy vypátrala můj pobyt; nebylo však ani pomyšlení, že by mě Indiáni dobrovolně vydali.

Bojem nebo lstí by se nebylo nic dokázalo, a já jsem zakázala, aby případ byl oznámen úřadům. Nechtěla jsem, aby došlo ke krveprolití.

Chovali se ke mně přímo vzorně. Ispanje byl dokonalý gentleman – nikdy jsem se mezi bělochy nesetkala s takovým kavalírem, jako byl ten rudoch.

Bylo skoro dojemné, jak se o mě staral těch dvanáct dnů. Předkládal mi nejlepší sousta a mlčky sedával hodiny přede mnou, nespouštěje se mne očí. Nikdy se mne však ani nedotkl.

Počala jsem kolísati. Jeho úcta ke mně a jeho upřímná láska mě pomalu okouzlovaly. Doznávám, jsem ženou zcela volného smýšlení. Což mohl ubohý rudoch za to, že nenavštěvoval školu? Měl v sobě tolik vrozeného taktu a jemnosti, že jsem u něho nepostrádala vzdělání.

Při tom jsem viděla, že ženy Arrapahů se nemají o nic lépe, než ženy jiných Indiánů. Žijí jako tažná zvířata a stálou námahou předčasně odkvětají. Jejich manželé se k nim vůbec nechovají laskavě. Ispanje však věděl, že já jsem jiná a proto se mnou také jinak zacházel.

Stále se mi vnucovaly myšlenky, že tento Indián má ušlechtilé srdce a že by bylo možno ho vzdělati.

Ale ne, ne! Posledními silami jsem křičela toto ne. Nechtěla jsem žíti vzdálena kultury jako squaw ve wigwamu Indiánově – nebylo to možné.

Třináctého dne řekl: »Pojď!« a po prvé za celou tu dobu se mne dotkl, když mne vyzdvihoval do sedla. Hleděla jsem v jeho zarmoucenou tvář.

»Kam mě vezeš?«

»Zpět k tvým přítelkyním, které miluješ více než mě.«

Clarence se na chvíli odmlčela.
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»To bylo skutečně velkomyslné,« pravil Nobody. »I já jsem poznal dosti ušlechtilých Indiánů.«

»Dva Indiáni nás doprovázeli,« pokračovala Francouzka. »Několik mil za allantají jsme se brodili dosti širokou řekou. Seděla jsem na koni, vedle mne šel náčelník a držel otěže mého zvířete. Pojednou jsem spatřila zelený paprsek a tu se již něco podivného omotalo kolem nahé paže náčelníkovy. Strašlivě vykřikl.

S námahou jsme ho dostali na břeh, kde se svíjel v strašlivých křečích. Indiáni tvrdili, že ho kousl lollan – podle mého názoru se ho jen dotkl a dal mu silnou elektrickou ránu. Následky byly hrozné.

Ispanje trpěl strašlivě. Ústa měl zpěněna, všechny jeho údy se vykloubily, svaly mu vystoupily a žíly se natáhly jako provazy.

Oba Indiáni mu nedovedli pomoci.

„Je ztracen,“ tvrdili. „Když ho kousl lollan, musí zemříti ztrnutím.“

Znáte snad Indiány, s jakou neochvějností snášejí muka. A zvláště Arrapahové tím vynikají. Mají nesmírně silnou vůli. Dovedete si tedy představiti, jak náčelník trpěl, když se svíjel jako červ a prosil nás, abychom byli milosrdní a vrazili mu nůž do srdce.

Jeden z rudých bojovníků již vytáhl z opasku ostrý nůž. Ale zabránila jsem mu v jeho úmyslu. Nebyla bych se mohla na to dívat. V tu chvíli mě Ispanje v smrtelné bolesti chytil za ruku – a stal se zázrak! Když držel mou ruku, přestaly ho svírati křeče.

A tak to bylo stále. Dokud jsem držela pevně obě jeho ruce, neměl bolestí a mohl dokonce vstát – v okamžiku, kdy jsem ho pustila, počal běsnit. Nevím, zda ze mne vyzařuje tajemná síla, nebo byla-li v tom sympatie – krátce, bylo tomu tak.

Dopravili jsme náčelníka zpět do tábora. Čtyři neděle jsem s ním žila ve wigwamu a nepouštěla jsem jeho rukou. Po několika dnech jsem ho na chvíli pustila – záchvat křečí byl slabší. Tak to pokračovalo, až byl úplně uzdraven.

Čtyři neděle jsme žili ruku v ruce, a to je dlouhá doba. Ze soucitu snadno vznikne láska a snad byla již ta láska ve mně. Stali jsme se mužem a ženou. Nechtěla jsem však zůstati stále ve wigwamu, a Ispanje se zase nechtěl úplně vzdáti stepi. To nám však v našem šťastném soužití nevadilo. Navštěvovali jsme se vzájemně a tyto cesty staly se nám milými projížďkami. Bylo to zvláštní, ale ujišťuji vás, že to bylo velmi krásné.«

Zatím dojeli k lesíku, k němuž vedly stopy.

»Divím se, že náčelník nezahlazoval stopy,« pravil Nobody. »Byl by měl k tomu dost příležitosti, třeba v řečištich.«

»Náčelník nikdy neskrývá své stopy,« odvětila hrdě Clarence. »Chce býti pronásledován, aby se mohl v poctivém boji střetnouti se svými protivníky.«
Pojednou spatřili jinou stopu, mířící rovnou k nim. Ale stopa opět končila a obracela se zpět k lesíku.

Nobody seskočil s koně a srovnával stopy.

»Je to stále kůň náčelníkův. Jel do lesa, vrátil se odtud a na tomto místě se opět obrátil.«

Přemýšleli, co to asi znamená, že se Ispanje dvakráte vrátil. Nedovedli si to vysvětliti. Nejspíše náčelník cestou něco ztratil a zde to hledal. Ale s koně neslezl.

Zajeli do lesa. Rostl na dobré půdě a protékal jím potok. Po chvíli zarazili koně, neboť našli ještě doutnající ohniště. Tady náčelník tábořil se svou zajatkyní; ulovil předtím vodní slípku, kterou na ohni upekl. Odpočívali zde asi po rozednění.

Nobody byl zkušený stopař. Vyčetl z různých stop, že zajatá byla dosud spoutána a že jedla pokrm Indiánem připravený.

Nobody a jeho společnice si též odpočali a pojedli něco ze svých zásob. Potom vsedli na koně a vydali se dál po stopě, která k údivu mladé ženy nevedla na východ, nýbrž přímo k jihu.

»Co tam Ispanje chce?« zvolala, když již jeli několik hodin a stopa stále vedla k jihu. »Skutečně to vypadá, jako by mířil do tábora.«

Jeli po stopě celou noc a potom ještě skoro celý den. Za uplynulé dvacet čtyři hodiny změnil náčelník Indiánů mnohokrát směr jízdy. Někdy přímo obrátil koně a jel zcela opačným směrem, než měl předtím v úmyslu, někdy opsal kruh, nebo se jen točil dokola, potom zase učinil několik kroků tam a několik zpět a opět změnil směr.

Co to znamenalo? Nobody a Francouzka nevěřili, že Ispanje chtěl jen zmýliti pronásledovatele, protože vůbec své stopy nesmazával.

»Neví sám, co chce,« tvrdil Nobody.

»Ispanje ví vždycky, co chce,« hájila Clarence náčelníka.

»Tedy se zbláznil,« pravil suše Nobody.

Odpoledne druhého dne jízdy spatřili opět lesík. Stopa náčelníkova tam vedla. Ale opět bylo zřejmo, že Ispanje v něm neodpočíval.

Konečně na druhé straně lesíka zpozoroval Nobody, že Indián u potoka sestoupil s koně. I zajatá byla asi vyzdvižena ze sedla. Podle otisků poznal Nobody, že Harrietta klečela u potoka – a zvláštní věc, měla nyní i ruce spoutané.

»Podivné, velmi podivné,« bručel Nobody. »To již není přirozené.«

Tu zazněl výkřik. Clarence se totiž vydala k druhému okraji lesíka, kde nechala pásti svého koně, a nyní zvolala:

»Ispanje!«

Několika skoky octl se Nobody po jejím boku. Spatřil Indiána, vracejícího se po vlastní stopě; před ním seděla v sedle zajatá žena.

Indián zaslechl výkřik, na chvíli zastavil koně, ale již jej prudce obrátil a cvalem uháněl dále.

»Ispanje, Ispanje, vrať se, všechno ti odpustím!«

Ačkoliv Clarence volala tato slova v řeči Indiánově, přece Nobody jasně porozuměl jejich smyslu.

A hle, Indián se opět obrátil. Z chování koně bylo zřejmo, že jeho pán je na rozpacích, že stále váhá. Pojednou dal Ispanje koni ostruhy a ve chvíli stál vedle Nobodyho a jeho společnice.

Spoutanou Harriettu spustil na zem, seskočil ze sedla, vytáhl z opasku dlouhý skalpovací nůž a blížil se k Nobodymu a Clarence.

Oba zůstali klidně stát. Nobody zpozoroval, že tvář Indiánova je jako nehybná škraboška. Jeho tušení bylo zcela správné, Indián nebyl příčetný.

Clarence se prudce obrátila k Nobodymu.

»Buďte tak laskav, sir…« pravila prosebně.

Nobody porozuměl, oč ho žádá, a nechal ji s Indiánem o samotě.

Šel k zajaté, zvedl ji se země a odnesl ji do lesa. V skrytém místě ji položil na zem. Žena byla úplně vyčerpána, nemohla se vůbec udržet na nohou. Byla strašlivě vyděšena.

»Sir, vysvoboďte mě, nebo mě zabte, ale jen mě zbavte toho indiána!« vzlykala chraptivě.

Nobody přeřízl řemen, kterým byly barbarsky svázané její ruce a dal ji napíti vody. Žena měla na nohou i na rukou krvavé odřeniny. Nobody je vymyl. Pomalu okřívala a konečně počala i mluvit.

Vyprávěla, že se ve věži strašlivě vyděsila, když byla Nobodym překvapena při rozmluvě s biskupem. Její spojenec uprchl, ale ona prý zůstala stát jako zkamenělá.

Tu vešel do věžní místnosti Indián, přitiskl jí ruku na ústa a snesl ji dolů, kde ji posadil na koně. Hned vyrazili do noci.

Ptala se ho, kam ji veze, on ji však hrubě odbyl.

»Jak se k vám choval?« ptal se Nobody.

»Drsně. Jeli jsme velmi dlouho; konečně jsme zastavili v lesíku, Indián chytil pouhýma rukama spící slípku, upekl ji, ale sám vůbec nepojedl. Co jsem jedla, stále se na mě nenávistně díval.

Byla bych se v lesíku ráda chvilku prospala, ale sotva jsem se najedla, posadil mě rudoch opět na koně, a pak jsme jeli celou noc a celý příští den. Zdálo se mi, že jede bez cíle. Tu jel klikatě, hned zase opsal kruh a stále se vracel. Chvílemi jsem usínala, byla jsem úplně zmožena únavou. Posléze mi svázal i ruce, asi aby mě jen trápil. Jiného důvodu k tomu neměl. Dnes v poledne se opět vrátil kus cesty zpět až do tohoto lesíka a…«

Harrietta nedomluvila. Hlava jí poklesla. Únavou usnula, což se Nobodymu velmi hodilo. Nadzvedl oční víčka spící ženy. Oči byly obráceny v sloup, takže bylo viděti jen bělmo.

»Slyšíš mě?«

»Ano.«

»Budeš mě poslouchati!«

»Ne!«

»Proč?«

»Je mi to zakázáno.«

»Kdo ti to zakázal?«

Ač byla hypnotisována, nepromluvila. Nobody věděl, že by se marně namáhal. Byla proti hypnose obrněna. Byl přesvědčen, že zákaz jí dal už v Africe původce sekty udlindžiů, muž, který se nazýval Pánem země a který se Nobodymu představil jako Sinclaire.

Nobody, paže skříženy na prsou, hleděl upřeně na spící ženu. Kdyby jí tak mohl nahlédnouti do duše!

Náhle zbystřil sluch. Zaslechl praskot suchých větviček. Obrátil se a spatřil přicházeti Clarence.

»Hleďme, tu jste! A ještě žijete? Myslil jsem, že vás tím nožem zapíchne,« zažertoval Nobody.

»Ale ne! Všechno se již vysvětlilo,« pravila Clarence, záříc radostí.

»Teď už vím, na čem jsem. V hypnose bylo Indiánovi poručeno, aby unesl Harriettu. Musil uposlechnouti. Protože však je pravým dítětem přírody, byl hypnosou spíše zmaten, než ovládán. Měl stále pocit, že dělá něco nesmyslného. Ten pocit se ustavičně zesiloval. Proto se cestou vracel – ale pokaždé zapůsobil rozkaz a náčelník jel stále dál – – –«

»Až mě uviděl,« vskočila mu do řeči Clarence. »Nejdříve vás chtěl zabít, protože soudil, že vy jste původcem jeho podivného stavu. Vzala jsem ho za ruku a po chvíli se mu v hlavě vyjasnilo. Hypnosa asi nebyla dokonalá.«

»Ano. Odporovala jeho přirozenosti. Posthypnotický rozkaz může způsobit, že někdo jí syrový brambor a pochutnává si na něm jako na broskvi, dokáže též, že člověk se třeba po roce dostaví na určité místo – ale bylo by marné, rozkázati v hypnose matce, aby po probuzení ztýrala své milované dítě, nebo aby mu namíchala jedu do jídla.«

»A vysvětlete mi, kterak to bylo s mou přítelkyní? Byla by také později poznala, že její láska k biskupovi byla jí jen vsugerována?«

»Zajisté, ale jen kdyby byl biskup opět odcestoval. Dokud byl u ní, mohl na ni stále působiti svým vlivem. Kde však je Ispanje?«

»Myslím, že se před vámi stydí,« odvětila Clarence. »Odjel do své allantaje, ale brzy přijede za mnou do zámečku.«

Nobody zastřelil dvě slípky, Clarence rozdělala oheň a upekla je. Harrietta se neprobudila. Clarence po večeři též usnula. Obě ženy spaly až do příštího jitra.

Nobody proseděl celou noc na vyvráceném kmeni. Kouřil lulku a zamyšleně hleděl na spící Harriettu.

Přemýšlel o jejím osudu. Byla vlastně obětí podivínského zakladatele sekty, jenž obdařil Nobodyho svou závětí. Nobody chtěl celou sektu rozpustit, a pokud bylo možno, udělati z jejích členů opět řádné lidi. Ale co si měl počíti s vražednicí? Byl by si přál, aby se ze spánku již neprobudila – – –

Když počaly blednouti hvězdy, pohlédl Nobody na oblohu. Přesně si zapamatoval bod na obzoru, kde slabě počala vystupovati růžová jitřní zář, a určil směr cesty.

Probudil obě ženy. Harrietta byla velmi hladová. Dal jí najísti a pak se vydali na cestu k západu. Nobody vzal před sebe do sedla černovlasou ženu.

Nejeli po starých stopách. Nobody volil nejkratší cestu a proto také projížděli nyní zcela jinou krajinou. Půda byla pokryta černým pískem.

V poledne dojeli k dosti široké řece. Clarence jela napřed a hned se s koněm vrhla do vody. Nobody za ní. V strašlivém žáru byla koupel příjemná lidem i zvířatům.

Když se jal jeho kůň plovati, vrhl se Nobody do vody, aby mělo zvíře menší náklad. Plul vedle, drže jednou rukou otěže a druhou zápěstí Harriettino.

Clarence již dosáhla druhého břehu a po ní vystoupil na břeh i Nobody.

»Vzpomněla jsem si teprve teď,« pravila Clarence, »že jsme vlastně byli velmi neopatrní…«

Pronikavý výkřik ji přerušil. Nobody, který dosáhl břehu dříve než jeho kůň, táhl zvíře z vody, avšak žena, která byla na koňském sedle, náhle s něho spadla.

Nobody zahlédl, jak od svíjející se ženy plazí se rychle asi metr dlouhý had. Mohl to býti též úhoř, ale kmitl se souší jako blesk. Nobody zpozoroval, že zvíře mělo podivně utvořený ocas, připomínající chřestýše.
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»Lollan! – byla udeřena lollanem!« křičela Clarence, seskočila se sedla, běžela k nešťastnici a chopila se jejích rukou.

Doufala asi, že dotekem zmírní bolesti ubohé ženy, právě tak jako se jí to podařilo u Indiána. Ale nebylo to nic platné.

Žena se svíjela v křečích, každý prst měla jinak zkroucený, a na krku jí vystupovaly žíly, naběhlé jako provazce.

»Nobody, proboha, pomozte jí!« volala Clarence zoufale.

Nobody přiskočil k ženě, chopil se jejích zápěstí a úplně se soustředil na myšlenku, kterou zároveň vyslovoval.

»Chci ti pomoci! Necítíš bolestí, rozumíš, necítíš jich!«

Clarence pomohla Indiánovi silou své lásky, ale Nobody pomohl nešťastnici silou své vůle – – –

Sotva domluvil, počaly se její údy pomalu natahovati a křik se změnil v slabé chroptění.

Ale Nobody chtěl býti přesvědčen – proto pustil na chvíli její ruce – ženu hned zachvátily křeče. Chopil se jejích rukou – a záchvat zmizel.

Nešťastnice hned poznala, odkud se jí může dostati pomoci.

»Nepouštějte – mé – ruce,« chroptěla a neměla ani síly, aby jeho ruce zadržela. »Doznám – vše.« 
Právě to chtěl Nobody slyšet. 
»Co chcete doznat?«

»Zavraždila jsem – Charlesa Bowella.«

»Kdo vám to poručil?«

»Mistr.«

»Kdo je tím mistrem?« 
Žena umlkla.

»Mluvte, nebo vás pustím!«

Zazněl pronikavý výkřik – ale Nobody se tvářil, jako by chtěl své ruce vyprostiti z jejích. 
»Nuže, kdo je vaším mistrem?«

»Pán země.«

Nobody vzhlédl ke Clarence.

»Prosím, nechte nás na chvíli o samotě…«

Clarence odstoupila tak daleko, až byla z doslechu.

Výslech trval asi čtvrt, hodiny. Konečně byla Clarence opět zavolána. Nobody stále ještě držel ruce ženy, ležící na zemi. Francouzka se naň zahleděla a nemohla ho v první chvíli ani poznati. Byl velmi vysílen.

»Co si s ní počneme?« tázal se. »Nemohu ji přece stále držet…«

Pojednou, aniž Nobody odtáhl ruce, byla žena zachvácena hrůznými křečemi, tělo se vzepřelo, hlava se naklonila, a žena dopadla plnou vahou opět k zemi. Poslední trhnutí a – byl konec.

Snad byly síly Nobodyho vyčerpány, nebo byla smrt nezadržitelná – ale Harrietta jistě nezemřela jeho vinou.

»Bůh jí buď milostiv!« šeptala dojatě Clarence.

»Elektrický výboj lollanův ochromuje asi míchu, a lidé umírají za příznaků jako po otravě strychninem,« pravil Nobody, když se byl přesvědčil, že žena je skutečně mrtva.

V sypkém písku vyhrabali hrob a položili do něho mrtvou ženu. Navršili pahrbek, a zatím co Clarence klečela, modlíc se, šel Nobody dolů k řece, kde rostla křoviska, ze dvou větví urobil kříž a vetkl jej do hlav hrobu – – –

Příštího jitra dojel Nobody s Clarence k zámečku. Za jejich nepřítomnosti se nestalo nic zvláštního. Mrs. Bowellová se probudila z hlubokého spánku; myslila, že měla jen těžký sen. Věděla, že biskup zapadl do bažiny a že skočila za ním, chtějíc ho zachránit, ale dál si již nevzpomínala na nic. Bylo jí líto, že biskup zhynul tak bídně.

Clarence vyprávěla o dobrodružství v pouští, a Nobody šel do svého pokoje, kde vyhledal zavazadlo s potápěčským úborem.

Za hodinu byla již celá společnost u Dračího jezera. Než si nasadil přílbu, tázal se Nobody opatrně přítomných žen:

»Tady však nejsou lollani?«

Clarence ho ujistila, že električtí úhoři žijí jen v řekách, protékajících pouští.

Dal se ovázati navázanými lassy, za pás si zasunul konce dlouhého lana, a ponořil se do temné vody. Zakrátko dal škubáním najevo, aby ho dívky vytáhly. Když se vynořil, řekl:

»Vytáhněte, co jsem našel na dně!«

Dívky táhly za druhé lasso, a po chvíli se objevila obrovská, špičatá lebka předhistorického tvora s tlamou plnou velikých zubů.

Ženy byly překvapeny, neboť tak si nález nepředstavovaly.

»To je krokodilí lebka!« zvolala Dolly.

»A to je všechno, co jste našel?« tázala se zklamaně Maud.

»Dovolte,« pravil Nobody, tváře se, jako by byl uražen, »což vám to nestačí? Chtěla byste snad ještě větší lebku? Jen ji vytáhněte na břeh, a uvidíte, jakého krasavce jsem vám vynesl z hlubin!«

Nobody skutečně učinil skvělý nález. Lebka byla něco přes dva metry dlouhá, oční důlky byly veliké jako talíře, a každý přírodozpytec byl by se nad takovým nálezem radostí zbláznil.

Když si všichni důkladně lebku prohlédli, Nobody se opět ponořil do jezera.

»Nalezl jsem na dně všechny kosti předpotopního zvířete,« řekl, když byl po chvíli na dané znamení vytažen. »Nález má velikou cenu. Ale ještě něco jiného jsem našel. Prosím, pomozte mi vytahovati lano.«

Z kalné vody se vynořila černá bedna. Všichni se namáhali dostati ji na břeh; byla velmi těžká. Konečně ji vytáhli.

Byla to železná skříň, vysoká jako stůl, právě tak dlouhá jako široká, černě natřená, a víko bylo uzavřeno důkladnými šrouby z kovu, podobného mosazi.

»Vypadá, jako by byla ponořena teprve dnes do jezera!« zašeptala jedna z žen.

Ale Nobody si myslil něco jiného. Znal již tento zvláštní kov, který netrpěl vlhkem. V habešském podzemí jej spatřil po prvé.

Šrouby bylo lze vytočiti dosti snadno, ale víko bylo utěsněno tak, že jím nemohli hnout. Nobody užil páčidla, a tu se ukázalo, že pod víkem byla vrstva plsti a kaučuku, aby do skříně nevnikala voda.

Všechny oči dychtivě se upřely do otevřené schránky, a spatřily – zkroucenou lidskou postavu, tvář, ruce, nohy, všechno vysušeno až na kost. Postava byla zahalena v pestrý, zlatem protkávaný oděv, prozrazující vysoké stáří.

První nával hrůzy zmizel.

»Mumie!«

»A ještě k tomu mexická,« doplnil Nobody. »Zcela jistě je z doby starých Aztéků, poznávám to podle jejího šatu. Možná, že je to nějaký bývalý vládce. Ale co je tohle?«
Sáhl do schránky a vyňal klubko řemínků. Když je rozmotal, na všech uzřel uzlíky v různých vzdálenostech. Nobody si vyžádal klubko od mrs. Bowellové, a ta mu je ochotně věnovala.

~
Po vzrušujících událostech a námaze uplynulých dní rozhodl se Nobody, že si na krátký čas odpočine. Zatím luštil uzlové písmo, jež se podivným způsobem dostalo na dno Dračího jezera v údolí coloradském.

Údolí se Nobodymu zalíbilo, a také vlídné a upřímné pohostinství na zámečku přispělo k tomu, že se zdržel déle na místě, kde již splnil svůj úkol.

Poradil své hostitelce, aby prodala kostru předpotopního ještěra i mumii museu v New Yorku. Věděl dobře, že obé je veliké ceny. Mrs. Bowellová žasla, když jí Nobody řekl částku, kterou má žádati. Později jí skutečně museum vyplatilo mnoho peněz.

Nobody požádal jedno z děvčat, aby odevzdalo v Denveru šifrovaný telegram a dalo jej odeslati Mr. Worldovi. Nobody oznamoval svou dočasnou adresu, a zároveň ohlásil, že napíše pro „Worldův’týdeník“ obsáhlou reportáž o tajemství pouště.

Když se děvče, jež jelo do Denveru s telegramem, vrátilo, Nobody v coloradském údolí již nebyl. Jednoho jitra podařilo se mu rozřešiti a přečísti »kippy«, uzlové písmo starých mexických Indiánů, a za hodinu nato odcestoval. Zmizel, aniž komu řekl, co mu pověděl svazek zauzlených řemínků.

Jen jediný člověk to věděl – Jeremiáš Bambula. Jeho proslulá mlčelivost nebyla však tentokráte podrobena zkouškám, neboť on jednoho dne – zmizel, přivolán naléhavým rozkazem svého pána na neznámé místo – – –

Kapitola jedenáctá.

KŘIŠŤÁLOVÁ KOULE

Poblíž texaské hranice je v Mexiku městečko Mendazenes. Dojeti lze k němu po bídné silnici. Největším domem v celém Mendazenes je pošta. Poštmistr měl tam též obchod se smíšeným zbožím. V domě bylo stále deset vojáků mexické pohraniční stráže, kteří střežili osadu před nájezdy loupeživých Indiánů, lovících v okolí. Lovci zvěře přicházeli do obchodu a vyměňovali se starým Jimmym kožišiny za různé zboží.

Američan Jimmy Paddington působil tam již dlouho jako poštmistr. Říkal o sobě, že je španělským Mexikánem. Byl zároveň velitelem desítičlenné posádky, obchodníkem, hoteliérem a hostinským, obuvníkem a krejčím, zkrátka vším, čím musí býti člověk, jemuž byla svěřena poštovní stanice v opuštěných končinách.

Na jaře bylo v městečku vždy velmi živo. Tu přicházeli lovci a přinášeli svazky kožišin. Poštmistr kupoval jejich kořist, prodával ji dále a bohatl.

Ale nyní uprostřed srpna bylo zde pusto. Poštovna stála opuštěna na kraji pralesa, a slunce pražilo do jejího rozpukaného zdiva.

Za domem v ohradě spalo stádo koní, v kolně odpočívali mezci, ve visutých rohožích chrápali vojáci, a pod slaměným přístřeškem věčně podřimoval poštmistr.

Tam sedával nejraději, kolébaje se v houpací židli, již si sám vyrobil. Měl bystrý sluch, i ze spánku zaslechl sebe menší šramot. Proto také hned otevřel oči a vstal, když se ozval vzdálený dusot koňských kopyt.

Poštmistr vkročil na cestu, zastínil si oči dlaní a rozhlížel se oběma směry cesty. Pak pronikavě zahvízdl.

Rozespalí vojáci zvedali se druh za druhem ve svých visutých rohožích, mručíce, že jsou vyrušeni z příjemné siesty.

Nové, ještě ostřejší zapísknutí přednosty stanice vzpružilo je však tak, že seskákali na zem a vběhli do přízemku, kde měli uschovány ručnice.

Za chvilku stáli před stanicí, v rukou pušky, jež byly rozhodně čistší, než jejich vlastníci.

»Přijíždí jediný jezdec!« řekl poštmistr, »ale s ním běží pes.«

»Pořádné psisko,« podotkl jeden z vojáků.

»Aspoň, že má psa. Kdo to asi je?« mínil druhý.

Všichni se divili, že jezdec se odvážil samoten cestovati tímto územím, kudy se jezdívalo jen v hloučcích.

A tady přijíždí osamělý jezdec od severu! Vojáci usoudili, že muž jede asi napřed, a ostatní, že se objeví za chvíli.

Starý Jimmy však tvrdil, že přijíždí jen jeden jezdec. Jinak že by slyšel dusot ostatních, byť vzdálených koní.

Vedle mexického koně běžel lovecký pes. Jezdec zastavil před poštovnou a seskočil s koně. Byl ještě mladý a vyhlížel jako gentleman.

Old Jimmy se mu představil jako hoteliér.

»Kolik vás je?« ptal se pro jistotu.

»Jsem sám.«

»Odkud jedete?«

»Z Austinu.«

»Z Austinu? A to jste jel stále sám?«

»Ano, doprovází mě jen můj pes.« 
Starý poštmistr udiveně vrtěl hlavou. 
»Čemu se divíte?« tázal se cizinec s úsměvem. 
»Protože máte ještě svůj skalp.«

Cizinec pokrčil rameny, pozorně se rozhlížel, a řekl:

»Jak se nazývá tato stanice?«

»Mendazenes.«

»Ale pak by tady měla státi obrovská sykomora, tady před poštovnou.«

»Předešlý týden jsem ji porazil a kořen vykopal. Ale vždyť vy jste zde ještě nikdy nebyl. Jak to, že znáte tak dobře mou stanici?«

»Byla mi popsána.«

Poštmistr odvedl koně do stáje. Cizinec vešel do hostinské místnosti, pozdravil vojáky, ale jinak se na nikoho nepodíval.

Starý Jimmy se vrátil, a host si objednal pokrm a k pití jen vodu.

Něco takového starý poštmistr dosud neviděl. Byl velmi zvědav, ale v těchto končinách je neslušností ptáti se někoho na jeho jméno. Chtěl se však přece něco od cizince dověděti a proto se ho vyptával:

»Přenocoval jste v stanici Santanu?«

»Ano.«

»Jak dlouho jste jel z Austinu?«

»Jedenáct dní.«

»To je slušný výkon. Měnil jste často koně?«

»Každý den.«

»A stále sám?«

» Stále.«

»Po cestě se vám nic nepřihodilo?«

»Vůbec nic.«

»To jste měl z pekla štěstí. Nesetkal jste se s Indiány?«

»Neviděl jsem ani jediného.«

»Nu, jsou i takové případy. Na jaře jela tudy výprava, která se také nesetkala ani s jedním rudokožcem. Jedete ještě dál?«

»Ne.«

Takové odpovědi ovšem nikdo neočekával. Starý Jimmy se chtěl ptáti, kam má cizinec namířeno. Ale tu po prvé ujal se host sám slova.

»Čekám tady na někoho.«

»Na koho?«

»Na jednoho muže.«

»Hm. To věřím, žen je tady vůbec málo. Jak se jmenuje ten chlapík?«

»Nevím.«

Hostinský zbystřil sluch.

»Jakže, vy nevíte, jak se jmenuje?«

»Ne. Je to muž s černými vousy a nosí světležlutý kožený oblek. Znáte takového člověka?«

Poštmistr i vojáci si pomyslili, že cizinec je tajným policistou. Všichni znali muže, na něhož se hodil ten popis.

»To není nikdo jiný než Bob!« zvolal jeden z vojáků. Hned však z různých stran dostal několik štulců.

Ale poštmistr byl úředník a proto podle pravdy řekl, domnívaje se, že neznámý je detektivem:

»Bude to asi Bob, můj čeledín. Ale je to docela hodný chlapík.«

»Proč by neměl být hodný?« podivil se nyní cizinec.

Poštmistr se naklonil k hosti a zašeptal mu do ucha:

»Jste detektiv a hledáte ho!«

»Ne.«

»Aha, chce zachovati incognito!« pomyslil si poštmistr.

Podél otevřeného okna kráčel dlouhán s černým vousem. Kdyby měl špatné svědomí, mohl ještě pláchnouti do lesa. Dva vojáci se totiž vytratili a upozornili ho, že je hledán. Ale chlapík nepomýšlel na útěk. Klidně vešel dovnitř.

»Tu jsem. Nu, co je?«

Domnělý detektiv vrhl letmý pohled na velikána s černým vousem, oděného špinavým, kdysi žlutým koženým oblekem.

»To není on. Ten, jehož hledám, je menší a má zcela jinou tvář.«

»Čím je?«

»Myslím, že se živí lovem.«

»Zálesák nebo trapper?«

»Jaký je v tom rozdíl?«

»Nu, trapper na příklad nemá stálého bydliště. Kam zapadne, tam je doma.«

»Skutečně nevím, zda je zálesákem nebo trapperem,« odpověděl cizinec.

»A že přichází sem, do této stanice?« ptal se poštmistr.

»Ano. Byl u vás před třemi měsíci. Vím to zcela určitě.«

»To bylo tedy v dubnu, a v tu dobu se můj dům lovci jen hemží. Co provedl? Proč ho hledáte?«

»Musím s ním mluvit.«

»Aha, potřebujete ho za svědka! Nemohl byste mi ho lépe popsati? Myslím, trochu podrobněji.«

»Počkejte, mívá u sebe věc, podle níž byste ho mohl poznati. Je to dýmka, vyřezaná ve tvaru hlavičky malého dravce, má docela krátký troubel…«

»Weaselbill!« zaznělo sborem.

»Není pochyby, je to Weaselbill,« přisvědčoval poštmistr. »A hlavička dýmky je hlavičkou lasice.«

»Weasel – toť lasice; asi pro shodu se svým jménem vyřezal si tu dýmku,« pomyslil si cizinec.

»To jste sem přišel nadarmo, měl jste se nejprve dotázati písemně,« pravil poštmistr.

»Proč?«

»Ten muž je zde vzácným hostem, přichází jen v dubnu s ulovenými kožišinami. Zdrží se zde několik hodin, pak opět odejde, a uzříme ho až příští rok v dubnu.«

»Kde bydlí?«

»To nikdo neví. Má někde tajnou skrýš. Jistě ve svém lovišti. Kdepak, ani za nic by neprozradil, v kterých končinách loví. Přináší vždy nejkrásnější kožišiny. Přichází od západu a tím směrem se zase vrací, ale dosud nikdo nevypátral Weaselbillova loviště.«

»Je to velký podivín,« mínil jeden z vojáků. 
»Proč?« tázal se cizinec.

»On myslí proto,« odpovídal za vojáka poštmistr, »že každoročně v lednu nebo v únoru přichází sem poštou z Nového Orleansu velký, těžký balík, adresovaný na Billa Weasela. Bill si jej v dubnu vždycky odnese, a nikdo neví, co v tom balíku je.«

Vojáci si zatím šuškali, že Weaselbill bude asi zatčen, a že jistě jde o tajemný každoroční balík.

»Tak tedy Weaselbill kouří z dýmky, jejíž hlavička…«

»… má tvar hlavičky lasičky. Bill totiž zastřelil kdysi lasičku, která byla neobyčejně veliká. Protože on se jmenuje právě tak, jako tohle zvíře, vyřezal si podle ní hlavičku dýmky. Jednou, když tu byl v dubnu, nějaký cizinec mu nabízel za jeho dýmku hezkých pár dolarů. Ale kdepak! Bill mu ji neprodal.«

»Domnívám se, že Weaselbill sem přijde velmi brzy,« pravil zamyšleně cizinec.

Poštmistr mu rázně položil ruku na rameno.

»Poslyšte, přijde-li sem Weaselbill mimo svou obvyklou dobu, zaplatím půl tuctu lahví svého nejstaršího červeného vína.«

Cizinec se probral ze snění.

»Proč? Což je tak vyloučeno, že by do vaší stanice přišel dvakrát do roka?«

»Patnáct let už sem chodí, a vždycky jen v dubnu, a zůstane tu po každé jen několik hodin – je to vůbec podivný chlapík.«

»Jak to?«

»Nu, jak bych vám to řekl – on totiž nepropije, co dostane za kožišiny. Čert ví, co ten člověk dělá s penězi – a pak ten jeho každoroční balík – říkám vám – je to podivín. Jak povídám, sázka platí. Dám půl tuctu lahví vína, které mám již deset let ve sklepě, přijde-li sem Weaselbill jednou kromě v dubnu. A najdete-li jeho loviště, dám vám ještě půl tuctu lahví.«

»Pak bych zde musil osm měsíců na něj čekat,« mumlal cizinec.

Všichni muži se na něho udiveně zahleděli. Kdyby byl řekl, že sem za osm měsíců zase přijede, to by byli spíše pochopili. Ale čekat zde osm měsíců na zálesáka, to nešlo nikomu do hlavy.

»Neřekl jste předtím, že má světležlutý kožený oblek?« tázal se jeden z vojáků.

»Ano.«

»To jste řekl?« zvolal poštmistr. »Weaselbill že má světlý oblek? Kdepak! Jeho lovecká košile, a jeho legginy z jelení kůže, jež stále nosí, jsou skoro černé!«

»Nu, mohl si zatím pořídit nový oděv.«

»Co vás napadá! Ten nesvlékne svého koženého obleku, dokud mu sám nespadne s těla. Nosí jej teprve patnáct let, a to není na šaty z jelenice žádné stáří. A vůbec, jak můžete něco takového říci! Zálesák v světlém obleku! Co si myslíte?«

»A proč ne?«

»No, dovolte, kdyby jen den běhal po pralese v světlých šatech, přišel by o skalp. Vždyť by ho Indiáni viděli na míle daleko. To víte, čeledín na stanici si může dovolit světlé šaty, ale zálesák – to by byl nesmysl!«

»Říkám vám, že muž, kouřící z dýmky s hlavičkou malého dravce, měl světležlutý kožený oděv!«

»Kde jste ho viděl?«

»Já jsem ho v životě… vůbec neviděl,« zamumlal cizinec, pak vstal a vyšel z místnosti.

Poštmistr a vojáci za ním udiveně hleděli, a někteří z nich si významně zaťukali prsty na čelo.

»Blázen! Chudák blázní!«

»Nebo je to pořádný podivín,« mírnili jiní úsudek svých druhů. »Škoda toho hezkého hocha!«

Cizinec byl skutečně velmi příjemný, ač odpovídal jen jednoslabičně. Všichni muži byli zajedno, že je to slušný hoch.

»Možná, že je nešťastně zamilován,« mínil jeden z mladých vojáků.

»Co to tady leží?« zvolal jiný voják.

Pod židlí, na níž předtím seděl cizinec, leželo něco lesklého. Jeden z vojáků se shýbl a zvedl podivný předmět.

Byla to skleněná koule, trochu větší než vlašský ořech, krásně broušená a upevněná v kroužku z ebenového dřeva. Když ji postavili na stůl, podobala se malému těžítku, ale na zatěžkávání listů byla by příliš lehká. Nikdo nevěděl, nač ten předmět je.

Sluneční paprsky se lámaly v skleněné kouli. Podržel-li někdo za ní prst, nabyl obraz prstu v kouli pitvorného vzezření.

»Poslyšte, chlapci, v tom je nějaké kouzlo,« zašeptal starší voják. Jeho druhové nevěřili v strašidla, ale kouzlo, to bylo něco jiného. Všichni byli velmi pověrčiví. Starý Jimmy, který by se byl jinak nelekl ani čerta, vzal věcičku opatrně do konečků prstů.

»To ztratil ten cizinec.«

»Nač to asi má?«

»Asi čaruje.«

»Namoutě, to bych věřil!«

»Chlapci, raději na to ani nesahejte. Kdo ví, co v tom vězí!«

Právě položili drobnůstku na stůl, když se cizinec vrátil. Zřejmě se ulekl.

»Jak se ten křišťál sem dostal – – – - - - Ach – bezpochyby mi vypadl z kapsy, když jsem vytahoval kapesník.«

Vzal předmět a vsunul jej opět do kapsy.

»Rád bych se vás vyptal ještě na jednoho muže,« pravil po delším váhání.

»Je to také zálesák?« ptal se poštmistr.

»Jistě. Byl oděn jako lovec, ale měl též kožišinový kabátec, obrácený chlupy navrch, a právě vyvrhoval jelena. Nápadná byla jeho vysoká, špičatá kožišinová čepice.«

»Vy jste viděl toho muže?« tázal se zkoumavě poštmistr.

»Ano – vlastně ne – ale přece – totiž, někdo mi ho popsal.«

Nyní mu již nikdo z přítomných nerozuměl.

»Znáte takového člověka v kožišinovém kabátci a se špičatou kožišinovou čepicí? Myslím totiž, že lovci nemění často oblek.«

»Máte pravdu, a proto vás mohu ujistit, že tady vůbec nikdo takový oděv nenosí.«

»Ale snad toho muže neznáte.«

»Seňore, žiji čtyřicet pět let v této krajině, a třicet let jsem již poštmistrem na této stanici. Nechci tvrdit, že znám celé Mexiko, ačkoliv jsem je procestoval křížem krážem, a Cohahullu, totiž zdejší okres, znám jako své boty. A říkám vám, právě tak jako je vyloučeno, že by sem Weaselbill přišel v světlém obleku, tak…«

»Weaselbill!« zvolali Vojáci. »Opravdu, je to on, a vypadá právě tak, jak ho tento sir popsal!«

Do místnosti vkročil rázně muž černých vousů, v novém žlutém koženém obleku, a s dýmkou, jejíž hlavička měla podobu hlavičky lasice.

»Hola, starý Jimmy, dej mi rychle dopisnici!«

Lovec vypadal velmi zanedbaně. Vyhlížeti nepořádně je pýchou všech westmenů; nemají rádi Indiány, a proto chtějí býti ve všem jejich pravým opakem. Mexický Indián nosí vyšívané legginy i mokasíny. Pravý trapper však nechce býti vyparáděn. Na oděv nedbá, zato žádná zbraň mu není dosti drahá. Lovci si objednávají zbraně a dalekohledy od nejlepších anglických firem. V Mexiku cestuje dosti agentů těchto firem. Znají každého trappera, a dělají s nimi výborné obchody. Lovec z povolání musí mít naprosto jistou zbraň. Za prostřílenou kožišinu by málo získal, kdežto kožišina zvířete dobře střeleného má značnou cenu.

»Je to možné?« zvolal poštmistr, hledě udiveně na Weaselbilla. »Člověče, vy jste přišel mimo obvyklou dobu?«

»Jak vidíte. Dej sem dopisnici, starý bryndale!«

Když ji dostal, posadil se ke stolu a psal.

»Máte nový oblek,« podotkl hostinský.

»Jak vidíš,« bručel Bill.

»Ale světležlutý, vždyť to je…«

»Dělám, co chci. Drž hubu a nech mě psát.«

Všichni hleděli zvědavě na Billa. Scottův pes mu očenichával legginy. Konečně byl lístek napsán a vhozen do poštovní schránky před domem. Nyní mohli mluviti se zálesákem, ale musili si pospíšiti, neboť chlapík se měl k odchodu.

»Čeká tu na vás nějaký cizinec,« pravil mu poštmistr.

Lovec se prudce obrátil a vrhl na Scotta nedůvěřivý pohled.

»Na mě? Neznám ho.« 
Cizinec povstal.

»Rád bych s vámi promluvil důvěrně,« řekl. »Pojďte se mnou ven.«

Muž se zatvářil ještě nedůvěřivěji a zamručel:

»Řekněte mi tady, co chcete. Nemám tajemství, a každý může slyšet, co mi povíte.«

»Znáte člověka v zdejším okolí, jenž nosí kožišinový kabátec a špičatou kožišinovou čepici?«

Ostatní muži si nedovedli vysvětliti, proč tato otázka tak mocně na Billa zapůsobila.

Ztrnul a vytřeštěně se zahleděl na tazatele.

»Clověče, kdo jste, že víte…« řekl namáhavě. Pojednou se otočil a vyšel z místnosti. Cizinec to považoval za vyzvání, aby pokračoval v rozmluvě až venku. Šel za ním.

Trapper skutečně čekal poblíž lesa.

»Kdo jste vlastně?« tázal se tiše příchozího.

»Jmenuji se Edvard Scott.«

»Z toho nezmoudřím. Jak víte, že v okolí žije člověk, který nosí kožišinový kabátec a špičatou čepici?«

»Vy ho tedy znáte?«

»Neznám ho, ale – styšel jsem o něm.«

»Jsem přesvědčen, že ho znáte a dovedete mě nyní k němu.«

»Oho, to mě ani nenapadne!«

»Snažně vás prosím.«

»Nesmím.«

»Něco vám řeknu. Přicházíte každého roku jen v dubnu do Mendazenesu. Je tomu tak?«

»Ano.«

»Stalo se za patnáct let po prvé, že jste přišel mimo obvyklou dobu.«

»Musil jsem poslat dopisnici.«

»A já jsem věděl, že sem dnes přijdete, věděl jsem to již čtvrt roku, a proto jsem nastoupil dalekou cestu, abych v tento den byl zde a setkal se s vámi.

Musil jsem se s vámi setkat, protože mě zavedete k muži se špičatou čepicí.«

Edvard Scott hovořil úmyslně velmi tajemně, a jeho slova skutečně vyvolala dojem. Všichni lovci jsou pověrčiví, a dvojnásob pověrčiví jsou ti, kteří žijí osaměle.

K tajemným slovům se družily vážná tvář mladého muže a jeho záhadné oči.

»Jste jistě jasnovidcem!« řekl Weaselbill.

Scott se podivil, když trapper vyslovil tu domněnku.

»Ano, jsem,« pravil tiše.

»Co chcete od Vousáče?«

»Řeknu mu to sám.«

Trapper dlouho váhal, a po chvíli řekl:

»Již více než dvacet let se Vousáč skrývá. Nemohu vás k němu zavésti, nechce býti nikým vyrušován. Musím se ho nejprve zeptati.«

»Nuže jděte a řekněte mu, že zde čeká muž, který s ním musí mluvit.«

»Co mu mám ještě o vás říci?«

»Nic. Nemusíte mu ani říkati mého jména. Kdy se vrátíte?«

»Čtyři dny tam, čtyři dny nazpět – za osm dní vám přinesu zprávu.«

»Jděte a pospěšte si. A věřte, že jsem muž, jenž dovede uchovati tajemství.«

Trapper ještě jednou pohlédl na Scotta a pak, pokynuv mu rukou, zmizel v lese.

Mladý muž zůstal státi a hleděl za ním. Po chvíli ho spatřil ještě jednou, jak klusá pasekou. Skutečně klusal, nekráčel; přes rameno měl hozenu pušku, které Scott předtím neviděl. Měl ji asi ukrytu v lese.

Hleděl za ním, až zmizel v hustém lese, a potom se vrátil k poštovně. Právě vyšel ze dveří poštmistr. Nesl rýč a lopatu. Zvědavě se u Scotta zastavil.

»Nuže, jak jste pořídil?« ptal se ho.

»Leccos jsem zvěděl, ale nesmím nic vyprávěti.«

»Zná tedy skutečně nějakého muže se špičatou čepicí…«

»O tom nesmím hovořiti.«

»Dobrá, neptám se. Slovo dělá muže, a proto nyní jdu a vykopám z jámy ve sklepě půl tuctu lahví starého červeného. Prohrál jsem sázku.«

»Přeji vám všem dobré chuti. Já však piji jen vodu a kromě toho musím odtud hned odcestovati.«

Poštmistr ho nezdržoval. Snad byl dokonce rád, že se zbaví tajemného hosta. Scott mu zaplatil svou útratu, koně nechal ve stáji, vzal pušku a tlumok, zapískal na psa a vydal se k lesu, kde krátce předtím zmizel zálesák.

»Nuže, Protee, nyní dokaž, že tajemný hlas mi dobře radil, když mi v Austinu našeptával, abych tě koupil. Hledej stopu muže, jehož legginy jsi očenichal!«

Zvíře porozumělo rozkazu. Pustilo se po stopě, a Scott šel za ním – – –

Již déle než hodinu šli stále na západ, většinou lesem. Tam, kde byla měkká půda, viděl Scott stopu zálesákovu, a podle ní zjistil, že Bill stále běží. Pravý westman obyčejně běží poklusem, asi jako pes, a za den uběhne mnoho mil. Zyykne-li člověk tomu poklusu, unaví jej méně než chůze.

Ač Scott vykračoval rázně, přece vzdálenost mezi ním a trapperem stále vzrůstala.

»Dohoním ho, až osud určí, o nic dříve ani později,« šeptal si.

Edvard Scott byl fatalistou, člověkem věřícím v osud. Nicméně nikdy neskládal ruce v klín, snažil se ze všech sil, aby dospěl cíle. Teprve tedy, když každá námaha byla marná, řekl si, že osud tomu nechtěl.

Došli k potoku, a Proteus začal divoce pobíhat, ježto nemohl nalézti stopy.

Weaselbill běžel totiž dále potokem. Snad měl k tomu důvod, ale možná, že to dělal jen ze stopařského zvyku. Nerad zanechával po sobě stopu. Potok byl mělký, měl však kamenité dno, na němž se stopa neotiskla. Ani Indián nebyl by mohl Billa dále pronásledovati.

Zbývala otázka, zda se vydal proti nebo po proudu.

»Nechť jdu tím nebo oním směrem, jistě ho konečně najdu,« řekl si Scott. »Snad půjdu nejprve nesprávnou cestou a ztratím mnoho času. Ale jistě se vše obrátí k dobrému.«

A kráčel proti proudu k jihu.

Pes běžel brzy po levém, brzy po pravém břehu, snaže se nalézti stopu. Zabíhal též hluboko do lesa. Snad jeho počínání v první chvíli se zdálo býti zpozdilé, neboť kdyby se člověk, kráčející potokem, byl vydal do lesa, musila by jeho stopa nejprve vycházeti od potoka, z kterého vylezl. Ale někdy je zvířecí pud bystřejší než lidský rozum.

Uplynula opět hodina. Za tu dobu Scott vůbec Protea nespatřil. Pojednou zaslechl z lesa jasný štěkot, jejž lovci nazývají »hlášení«. Scott se vydal do lesa za psem, ale ten již mu běžel vstříc, štěkaje. Šel pak před ním, ale nikoli s čenichem u země. O půdu se vůbec nestaral. Zavedl Scotta k jednomu stromu, na nějž chvíli vyskakoval a potom ubíhal dál jihovýchodním směrem. Nyní opět čenichal u země.

Scott mu porozuměl. Zálesák se rovnou z potoka vyšvihl na nejbližší strom a pak pokračoval vzdušnou cestou, skákaje s větve na větev, až k tomuto stromu, kde se opět svezl k zemi.

Tu si mladý muž vzpomněl, že mu poštmistr vyprávěl o tajném lovišti Weaselbillově. Bylo asi velmi bohaté, a trapper nechtěl, aby je znal kromě něho ještě někdo jiný. Proto, vraceje se do svého loviště, ukrýval svou stopu.

Tak to šlo celý příští den. Stopa byla vždy na několik mil ztracena, a našel ji buď Scott nebo Proteus neomylným pudem. Ještě následujícího dne trvalo stopování. Byli již třetí den v lese. Scott si musil doplniti zásoby a upéci kus zvěřiny. V noci však ohně nerozdělával.

Kráčeli nyní k východu. Trapper od svého odchodu ze stanice úplně změnil směr. Kde byla měkká půda, tam mohl Scott stále pozorovati, že muž dosud běží poklusem.

Zatím vyšli z lesa na prérii a potom se počínala pahorkatá krajina. V dáli se ukázal horský řetěz. Scott se podíval na mapu a zjistil, že to je pohoří Nuevoleon neboli pohoří Lví.

Bylo jitro třetího dne. Stopa se opět ztratila v potoce, vroubeném stromovím. Ale Proteus se již nedal zmýliti. Proběhl okolí, a dokud nepršelo, byl by našel stopu i po týdni. Scott zatím prohlížel mapu. Právě chtěl pojísti, když se ozval štěkot Proteův, tentokráte neobyčejně jásavě. Mladý muž nepochyboval, že pes našel muže, jehož stopu vyčenichal.

Rychle se vydal na místo, odkud štěkot zazníval. Pod vysokým stromem, jehož peň byl dosti slabý, skákal Proteus. Na zemi seděl Weaselbill, levou paži zavěšenou v kožené smyčce, upevněné na větvi.
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Scottovi s počátku se zdálo, že Bill je připoután ke stromu, ale hned si všiml, že Weaselbill má pušku připravenu k výstřelu a za opaskem lovecký nůž. Byl by se tudíž mohl vyprostiti.

»Weaselbille! Co je vám?«

Trapper sklonil pušku a zlostně se zatvářil.

»To jsem si nemyslil, že se mi něco takového může stát,« mručel vztekle.

»Co se vám stalo?«

»Zřítil jsem se se stromu.«

»Ublížil jste si?«

»Maličkost – nic to není.«

»Ale vaše levá noha je nějak zkroucená!«

»Je zlomena.«

»A proč máte paži přivázánu na stromě?«

»Abych dostal rameno do kloubu. Nemohu si dříve pořádně ošetřiti nohu.«

Ten člověk byl nesmírně statečný. Předešlého dne odpoledne se zřítil se stromu, zlomil si levou holenní kost a vykloubil si levou paži v rameni; a od té doby se ustavičně namáhal, aby ji opět dostal do kloubu. Připoutal si paži na strom a vykloubenou rukou stále tahal za smyčku. Vytrpěl asi strašlivé bolesti, ale tvářil se, jako by to nic nebylo.

Indiáni pohrdají každou tělesnou bolestí. Zálesáci, jejich soupeři, tvrdí dokonce, že v tom vynikají nad ně. Proto by Weaselbill nebyl ani za nic řekl, že trpí.

»Byl bych to již nějak dokázal, abych si trochu svázal nohu. Pak bych se byl doplazil do úkrytu; není to daleko odtud. A tam se mohu v klidu léčiti. Hlavní věc je, že jsem si při pádu nezlámal dýmku.«

A skutečně, vedle trappera ležela krátká dýmka s hlavičkou ve tvaru lebky lasičky. Trapper hned po ní sáhl.

Scott neříkal nic, ani neupozornil lovce na beznadějnou situaci, v níž se octli, protože byl přesvědčen, že on sám si je svého zlého postavení docela dobře vědom. Sňal mu se zápěstí smyčku.

»Chyťte se druhou paží pořádně kmene a pevně se držte!«
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Weaselbill se zdravou paží pevně přidržel pně, Scott se chopil jeho vykloubené paže, trhl jí prudce dozadu a pak se vší síly dopředu; ozvalo se zaprasknutí, a Weaselbill hlasitě hvízdl. Aby to nevypadalo, že hvízdl bolestí, začal si hned pískat písničku.

»Tak, a teď vám dám nohu do desek, paže může prozatím zůstat viset.«

Samozřejmě nemohl trapper hned zase vládnouti paží, ač již byla vpravena zpět do kloubu.

»Vy umíte svázat zlámanou nohu do desek?« tázal se bručivě, a jeho hlas nebyl při tom ještě docela pevný.

Scott neodpověděl, rozřízl mu nožem levou kalhotu, prohlédl pozorně zlomeninu a v duchu usoudil, že je dvojitá. Pak počal ořezávati se stromů silné a rovné větve. Za půl hodiny měl trapper nohu v deskách. Byla to perná práce. Pak mu ještě Scott vložil pochroumanou paži do pásky.

Weaselbill si tiše povzdychl.

»Poslyšte, dobrý muži – to, co jsem vám před tím řekl – to vlastně nebylo tak docela pravda. Tak si myslím – že kdybyste nebyl přišel – – –«

»Well, já vím!«

»Jen mě nechte mluvit. Bylo by se mi vedlo zatrachtile špatně – byl jsem bezmocný i proti indiánskému nemluvněti – a což teprve –«

»Jak daleko byste se byl asi odplížil?«

»To je právě to, co vám chci říci. Já jsem předtím tak trochu brebtal. Nebo také ne, jak se to vezme. Tam, kde jsem se chtěl léčit, jak jsem vám prve řekl – to místo je odtud ještě vzdáleno na dva dny pochodu. Pro člověka se zdravýma nohama to mnoho není – ale takhle – tisíc hromů – myslím, že bych byl svou pouť dokončil v šakalím žaludku.«

»Pak hezky poděkujte Bohu, že mě vedl po vaší stopě.«

»Ale co vás to vlastně napadlo, vydat se za mnou? To jste asi vyrazil, sotva jsem odešel. Proč?«

»Neřekl jsem vám to již? Bůh nebo Osud, nazývejte si to jak chcete, určili, abych se vydal za vámi. A proto mi bylo již předem vnuknuto, abych si koupil znamenitého loveckého psa, bez něhož bych vás nebyl našel.«

Trapper hleděl s obdivem na mladého muže.

»Máte tady také koně?«

»Ne, šel jsem pěšky.«

»No, a proč vám nebylo také vnuknuto, abyste si vzal koně? To by nám teď bylo hodně pomohlo!«

Scott nevěděl, zda hovoří posměšně, jeho slova však byla vyslovena zcela prostě.

»Zajisté časem poznáme, proč mi nebylo vnuknuto, abych s sebou vzal koně. Nic na světě se neděje bez účelu.«

»Tohle nám vždy říkávala naše nebožka babička, když jsme se jako děti řízly do prstu, nebo vrazily hlavou do skříně, až to zadunělo,« povídal trapper rozvážně. »A s koněm bychom se vlastně daleko nedostali, protože nedaleko začíná pohoří, v němž jsou neschůdné cesty. Co si však počneme? Jak mě odtud dopravíte do srubu?«

»Právě tak, jak byste to učinil vy, kdybyste mě zde nalezl bezmocného.«

Scott se sklonil, Weaselbill se ho chytil zdravou paží kolem krku, a po delší námaze seděl trapper Scottovi na zádech.

»Teď mi naznačte směr, kterým mám jít!«

Weaselbill se počal rozmýšleti, zda smí prozraditi tajemnou skrýši.

»Do stanice Mendazenes je odtud vlastně blíže než do hor, a vede tam mnohem pohodlnější cesta.«

»Našel byste ve stanici lepší ošetření než tam, kde jste doma?«

»To právě ne, Vousáč je totiž velmi obratným ranhojičem a má všechno, čeho je třeba k ošetření nemocných. Ale… hm!«

»Patrně bylo předurčeno osudem, abych se setkal s mužem, jehož nazýváte Vousáčem.«

»Myslíte? Nu, to by pak bylo něco jiného. Ostatně, já vám vlastně nevyzradím žádné tajemství. Vousáč to jistě uzná. Dejte se tedy nejprve přímo na východ a hleďte se dostat tam k tomu křivému skalnímu vrcholu. Budu se snažit, abyste se tolik nenamáhal a také budu dávat pozor na všechny strany, takže se nemusíte vůbec rozhlížet.«

Jen člověk pevné vůle jako byl Edvard Scott mohl zvládnouti tak těžký úkol. Sotva vyšel se svým břemenem z lesa, dostal se do hornaté krajiny. Ještě téhož dne musil se šplhati po skaliskách. V takovém okolí byl by měl těžkou práci i odvážný alpský lovec, nesoucí na zádech zastřeleného kamzíka, jehož váha je mnohem menší, než byla váha dospělého muže, spočívajícího na bedrech Scottových. Kromě toho měl trapper ještě pušku, takže Scott nesl vlastně výzbroj dvou mužů.

Za večera řídil trapper kroky svého dvounohého oře k tajné skrýši u prudce šumícího horského potoka.

Byla to jeskyňka, kde byli jisti před nepřáteli. Mohli zde klidně rozdělat oheň a pohovořit si. Zamlklý Scott jistě by se nebyl vyptával – Weaselbill však počal pomalu hovořiti, s dlouhými přestávkami, při nichž prudce dýmal, až seděl v oblacích tabákového kouře. Vlastně toho mnoho nevěděl a nepověděl. Žil sice zvláštním způsobem, ale ten život se mu dlouholetým zvykem stal docela přirozeným. 
»Známe se již dvacet let.«

Tak počal Weaselbill své vyprávění. Pak hleděl zamyšleně do ohně, pokuřoval, a Scott měl pět minut kdy přemýšleti, s kým se vlastně vyprávěč tak dlouho zná. – Na štěstí mladý muž věděl dobře, že jde o tajemného Vousáče.

A trapper pokračoval, dávaje Scottovi užívati svého vyprávění jako léku, po lžičkách.

»Před dvaceti lety jsem již nebyl žádný mladík. Byl jsem dorostlý muž a hledal jsem nové loviště, kde bych se nemusil s někým rváti o podíl na lovu, nebo s ním uzavírati přátelství. Byl jsem odjakživa samotář.

Vydal jsem se do hor. Tam je sice méně vydatný lov, a v letě, kdy zvěř vystupuje na vrcholky lidem nedostupné, trpí lovci dokonce i hladem. V zimě jsou zas v horách v nebezpečí, že na lovu zmrznou.

No, nevadí. Kožišiny, ulovené tam nahoře, mají mnohem větší cenu než kůže týchž zvířat v rovině. Příroda si již své tvory vyzbrojí pro své nálady.

V horách je podnebí drsné – proto má zvěř hustší kožichy – obchodníci platí za takové úlovky mnohem víc, než za kůže zvířat z roviny.

Nechlubím se, ale byl jsem vždy považován za znamenitého lovce. Vystopuji každou zvěř, i kdyby byla sebe plašší, a přiblížím se k ní ve vhodné chvíli. Kromě toho mám několik znamenitých pastí – vlastní vynález, víte.

Byl jsem již skoro rok v pohoří Nuevoleon, jehož vrcholky jsou pokryty věčným sněhem a ledem, krátce, ve Lvím pohoří, jak je tady nazýváme, protože se zde vyskytuje americký lev bez hřívy.

V tomto roce proběhal jsem pohoří křížem krážem na sto čtverečních mil a nikde jsem nenašel stopy jiného lovce. Zdálo se mi, že tam lovím sám.

Dříve bylo Lví pohoří obýváno kmenem Indiánů, který zanikl. Byli to asi docela jiní Indiáni, než s kterými se nyní setkáváme. Snad to byli potomci Azteků, praobyvatelů amerických.

Jednoho dne, bylo to v kruté zimě, zřítil jsem se se skaliska do sněhové závěje. Mou poslední myšlenkou, než jsem ztratil vědomí, bylo, že zmrznu.

Když jsem opět nabyl vědomí, byl jsem v jeskyni, ověšené kožišinami a pohodlně zařízené. Nade mnou se skláněl muž s dlouhým vousem. Třel mě sněhem.

Tak jsem na to přišel, že jsem vlastně lovil zvěř v revíru, který již patřil někomu jinému. Starý muž vzhledem i oděvem vypadal jako lovec. Uzavřeli jsme přátelství, ale jen do jisté míry. Vyprávěl mi, že zde do nedávná žil s druhem, který se na lovu smrtelně zranil a za několik dní zemřel.

Řekl mi, že již nemá chuti sdíleti své obydlí ještě s někým jiným. Chce prý zůstat sám. Přesto že budeme přáteli. Kdykoliv prý se na lovu setkáme, potřeseme si rukama a vykouříme dýmku, místo abychom po sobě stříleli, jak tomu bývá zvykem, když se dva lovci sejdou v jednom lovišti.

Posléze mi svěřil, že zná mnohá místa, kde se skrývá vzácná zvěř, a prozradí prý mi je, když mu každoročně dopravím jeho ulovené kožišiny na poštovní stanici, prodám je tam a přinesu mu nějakou poštovní zásilku.

Nu, a tak již žijeme v poctivém přátelství patnáct let. Naše loviště je tak veliké, že se někdy vidíme jen dvakrát za rok, když jdu k němu pro kožišiny a když mu přinesu jeho poštovní balík.«

Weaselbill se odmlčel a klidně bafal ze své dýmky. Teprve když si nacpával druhou, tázal se Scott:

»To musíte každoročně odnášet do Mendazenesu kořist dvou lovců?«

»Dokonce tří, neboť jsme tři.« 
Zdálo se, že Scotta třetí osoba nezajímá. 
»Je to asi těžký náklad. Jak jej dopravíte až do stanice?«

»Po vodě.«

»Copak od vás teče až k stanici nějaká voda?«

»Ba, s hor proudí řeka k východu. Asi hodinu před Mendazenesem uhýbá, ale v dubnu najdu tam vždycky dost nosičů, kteří mi pomohou.«

»Jak se jmenuje ta řeka?«

»Jak se jmenuje v horách, to nevím. Ale tam blízko Mendazenesu ji nazývají Rio Carabes. Soudím však, že je to jen jeden z jejích přítoků. Je to totiž od hor až tam spleť říček. Nikdo neví, po kterém přítoku jsem připlul, a nikdy se nevracím po řece. V horách si udělám vor, který pak nechám na místě, kde vynesu kožišiny na břeh.«

»Jak dostanete náklad kožišin v horách na vor?«

»Na saních. U nás nahoře je v dubnu ještě dost sněhu. Mám v horách skrýš, kam po celý rok ukládám kožišiny a v dubnu je pak svezu k řece.«

»Jak se jmenuje váš starý přítel?«

»Nevím, sir, neptal jsem se ho.«

Trapper opět vyklepal, vyškrábal a vyfoukl dýmku. Pečlivě ji nacpal a znovu zapálil. Mluvil velmi pomalu; bylo vidět, že se málokdy stýká s lidmi.

»Proč se mu dostalo přezdívky Vousáč?«

»Tu jsem mu dal já. Když jsem tak ležel polo zmrzlý a probíral jsem se z mdlob, spatřil jsem nad sebou stařeckou hlavu s bílým vousem. Zeptal jsem se ho tenkrát: Kde jste se tu vzal, vousáči? A protože mi nikdy neřekl své jméno, říkal jsem mu tedy Vousáč. Je to učený stařec, má mnoho knih.«

Scottovi bylo nápadné, že vousatý trapper se zabývá knihami, ale nechtěl se na to Weaselbilla příliš vyptávati. Kladl mu jen prosté otázky.

»Stařec má dlouhý bílý vous?«

»Teď už ne. Před lety si jej oholil a nyní vypadá na svůj vysoký věk hodně mladě. Ale pro mě zůstal Vousáčem. Lučištník jej nazývá prostě otcem.«

Scott se prozatím neptal, kdo je lučištník.

»Jak je stár Vousáč?«

»Nemám ani tušení, sir. Bude mu asi přes šedesát. Je však silný a obratný jako mladík a k tomu se pojí jeho stařecké zkušenosti. Panečku, to je znamenitý lovec!«

»Jak to, že neznáte jeho jména, když mu chodíte pro balíčky s jeho adresou?«

»Poštovní balíky jsou adresovány na mne.«

Scott se ani příliš nepodivil. Znal v Kanadě dost lovců, kteří se mezi sebou třeba až do smrti neznali podle jména. Oslovovali se jen svými přezdívkami.

»Vousáč má tedy mnoho knih?«

»Tuze moc, sir. Velké hromady! V jeskyni je jich plno, každý rok mu přibývají nové.«

»Jak to?«

[image: image33.png].Pani Bowellové," Fekl, vyslovuje jasn kaidé slovo, ,,slyiite mne?*




»No, to jsou přece ty balíky. V lednu nebo v únoru bývají z knihkupectví v New-Orleansu posílány do Mendazenesu balíky s knihami, které v dubnu v poštovně vyzvednu. U každého toho balíku je takový – jak se to jmenuje – taková knížka, co jsou v ní vyjmenovány knihy –«

»Katalog,« pravil Scott.

»Yes, katalog. Tam je tedy napsáno, jaké by si mohl koupit nové knihy, které ještě předešlého roku nebyly na prodej. Vousáč si pak vypíše, které z nich by chtěl, seznam pošle knihkupci, a příští rok v dubnu mu knížky přinesu. To se opakuje rok co rok.«

»Ale tentokrát jste objednával knihy již po druhé v tomto roce. Nebo jste nepsal za tím účelem onen lístek v poštovně?«

»Ano, proto jsem psal. V katalogu byla totiž zaznamenána kniha, po které byl Vousáč celý divý. Tak jsem mu chtěl udělat radost a běžel jsem do Mendazenesu, odkud jsem poslal lístek do knihkupectví.«

»Mohl byste mi říci, jaká to byla kniha?«

»Tady je to napsáno.«

Weaselbill vytáhl z kapsy lísteček, s něhož v poštovské stanici asi objednávku opisoval. Pěkným rukopisem byla na papírku napsána adresa knihkupectví v New-Orleansu a pod ní nadpis knihy:
=

SPINOZOVA ETHIKA.
Nové vydání s poznámkami.
»Za měsíc měl bych se vydat znovu do Mendazenesu. To už tam kniha bude,« pravil Weaselbill. »Ale nevím, jak se tam tentokrát se svými polámanými údy dostanu. A Vousáč se na ni tolik těší.«

To bylo vskutku zajímavé. Obyvatel divočiny, těšící se na nové vydání filosofického spisu!

»Stařec nechodí nikdy mezi lidi?«

»Nikdy. Směje se, že nechce, aby se o něm vědělo.«

»Je to veselý člověk?«

»No a jak!«

»Podle toho, co jste mi o něm vyprávěl, soudil bych, že je spíše zasmušilým podivínem.«

»Omyl, sir! Není vůbec zasmušilý. Je jen někdy hodně zamyšlený.«

»Jak dlouho žije v divočině?«

»Nemám ani tušení.«

»A jak dříve dodával ulovené kožišiny do městečka a kdo mu obstarával knihy?«

»Staral se mu o to jeho druh. Neznám jeho jména. Vousáč o něm nikdy nemluví. Hovoříme s Vousáčem vůbec jen o zvěři a o obchodech, když se spolu setkáme.«

»Poštmistr však nic neříkal, že dříve byly posílány balíky na jinou adresu a že si pro ně chodil jiný trapper. Což to poštmistr neví?«

»Neví, sir. Dřívější druh Vousáčův chodíval do poštovní stanice v Horado Los Angeles, vzdálené šest dní cesty na východ od Lvího pohoří. Je tam od nás mnohem dále, než do Mendazenesu. Ale Vousáč ani jeho přítel vůbec Mendazenes neznali, právě tak jako já neznám Horado.«

Tím bylo vše vysvětleno.

»Mluvil jste předtím o lučištníku. Kdo je to?«

»Mladý Indián, který bydlí u Vousáče již asi čtyři roky.«

»Stařec tedy není sám?«

»Už ne. Jednou jsem tam přišel a našel jsem u něho cizího Indiána.«

»Jak se k němu dostal?«

»Nevím. Bezpochyby se s ním setkal na lovu.«

»Z kterého je kmene?«

»Nevím nic,« zněla obvyklá odpověď. »Myslím, že je ze severu, snad byl vyloučen ze svého kmene a zabloudil sem k nám,« dodal po chvíli Weaselbill.

»Proč by byl vyloučen?«

»K tomu bývají různé důvody. Ale neptal jsem se. Lučištník je přítel Vousáčův, a to mi stačí.«

Lidé v divočině jsou k sobě velmi šetrní. Říká se, že se proto druh druha nevyptává, aby nevyšlo najevo, proč který z nich uprchl do divočiny. Jsou různé důvody, proč se lidé skrývají v pustinách, a o mnohém z těch důvodů lze těžko mluvit. Lidé na západě to vědí a proto se navzájem nevyptávají na své osobní poměry.

»Indián bydlí se starcem?«

»Ano – Vousáč si naň zvykl. Já jsem se proto neurazil. Bydlím totiž také nejraději sám. Myslím ostatně, že je pro Vousáče lépe, má-li u sebe mladého člověka. Vousáč je sice dosud velmi statný, ale je přece jen stár a mohlo by se mu něco lidského přihodit.«

»Stařec chodí stále ještě na lov?«

»Jakpak ne! Vždyť nic jiného nedělá. V tom je jeho život! Střílet, střílet a vynalézat nové pasti. A jak dovede Vousáč vystopovat zvěř – to je radost, povídám!«

»Myslil jsem, že hodně čte a studuje.«

»Ovšem, ale to hlavně za dlouhých zimních večerů.«
»Indián vám řekl, že se jmenuje Lučištník?«

»Nic neřekl, nazvali jsme ho tak sami, protože loví jen lukem a šípy. Co však ten dokáže! To byste koukal! Mnohý nesestřelí zvěř znamenitou puškou na takovou vzdálenost, jako ten rudoch prostým šípem. Kromě toho – hm –«

Weaselbill chtěl ještě něco říci, chvíli se rozmýšlel, a pak přece pokračoval:

»Víte, já si myslím, že je v tom něco jiného. Lučištník se totiž nechce pušky ani dotknout. Jednou položil náhodou ruku na mou pušku a odtrhl ji tak prudce, jako by byl sáhl na jedovatého hada. Je v tom asi nějaké tajemství, o němž není radno hovořit, a proto jsem se na ně také neptal. – Ale teď bude, myslím, nejlépe, když ulehnete. Převezmu první stráž. Nebo ještě lépe – lehněte si a spěte celou noc, máte odpočinku zapotřebí. Já se zítra ve dne vyspím na vašich zádech – – –«

Příštího dne stoupal Scott se svým břemenem po nebezpečných stezkách vzhůru do hor. Teplota velmi poklesla, všude kolem bujelo horské rostlinstvo. Listnaté lesy ustoupily jehličnatým. Kanaďan zpozoroval mezi stromy též několik takových velikánů, že mu připomněly stromy jeho domoviny.

A opět uplynul den, když konečně pravil Weaselbill:

»Dnes v poledne dostaneme k naší srnčí pečeni také kávu.«

»Budeme tedy již u cíle?«

»Míníte-li tím mé obydlí, totiž jeskyni, kde mám uschováno své nářadí – tak to tedy ještě ne. Budeme však již v mém lovišti, kde mám různé skrýše se zásobami.«

Za několik hodin došli k jeskyni, jejíž vchod by nebyl zpozoroval ani člověk, kráčející těsně podél ní. Pes divoce zaštěkal, ale pak se dal do úzkostného vytí. Muži si ho však příliš nevšímali.

»Jaký to ostrý zápach,« pravil Scott, pokládaje v popředí jeskyně Weaselbilla opatrně na zem. V jeskyni bylo šero. »Cítím tady něco…«

»Hej, copak je to?« zvolal v téže chvíli trapper.

Ucítil totiž pod sebou měkkou kožišinu, ale kožišina byla živá, kvíkala a pištěla. Jako ozvěna ozvaly se hned jiné hlasy v pozadí jeskyně.

Byli to malí medvědi. Jedno z mláďat odvážilo se až skoro ku vchodu jeskyně, jež pro ně zatím znamenala svět. Muži neposlechli varovného štěkotu Proteova a nyní se octli v nebezpečí. Pobyt v rodinné ložnici šedé medvědice nebývá totiž nikterak příjemný.

Ale žádný z mužů nepomýšlel na útěk. Naopak, probudila se v nich lovecká vášeň. Rychle se radili. Medvědice jistě se brzy vrátí k mláďatům. Smluvili se, že Weaselbill zůstane v jeskyni, odkud bude moci znamenitě stříleti k osvětlenému vchodu. Scott se měl postaviti před jeskyni.

Stalo se. Kanaďan nabil pušku čerstvým prachem. Čekal poněkud stranou od jeskyně.

Medvěd se zpravidla lidem bojácně vyhýbá, zvláště v divočině, kam člověk málokdy zavítá. Ale medvědice bývají nesmírně divoké, zvláště jsou-li jejich mláďata v nebezpečí.

Scott nečekal dlouho. Záhy se ozvalo temné bručení, a kolem skalního výběžku zabočil na úzkou stezku huňatý tvor. I zvíře může změniti výraz tváře. Maska medvědice náhle vyjadřovala strašlivý úděs, když spatřila vedle svého brlohu člověka. V příštím okamžiku vjela do ní nesmírná zuřivost – Scott již neměl kdy pozorovati ji dále – medvědice učinila několik mohutných skoků, hrozně zařvala, postavila se na zadní nohy, a rozpřáhla po vetřelci svou náruč.

Scott již přiložil pušku; ruka se mu ani nezachvěla, spoléhal na svou znamenitou zbraň. V ručnici cvaklo.

Bylo to snad po prvé v životě odvážného mladého muže, kdy jeho údy projel ledový děs. Ručnice selhala! 

Ale ani se nepohnul a stiskl znovu. Zarachotila rána jako z hmoždíře…

Scott byl přesvědčen, že medvěd byl zasažen rovnou do tlamy, a že se v příštím okamžiku svalí. Rána byla tak strašná, a dosud se všech stran zněla její ozvěna – medvědice však přikročila klidně až k Scottovi a rozevřela své tlapy.

Scott odhodil ručnici, chopil se loveckého nože, a ve chvíli, kdy jej medvědice objala, strčil hlavu pod její rozevřenou tlamu, což svědčilo o tom, že mladý Kanaďan v své studené domovině dosti často lovil, a vyznal se v zápase s medvědy. Současně vrazil svůj nůž plnou vahou těla mezi dvě známá žebra, pod nimiž tlouklo medvědí srdce. 

Boj mezi mužem a medvědem je nepopsatelný. Může trvati jen krátkou chvíli, a jeden z nich musí zahynouti.

Medvěd zařval, rozpřáhl tlapy, nemaje už síly, aby svíral nepřítele. Toto vítězství bylo umožněno jen tím, že Scott se s loveckým nožem v ruce přímo vrhl do náruče medvědice – Nečekal, až ho sama obejme. Pak by bylo bývalo na obranu pozdě.

Weaselbill, jenž byl svědkem celého výjevu, dával hlasitě najevo radost nad hrdinstvím svého mladého  přítele.

»Až tohle uslyší Vousáč – hoj, kdyby to tak byl sám viděl! Ale on mi uvěří, on mi vždycky věří!« 
Scott ho neposlouchal, zvedl ručnici, a jak ji prohlížel, zatvářil se velmi vzrušeně. Díval se na ni se všech stran, jako by to byla cizí zbraň.

»To přece nebylo jen z mé pušky,« zamumlal, »nebo – Weaselbille – vy jste také vystřelil?«

»Já? Ne! Než jsem se dostal k ráně, vrhl jste se na medvěda, a pak jsem se obával, že bych mohl zasáhnouti také vás.«

»Ale slyšel jsem dva výstřely. Dokonce se mi zdálo, že kulka z mé ručnice se s něčím ve vzduchu srazila!«

Tu zazněl tlumený výkřik. Scott se otočil a spatřil na nedalekém skalním výběžku staái muže oděného kožišinovým kabátcem. Na hlavě měl vysokou kožišinovou čepici. 
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Byl to již stařec, ale jeho tvář byla dosud mladistvá. Byl silné, vysoké postavy.

»Muž, který se mi zjevil v křišťálové kouli,« zamumlal Scott.

Stařec stál opřen o dlouhou pušku a udiveně, skoro s hrůzou hleděl na malý předmět. Pohlédl k nebesům a zase se podíval na kousek olova, který držel ve dvou prstech. Konečně pohlédl na lovce, a jeho tvář opět jevila výraz úžasu.

»Kdo jsi, jenž přicházíš rušiti mne v mé samotě?« pronesl konečně. »Osud tomu chce, abych od nynějšího dne až do konce svého života kráčel s tebou stejnou cestou!«

Tato slavnostně pronesená slova byla by každému jinému nesrozumitelná. Ale mladý Kanaďan zasněných očí jim dokonale porozuměl. Zdálo se, že se tu sešly dvě příbuzné povahy.

»Náboje z našich pušek se střetly ve vzduchu?« tázal se.

»Přesvědč se sám«

Scott vzal do ruky kousek olova, který starý muž zvedl se země.

Byly to dvě kule, které o sebe ve vzduchu narazily a slily se v jednu. Ale zřetelně bylo viděti rýhu, oddělující je od sebe.

»Stalo se, jak mi bylo prorokováno,« pokračoval stařec vzrušeným hlasem. »Ty a já – já a ty – a kdo jsi ty, k němuž mě osud chce připoutati?«

Scott stále ještě pozoroval dvě slité kule. Náraz vystřelených kuliček ve vzduchu – to je případ, který se stane snad jednou při milionu výstřelů. Scott věděl, že podle loveckých pověr měl by býti nyní život obou střelců k sobě připoután.

Stařec ho vyrušil z úvah.

»Nejprve mi řekni, kdo jsi?«

»Přicházím vás navštíviti.«

»Mě?«

»Ano, vás, osamělého muže v kožišinovém kabátci, s vysokou, kožišinovou čepicí na hlavě.«

»Neznám tě, a jsi též příliš mlád, abys mě mohl znáti z doby svého dřívějšího života.«

»Otče Vousáči, pojďte sem!« zazněl hlas Weaselbillův z jeskyně.

»Weaselbill? On je zde?« tázal se udiveně stařec. Neviděl tedy předtím, že Scott trappera přinesl.

Starý muž se rychle vydal do jeskyně, a Scott hledal vhodný sestup do rokliny, do níž se zřítila skolená medvědice.

V jeskyni si zatím vyprávěli o cizinci. Po čtvrt hodině vyšel stařec z jeskyně. Na zádech mu jako pytel visela tři medvíďata, svázaná dohromady řemenem.

»Právě mi o tobě Weaselbill vyprávěl,« oslovil stařec Scotta, přicházejícího k jeskyni. »Ale jeho vyprávění ještě víc zamotává celou záhadnou příhodu. Zde si však nemůžeme v klidu pohovořiti. Mohl bys nésti Weaselbilla ještě asi dvě hodiny?«

»Mohl.«

»Pak jej odnes tam, kam ti řekne. Za dvě hodiny se opět uvidíme.«

A stařec, přehodiv si pušku přes rameno, zmizel za skaliskem.

Scott se vrátil do jeskyně, a Weaselbill mu radostně vykládal, že Vousáč byl spokojen s obvazem – Pozval prý oba do svého obydlí.

Tam se nyní vydali. Scott se svým břemenem klopýtal ještě dvě hodiny po skaliskách, až posléze došli k jeskyni jestě pečlivěji skryté, než byla první.

Teprve když se mezi rozervanými skalisky objevila lidská postava, poznal Scott, že je tam vchod do jeskyně. Mladý Kanaďan věděl hned, že má před sebou lučištníka. Byl to mladý Indián, oděný jen legginy a mokassiny. Ačkoliv bylo dosti chladno, měl prsa a ramena obnažena. Scott si všiml, že mladík byl dříve na prsou i v tváři tetován. Tetování však bylo nezřetelné. Asi úmyslně dal si mladý Indián změniti obrazce, takže nyní nemohl již nikdo rozpoznati původní kresby. Temně hnědý chlapík lišil se od svých severoamerických bratří také účesem. Měl dlouhé, černé vlasy, splývající skoro až na ramena.

A ještě něco bylo na něm pozoruhodné. Jeho štíhlá, avšak svalnatá postava byla jen jednostranně vyvinuta. Jeho levá paže byla sice svalnatá, ale nemohla se ani zdaleka měřiti s paží pravou, na níž šlachy a svaly při nejmenším pohybu přímo vystupovaly. Vskutku, pravá paže tohoto muže byla skoro dvojnásob tak silná, jako levá. Její palec a ukazovák byly podivuhodně silné a veliké.

Mladý Kanaďan tím nebyl překvapen. Téměř všichni Indiáni, kteří stříleli lukem a šípy, měli pravou paži mnohem silnější než levou. Nápadný vývin svalstva pravé ruky vzniká napínáním luku. Palec a ukazováček chopí se opeřeného konce šípu, a zároveň táhne tětivu zpět. Kdo měl příležitost vzíti do ruky pravý indiánský luk, poznal, jak nesnadno jej lze napnouti. Tu již často selhal i mnohý evropský silák, ač indiánský výrostek, třeba i slabé postavy, mohl by celý den stříleti z luku. Ovšem, že to záleží na cviku.

»Lučištník vítá hosty svého starého otce. Připravil jim už pokrm,« pravil Indián plynnou angličtinou, a drže ruku na srdci, lehce se uklonil. Tak jako jeho pohyby, tak ušlechtilé byly i rysy jeho temně zbarvené tváře, která nesla výraz klidu, ale též tichého zármutku, což ji činilo ještě sympatičtější.

Prošli chodbou a vešli do prostorné jeskyně, kde bylo vše, čeho potřebuje lovec k svému povolání a k živobytí. Tu nebylo znáti, že její obyvatel se zaměstnává i prací duševní.

Weaselbill spočíval již na loži z kožišin, a Scott se posadil za stůl, na němž byly pokrmy v dřevěných miskách. Lukostřelec právě přinášel z temného pozadí jeskyně horkou černou kávu. Z toho Scott usoudil, že za jeskyní jest ještě další sluje.

»Kde je ten, jejž nazýváš svým otcem?«

»Je zde; až se nasytíš, můžeš k němu jíti.«

Zatím co Indián ošetřoval Weaselbilla, pojedl Scott se znamenitou chutí.

»Chceš nyní jíti se mnou?« tázal se lučištník.

»Ovšem,« odpověděl Scott.

»Nuže pojď! Otec tě očekává.«

Spleť jeskyní a jeskyněk, kterými byl Scott prováděn, připomínala jezevčí doupě. Většina jich byla naplněna vysušenými kůžemi a kožišinami, v některých byly kůže napjaty na koly, v jiných byly schovány pasti a různé nástroje – Byla tu i skladiště potravin.

Umělého osvětlení nebylo třeba. Všude dopadalo dovnitř rýhami a skulinami sluneční světlo, a tyto otvory byly zařízeny tak, aby jimi nemohl proniknouti déšť, nebo tající sníh.

Poslední jeskyně, do níž Scott vkročil, knihovna a studovna starcova, vypadala ovšem jinak než pracovna moderního učence. Knihy stály v příhradách. vytvořených z půlek stromových kmenů, a i jinak vyhlížel příbytek jako pravá skrýš podivínského a učeného zálesáka. V jednom koutě stál na kozách dlouhý stůl, na něm ležely různé nákresy a modely pastí na divokou zvěř.

Před vchodem do pracovny visel závěs. Lučištník jej odhrnul, vpustil Scotta, a hned odešel.

Stařec seděl, kouře dýmku, na hrubě zhotovené židli, obložené kožišinou.

»Posaď se, jsi mým hostem. Jsem zvědav, co mi chceš říci.«

Scottovy oči bloudily po hřbetech knih, stojících v příhradách. Spatřil knihy, z nichž některé též on miloval. Usedl, a stařec čekal, že začne rozhovor.

»Znáte muže jménem Nobody?« optal se ho po chvíli Scott.

»Nikoliv.«

»Je světovým reportérem.«
»Neznám ho. Již déle než dvacet let nedostaly se mi noviny do rukou.«

»Pak o něm’ovšem nevíte. Nobody je světoznámý člověk, a což je pro mě důležitější, je mým přítelem. Nyní však je již skoro rok nezvěstný –«

»A ty ho hledáš?« tázal se stařec, projevuje trochu zájmu.

»Ano. Řeknu vám vše krátce. Setkali jsme se před časem v zdejších divočinách. Loňského roku byl jsem mu společníkem na obtížné výpravě v Africe a na pobřeží Rudého moře. Jednoho dne prohlásil, že se musí neprodleně vydati na cestu do Států. Slíbil mi, že mi podá o sobě zprávu do Káhiry, kde jsem zůstal.

Za nějakou dobu mi telegrafoval z Friska. Potom jsem se jednou dočetl, že se mu podařilo objeviti jakousi předpotopní kostru ještěra v Coloradu. Dalším telegramem mi oznamoval, že jde po stopách rozvětvené sekty, založené v Africe. Vyznavači její rozšířili prý se i v podzemí americkém. Od té doby však zprávy ustaly.

Jednoho dne usedl jsem tedy v šeré místnosti, zavřel jsem oči a soustředil jsem myšlenky na Nobodyho. Ale před mým duševním zrakem visela šedá clona. Čím usilovněji jsem myslil na svého přítele, tím bylo hůře. Jako by přede mnou splýval černý závoj – viděl jsem jen noc, temnou noc.

Byl Nobody mrtev? Nikoliv! Kdykoli jsem se soustřeďoval na osobu, která již zemřela, zjevily se mi hroby. Snad se vám to zdá býti výmyslem, ale je tomu tak.«

»Věřím,« podotkl stařec. »Je mnoho věcí, pro něž lidský rozum dosud nenalezl vysvětlení. Chápu zcela jasně.«

»Nuže, byl jsem přesvědčen, že Nobody žije.«

»Jak to víš?«

»Musil bych vám nejprve vyprávěti něco o sobě.«

»Mluv!«

»Jmenuji se Edvard Scott, narodil jsem se v Kanadě. Jak vám mám říkati?« 

»Říkej mi otče. Doufám, že brzy zvím, co tě vlastně ke mně přivedlo.«

»Nuže, otče, za koho mě považujete?« tázal se Scott.

»Co znamená ta otázka? Mluv krátce a upřímně.«

»Rád bych slyšel váš úsudek o sobě. O vás bych mohl říci ledacos.«

»Co bys mohl o mně vědět?«

»Tam mezi vašimi knihami vidím knihy Swedenborgovy. Soudím, že se zajímáte o mystiku a okultní vědy.« 

»I já jsem si o tobě hned myslil, že jsi duchovně vzdělaný člověk.«

»Což kdybych vám řekl, že jsem jasnovidec?«

Stařec se zatvářil udiveně, jinak však nejevil pochybností.

»Viděl jsem tě zápasiti s medvědicí, které jsi vrazil nůž do srdce. Tvůj výkon i tvůj oděv prozrazují lovce – na světě je však možné všechno!«

»Jsem rád, že neodmítáte zjevy, pro něž našemu lidskému rozumu chybí logické vysvětlení.«

»Dokud jsem ještě žil ve světě mezi lidmi, považoval jsem ty věci za jalové povídačky. Ale od té doby jsem se změnil. V samotě jsem mnoho přemýšlel. Představoval jsem si však jasnovidce trochu jinak, než tebe, třebaže v tvých očích je cosi záhadného. Pověz mi, jak se u tebe projevují ony schopnosti?«

Scott vyprávěl o několika případech, a stařec chvílemi pokyvoval hlavou.

»A přece,« končil Scott, »v případu Nobodyho nemohl jsem záhadu proniknouti. Znovu a znovu jsem se pokoušel vyvolati před svým duševním zrakem postavu přítele Nobodyho, ale po každé zřel jsem jen černý závoj. A tu, jak se říká náhodou – nevěřím v náhody, nýbrž jen v předurčení – dostala se mi do rukou stará kniha o metafysických záhadách. Dočetl jsem se v ní, že staří magikové užívali k prorockým předpovědím křišťálové koule zvláštní jasnosti. Také Cagliostro-Balsamo díval se do křišťálu, a dokonce prý dal zříti francouzské královně Marii Antoinettě její osud v kulovité lahvi s vodou.«

»Vím,« vpadl mu do řeči stařec, bedlivě naslouchající. »Jasnovidci se dívají do broušené křišťálové koule, myslí při tom na určitou osobu, až pojednou se jim zjeví v křišťálu, často v prostředí, v němž právě ta osoba je. Podmínkou je, že člověk, hledící do křišťálu, musí míti psychické nadání.«

»Věříte v křišťál?« tázal sé poněkud udiveně Scott.

Stařec pokrčil rameny.

»Nic zcela nezavrhuji. Ve všem může býti zrnko pravdy. Vždyť i Koperníka považovali lidé za blázna proto, poněvadž tvrdil, že se země točí kolem slunce. Dnes je o tom již každý přesvědčen. Musíme věřiti duchům větším, než jsme my.«

»Kdo vám vyprávěl o křišťálové kouli?«

»Četl jsem dílo Andrea Langa. Vyvolalo ve mně dojem velmi přesvědčivý.«

»Ach, ano, znám jeho knihy. Lang je okultistou a zároveň známým fysikem, a velmi střízlivým pozorovatelem. Měl jsem pocit, jako by mi někdo otevřel oči, když jsem četl jeho spis. Divil jsem se, že mi dosud nenapadlo opatřit si křišťálovou kouli. Pokus učinil jsem hned.

Vzal jsem nejprve do ruky broušenou skleněnou ozdobu, jaké visívají s lustrů. Pohodlně jsem se usadil a hleděl do skla s pevným přáním, spatřiti v něm svého přítele – a skutečně, pojednou jsem viděl pohybovati se v broušeném skle lidské postavičky! Byly však příliš nezřetelné, jen se mihaly a chvěly. Učinil jsem pokus s ještě jinými zrcadlícími se předměty, a vždy jsem něco uviděl – Zvláště v stříbrném poháru, naplněném vodou. Ale mohl jsem se též jen podívati do čirého pramene, a při tom mysliti na osud svého přítele – již se mi zjevily různé mihotavé postavy – – –«
»Vídával jsi již dříve nějaké zjevy, když jsi hleděl do vody?« ptal se stařec.

»Nikdy. Nebyl jsem si vůbec vědom té možnosti. Člověk využívá svých schopností, až když se přesvědčí, že je skutečně má. Ostatně náhoda nebo osud poskytnou skoro vždy příležitost, aby člověk objevil své vlohy. Jinak by si jich vůbec neuvědomil. Považte, že postavy a obrazy vyplývají jen z mé fantasie. Jsou však neskutečné a nemohly by být fotografovány. Je to zvláštní druh podvědomé fantasie.«

»Rozumím. Pokračuj!«

»Po různých pokusech jsem zjistil, jak musí býti uzpůsobeno zrcadlo, odrážející pro ně určité obrazy. V skutečném zrcadle jsem neviděl vůbec nic. Nejzřetelnější výjevy byly v kapkách vody, kterou jsem lil na černou plochu stolní. Čím byla kapka menší, tím byly jasnější obrysy postavy, kterou jsem v ní zřel. Po delším přemýšlení jsem si vše objasnil. Každá kapka vody snaží se nabyýi tvaru koule, a čím je menší, tím více je zakulacena. – Krátce, přišel jsem na to, že zrcadlící koule musí býti též průzračná.

Koupil jsem si průhlednou skleněnou kouli, ale v té se nic nezrcadlilo. Konečně jsem však přece na to přišel.«
Scott vyňal z kapsy křišťálovou kouli na malém podstavci. Stařec ji vzal do ruky, prohlédl si ji a opět ji vrátil.
»Nu, a jaký byl výsledek?«

[image: image35.png]Zahlédl, jak od svijejict se Zeny kmitl se pouiti jako blesk had . . .



»Ohromující. Zadíval jsem se upřeně do křišťálové koule a soustředil jsem myšlenky na Nobodyho… A co myslíte, že jsem uzřel?«

»Svého přítele.«

»Nikoliv. Spatřil jsem vás.«

»Mě?«

»Ano, vás. Právě tak, jak nyní přede mnou sedíte. Pak jsem vás spatřil vykonávati různé práce. Ale nedomnívejte se, že to byly přesné obrazy. Byl to přece jen plod mé fantasie, a v křišťálové kouli se všecko mihotalo a nedalo se zadržeti. Stále jsem se s údivem tázal – co to vlastně znamená? Co má společného tento muž oděný kožišinami s Nobodym? A již obraz zmizel, a já jsem musil opět veškeru sílu vůle soustřediti na přítele. Jednou jsem vás viděl zcela jasně, jak stahujete jelena, visícího na silné větvi.

Hlavní věcí pro mě bylo, že muž, jenž se mi zjevoval, nosí kožišinový kabátec a vysokou kožišinovou čepici. Byl to přítel Nobodyho? Sotva jsem domyslil tuto otázku, obraz zmizel. Kdykoliv jsem se v duchu tázal „Kde je Nobody?“ křišťálová koule ztemněla a stala se neprůhlednou. Opět tedy černé závoje. V duchu jsem si dal otázku: Jak najdu Nobodyho? A ihned se mi zjevil muž v kožišinovém kabátci a s vysokou kožišinovou čapkou na hlavě.

Časem jsem se naučil klásti různé otázky, na které se mi dostávalo odpovědi v obrazech. Nobodyho jsem nikdy nespatřil. Jedno bylo však jisto: Chtěl-li jsem najíti Nobodyho, musil jsem se obrátit k muži, oděnému kožišinami. Kdo byl ten muž? A hned jsem ho spatřil v křišťálové kouli, kterak stahuje jelena. Byl tedy lovcem. Kde bydlí? Obraz se změnil a já spatřil slabé obrysy norské krajiny se zasněženými vrcholky. S počátku jsem myslil na Alpy. Zvykl jsem si však jednati velmi opatrně, abych se nezmýlil. Proto jsem se tázal: Jak najdu toho muže? A tu jsem v křišťálu spatřil sebe sama v odřeném oděvu lovce s ručnicí přes rameno a s loveckým psem v patách. Kráčel jsem hlubokým lesem a pak jsem šplhal po skaliskách, právě tak jako v posledních pěti dnech. Má fantasie, nebo řekněme raději mé jasnovidecké vlohy, ukázaly mi již předem vše…«

»To je úžasné!« zvolal stařec.

»A pak jsem viděl v křišťálové kouli, jak mě pes dovedl k muži, ležícímu bezmocně pod stromem. Muž byl oděn šatem z žluté kůže, a vedle něho ležela podivná dýmka se zvířecí hlavičkou – – –«

»Přestaň, přestaň!« zvolal stařec, vyskočil a prudce přecházel jeskyní. Za chvíli se však uklidnil a opět usedl.

»Pokračuj!« pravil stručně.

»Odkud mám vyraziti, abych se sešel s tímto mužem? Tak zněla má další otázka. A v křišťálu se mi zjevila budova na pokraji lesa. Byl v ní chlapík, nalévající z láhve do sklenic. Jak jsem se tak díval a díval, tu náhle vstoupil do místnosti muž v žlutém koženém oděvu, v ústech měl zvláštní dýmku; postavil se ke stolu a začal psáti…«

»Úžasné!« opakoval šeptem stařec, nespouštěje očí s vypravěče.

»Kde je ten dům?« ptal jsem se. Tu osoby zmizely a spatřil jsem jen budovu, pak okolí. U domu stál strom, který malý mužík právě kácel. Usilovně jsem si přál poznati tu krajinu. Podle rostlinstva jsem poznal s naprostou určitostí, že onen dům, podél něhož právě jela pošta, může státi jen v severním Mexiku.

Znal jsem jednoho muže, který dlouho žil v Mexiku. Popsal jsem mu budovu i malého chlapíka, obývajícího ji. „Ale to je přece Old Jimmy, poštmistr na stanici Mendazenes!“« zvolal můj známý.

Přes Galveston jsem tedy odcestoval do Mexika. V Austinu mi přivedl osud do cesty loveckého psa, kterého jsem potřeboval, abych našel stopu Weaselbillovu. Osud tomu chtěl, že pán tohoto zvířete den předtím právě zemřel. Nikdy by nebyl prodal svého psa, ale vdova mi ho darovala. Tak jsem se dostal do poštovny. Muž v oděvu ze žluté kůže přišel a psal lístek – a teď jsem zde, abych se vás zeptal, kde je můj zmizelý přítel Nobody.«

Stařec se opřel lokty o kolena, hlavu vložil do dlaní a upřeně se zahleděl před sebe.

»Neuvěřitelné,« šeptal, »a přece nepochybuji ani v nejmenším o pravdivosti tvých slov – ne nadarmo se střetly naše výstřely. Jak ubohý je člověk, jenž věří jen tomu, co může uchopiti do svých dvou bezmocných rukou. Ale, jak ti mám říci, kde je tvůj přítel? Neznám ho.«

»Osud mě jistě nezavedl k vám nadarmo.«

»Jsem o tom též přesvědčen.«

»Jakmile jsem se dotazoval křišťálu na svého přítele, zjevil jste se mi vy. Nyní jsem vás našel, a má obrazotvornost musí se odrážeti v křišťálové kouli za vaší účasti.«

Scott postavil na stůl křišťálovou kouli, usedl před ní, zavřel na chvíli oči a pak do ní hleděl. Stařec ho upřeně pozoroval. Viděl, jak oči mladého Kanaďana nabývají zcela jiného výrazu. Jako by se vzdalovaly světa. Ale po chvíli se Scott obrátil k starci.

»Nevidím nic! Koule je temná, obráží se v ní opět černý závoj, jímž nemohu proniknouti.«

A při tom zůstalo. Ani v přítomnosti muže, jenž se vždy v křišťálu zjevoval, černý závoj se nenadzvedl, ptal-li se Scott po svém příteli.

»To mě neodstraší,« řekl Scott. »Věděl jsem, že nám ještě bude bojovati s různými překážkami. Uděláme teď jiný pokus – do koule se budete dívati vy. Myslete vší silou vůle na Nobodyho, tak, jak jsem vám ho líčil, a při tom hleďte upřeně do křišťálové koule.«

Stařec uposlechl. Neuzřel však v kouli nic. 
»Zatemňuje se křišťál?«

»Ne. Je tak průhledný, jako velká vodní krůpěj,« odvětil stařec.

»Vidíte koulí předměty, stojící za ní?«

»Ano – ale jsou zkreslené a zvětšené.«

»Nu, na světě jest jen málo lidí nadáno jasnovidectvím. Mám však stále ještě naději. Znám prostředek, kterým mohu říditi váš zrak do dáli i do budoucna.«
»Jaký?«

»Musíte hleděti mým zrakem, a k tomu jest jen zapotřebí, abych vás držel za ruku. Pak soustřeďte myšlenky na to, co chcete viděti, a já to uvidím v křišťálu.«

»To je přenášení myšlenek!«

»Ano! Neuvěřil jsem v křišťálovou kouli tak snadno. Dělal jsem různé pokusy, též s osobami, jejichž ruku jsem držel v své. Tyto pokusy se vždy osvědčily. Osoba, na kterou můj společník soustředil myšlenky, zjevila se mi v křišťálu, a podle popisu, který jsem o ní podal, myšlenka vždy souhlasila s obrazem. Zkusme to.«

Podali si ruce, a Scott se upřeně zahleděl v křišťálovou kouli.

»Soustřeďte všechny myšlenky na Nobodyho, vzpomeňte si na to, co jsem vám o něm vyprávěl, a stále se v duchu tažte: Kde je Nobody?«

Několik minut uplynulo v tichu.

»Zvláštní,« zamumlal posléze Scott, »nevidím nic – koule zůstává zcela průhledná.«

Vyhlížel zklamaně. Opakovali pokus – a opět bezvýsledně.

»Nevím vůbec, jak ten Nobody vypadá,« mínil stařec.

»Ale toho přece není třeba. Máte-li jen dosti zájmu, ostatek obstará již má fantasie.«

»Zájmu mám dostatek, ale…«

»Vím, co chcete říci. Neznáte ho. Zkusme to tedy s nějakou jinou osobou. Myslete na někoho, o koho jevíte živý zájem.«

»Živý zájem? Hm,« zabručel váhavě stařec.

»Snad na Weaselbilla? Myslete nyní jen na svého přítele, ležícího v bolestech na loži.«

Podali si ruce, a Scott hleděl do křišťálu.

»Myslíte na Weaselbilla?« tázal se po chvíli Scott.

»Ano.«

»A neodbočují vaše myšlenky někam jinam?«

»Ani dost málo. Vidím Weaselbilla zcela zřetelně před sebou.«

»A já – nevidím opět nic! Koule je úplně čistá.?«
Unaven, pustil Scott ruku starcovu.

»Co v tom asi je?« mumlal.

»Poslyš – nazval jsi mě přítelem Weaselbillovým. Je to dobrý chlapík – ale přece jen není mým přítelem. Kdyby se odtud odstěhoval, nikterak bych ho nepostrádal. Nezajímá mě příliš.«

»A v tom to asi vězí! Kdykoliv jsem dělal tyto pokusy v přenášení myšlenek, myslila vždy osoba, jejíž ruku jsem držel v své, na člověka, o kterého jevila nejvyšší zájem. Snad vám mladý Indián přirostl více k srdci než Weaselbill?«

»Ano, toho mám raději.«

»Zkusme to tedy s ním. Myslete na Lučištníka, živě si ho představte.«

Pokus se opět nevydařil. Scott neviděl v křišťálové kouli nic. Stařec se rozpačitě poškrabal za uchem.

»Víte, mám toho mladého Indiána rád, ale, předpokládá-li se při těchto pokusech, že člověk musí myslit na jistou osobu s vroucí láskou – pak ovšem Lučištníka v křišťálu neuvidíte.«
Jistě tomu bylo tak. Dokud osoba provádějící pokus nemyslila s hlubokým zájmem na člověka, nezjevilo se v křišťálu nic.

»Myslete tedy na nějakou takovou osobu,« pravil Scott.

Stařec zesmutněl. S jeho svadlých rtů se vydral povzdech.

»Dvacet let již žiji v osamění, ale je tomu již mnohem déle, co jsem se zřekl světa.«

»Vzpomínáte si snad rád na některého z lidí, kteří vám byli dříve blízci?«

Stařec dlouho mlčel.

»Ne, na nikoho!« řekl posléze krátce.

Opět se zadumal a po chvíli pravil:

»A přece jedna osoba se vyskytla v mém mládí, na niž nemám hořkých vzpomínek. Bylo to dítě – chlapeček – houpával jsem ho na kolenou a on si hrával s mým vousem…«

Stařec zamrkal, snad aby zadržel slzu.

»Měl jsem ho rád. Nevím, co se s ním stalo, ale chtěl bych to zvědět.«

»Myslete tudíž na toho chlapce. Podejte mi ruku.«

Stařec ještě váhal.

»Ale, což zemřel-li – nu, pak budu mít aspoň jistotu o jeho osudu.«

Podal Scottovi ruku a ptal se:

»Objeví se dítě v křišťálu tak, jak jsem je znal před více než třiceti lety?«

»To nevím. Je to věcí mé fantasie. Okolnost, že jste mi řekl, že je tomu více než třicet let, bude míti jistě na mě vliv. Myslete nyní soustředěně na dítě, jež jste houpával na kolenou.«

Scott hleděl upřeně do křišťálové koule, svíraje ruku starce, jenž zavřel oči. Pojednou se Scottův zrak rozšířil.

»Co – co to je?« vzrušeně zamumlal.

»Co vidíš?«

»To je – to je přece Nobody! Ano! Vidím Nobodyho! Ale nevidím jeho okolí, jen jeho obraz, vypadá to jako fotografie. Ovšem, je to Nobody! Ale otče – vy tedy Nobodyho znáte!«

»Neznám ho.«

»Na koho jste tedy myslil?«

»Na toho malého chlapce.«

»A jak se ten hoch jmenoval?«

»Alfred,« řekl váhavě starý muž, pohlížeje na Scotta nechápavě.

»Alfred!« vykřikl Scott, vzrušen nenadálou myšlenkou. »Nobody se ve skutečnosti jmenuje sir Alfred Willcox… ale ne, i to je přijaté jméno, Nobody je ze vznešeného rodu…«

A nejdůvěrnější přítel Nobodyho vyslovil celé jeho rodné jméno.

Náhle stařec klesl na kolena a vztáhl obe ruce do výše.

»Pak je Nobody – mým vlastním synovcem – synem mé sestry – – – - - - neboť já jsem kníže František, kterého všichni považují za mrtvého.«
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Kapitola dvanáctá.

ZPÍVAJÍCÍ BŮH

Dlouhou dobu stařec plakal jako malé dítě, než se utišil. I mladý Kanaďan byl hluboce dojat. Viděl, jak spletité jsou cesty osudu. Přivedl jej až do Mexika, kde v horské samotě našel starého muže, jenž byl strýcemjeho zmizelého přítele.

V důvěrné chvíli vyprávěl mu kdysi Nobody o své rodině, ale nikdy se nezmínil o knížeti Františkovi. – bezpochyby ho též považoval za mrtvého. Nyní však nebylo kdy na další vysvětlování.

Scott ani nechtěl starce obtěžovati otázkami. Starý muž se však stále vyptával na synovce.

»Můj malý hoch, můj Alfred! Ale jak je to možné, že se stal reportérem a člověkem bez domova, když bylo určeno, aby se stal mým nástupcem, kdyby –?«

Scott byl do všeho zasvěcen a vyprávěl starci, proč opustil syn domov, a jak posléze proslul.

»Byl právě takový jako já – to jsem na něm vždy viděl – proto to nevydržel v naši zemi! Byli jsme jedné krve, a on již jako dítě měl ke mně vždy důvěru; raději sedával na mých kolenou, než na klíně mé sestry. Byl to můj malý hošík. Jak rád bych ho byl již tenkrát vzal s sebou. Ale nebylo to možné!«

Staré srdce se po dlouhé době probudilo k životu a přetékalo láskou.

Náhle si však stařec uvědomil, že jeho synovec je pohřešován a že je snad dokonce mrtev. Napřáhl k Scottovi pravici a volal:

»Vezmi teď mou ruku a taž se křišťálu – snad uvidíš, kde je teď Alfred, jediný z lidí, kterého jsem na světě miloval!«

Kdykoli se stařec soustředil na představu dospělého Nobodyho – zatemnil se křišťál před očima Scottovýma černým závojem.

»Jen nezoufejme,« těšil Scott starce. »Dosáhli jsme již přece úspěchu, neboť jsem přesvědčen, že osud mi nadarmo nedal najíti Nobodyho strýce. Snad osud nechce, abychom viděli, co nyní Nobody dělá. Na co jste stále myslil?«

»Na něho – na Nobodyho.«

»Každá myšlenka musí býti oděna v patřičná slova. Jistě jste se v duchu na něco tázal?«

»Ano. Myslil jsem si: Kde je Nobody? Chtěl bych ho viděti.«

»I duševní zrak má své hranice a to velmi úzké. Omezuje se skoro na to, co můžeme zříti vlastníma očima. Marně bych se ptal křišťálu, jak to vypadá na měsíci. Kdyby na příklad Nobody dlel v úplné tmavé místnosti, nemohu jej v křišťálu viděti, protože mé skutečné oko též nemůže proniknout tmou. Z toho vidíte, že jasnovidectví nemá nic společného s čarodějstvím a kouzly. Zeptejte se nyní v duchu: Jak bych mohl Nobodyho najíti?«

»Ty sám si ještě tuto otázku nevyzkoušel?«

»Ovšem, a v tom je právě háček! Kdykoliv jsem se takto tázal, zjevil jste se mi v křišťálu vy – z toho jsem usoudil, že právě vy máte mě vésti k Nobodymu. Nuže, teď jste na řadě, abyste se zeptal osudu.«

Opět si podali ruce, a Scott se naklonil nad křišťál. Netrvalo dlouho, a stařec poznal podle výrazu jeho tváře, že v křišťálu něco vidí.

»Vidíš něco?«

»Ano – ukázaly se již obrysy, ale nyní se opět zeslabují – prosím vás, netažte se mne, vaše myšlenky se uchylují od bodu, na který se máte plně soustřediti – tak, už je to lepší – – – vidím město – domy – myslete na to město – skutečně! Nač myslíte?«

»Myslím stále jen na to, jak bych mohl Alfreda nalézti,« šeptal stařec.

»Ale to není moderní město – není evropské – to jsou – zříceniny! – Jsou porostlé zelení – připomínají stavby starých Mexikánů…«

»Je tam také pyramida?« tázal se rychle stařec.

»Ano – dokonce dvě – stojí těsně vedle sebe…«

»Jak vypadají?«

»Ta větší terasovitě stoupá vzhůru…«

»A druhá?«

»Je úplně obetkána zelení, takže nemohu stavbu rozeznati. Ale soudím, že popínavé rostliny skrývají jen šikmé plochy, nejsou tam terasy a také nevidím žádné schodiště…«

»Znám ty dvě pyramidy!« zvolal stařec. »Jsou to zříceniny Tenochtitlatanu!«

Protože myšlenky starcovy odbočily od Nobodyho, zmizel obraz z křišťálu a již se neobjevil. Všechno další úsilí bylo marné. Snad tím byla vinna starcova roztržitost, nebo již osud nechtěl ukazovati další cesty – kdož ví.

»Kde stojí zříceniny Tenochtitlatanu?« ptal se Scott.

»V skrytém údolí, dva dny cesty odtud.«

»Pak nám tedy křišťál řekl dosti! Vydáme se k zříceninám a vím s plnou určitostí, že v nich Nobodyho najdeme!« – – –

~
Po dvou dnech stáli tři muži, provázení loveckým psem, na východním svahu Lvího pohoří a hleděli do údolí, v němž se rozkládaly zříceniny starého mexického města.

Cestou se ještě několikrát tázali křišťálové koule, ale nechť již kladli otázky jakékoliv, zabývající se samozřejmě Nobodym, objevoval se v křišťále stále obraz zřícenin.

Ptal-li se Scott sám, nedrže při tom ruku starcovu ve své, splýval v křišťálové kouli před jeho zrakem stále jen černý závoj. Scott již věděl, že sám se nic nedoví, ale jeho společník, že ho jistě zavede k místu, kde najde svého přítele Nobodyho.

Uprostřed zřícenin se vypínaly dvě nestejné pyramidy. Právě tyto naznačily starci, když je Scott viděl v křišťálu, že jde o zříceniny Tenochtitlatanu, stojící ještě v jeho revíru, ačkoliv je za posledních dvacet let navštívil jen jednou.

»Nezdálo se mi, že by byly příliš zajímavé,« vysvětloval stařec. »Myslím, že již byly náležitě prozkoumány, a v jejich okolí je velmi nebezpečno, proto jsem tam nerad chodil. Hemží se tam hadi, zvláště chřestýši.«

Stařec prošel zříceninami asi před čtrnácti lety; nepamatoval se již určitě. Ačkoliv byly v jeho blízkosti, nevedla ho cesta k nim, protože loviště zabíralo více než sto čtverečních mil.

Táboříce u ohně, spatřili mužové záhy množství hadů, přivábených teplem. Lučištník, kterého vzali s sebou, zabíjel hady šípy, nebo po nich házel tomahawkem. Zpravidla zasáhl každého hada, na něhož zamířil, do hlavy.

Při sestupu k zříceninám spatřili skoro za každým krokem hada. Ještě štěstí, že půda byla kamenitá a bez rostlinstva, které by bylo poskytovalo jedovatým plazům úkryt. Indián měl stále co dělat.

Konečně došli k zříceninám. Bylo to bývalé město kněží. Jejich obydlí byla seskupena kolem svatostánků, jež byly v pyramidách. Ostatní obyvatelé bývalého města byli jen služebníky kněží a jejich dělníky, opatřující jim živobytí.

Staří Aztekové byli velmi obratní stavitelé. Až dodnes se uchovala v ulicích důkladná dlažba, v níž se nezachytí ani stéblo trávy. Ale zdivo budov bylo pokryto popínavými rostlinami.

Muži kráčeli k pyramidám.

»Jsme u cíle,« pravil stařec. »Ale co teď? Máme zde bloudit? Nebylo by lépe, zeptati se ještě jednou křišťálové koule – – –«

Přerušil ho zvláštní sykot. To zasyčel Indián, tiše stojící a naslouchající.

»Slyšel jsi něco?« optal se ho po chvíli stařec, zatím co rudoch dosud stál nepohnutě.

Ale Lučištník neodpověděl. Scottovi i starci bylo podivné, že Indiánova jindy nebojácná tvář vyjadřovala pocit úzkosti.

»Promluv přece! Co slyšíš?«

»Slyším – zvuk,« zašeptal konečně rudoch.

»Jaký zvuk?« tázal se nedůvěřivě stařec, když byl chvíli napjatě naslouchal.

»Je to – jako zpěv – ve vzduchu – nikoliv, nemýlím se, vzduch zvučí zpěvem nebo hvízdotem.«

Stařec se vrhl k zemi, přitiskl ucho na kámen, a podle zálesákova výrazu usoudil Scott, že také on slyší něco nápadného.

»Skutečně!« šeptal stařec. »Slyším táhlý zvuk – je to jako naříkavý zpěv – ne – připomíná mi to zvuk houslí!«

Nyní i Scott ulehl na zem a snažil se naslouchati. Ale jeho ucho nebylo vycvičeno dlouholetou samotou v divočině, nemělo též vrozeného, pudového citu Indiánů.

»Opravdu, zní to, jako by zvuk přicházel ze vzduchu,« dodal ještě stařec.

Pohlédl vzhůru. Azurové nebe se klenulo nad zříceninami pravěkého města, a jen chvílemi zašustění hada mezi kamením oživovalo mrtvé ticho.

Podivný zvuk, který stařec a Indián zaslechli, naplňoval je zřejmě bázní, neboť hleděli na sebe vzrušeným zrakem. 
»Slyšíte-li zvuk lépe u země, pak nemůže přicházeti ze vzduchu,« podotkl Scott.

Tato poznámka dodala oběma mužům opět klidu. Indián vstal, přidržel si dlaň u ucha a naslouchal různými směry. Starý lovec zůstal ležeti na zemi, a pak se oba zkušení lovci shodli, že zvuk přichází od pyramid.

Rychle prošli zříceninami. Když se přiblížili k pyramidám, zaslechl i Scott podivný zvuk. Starý zálesák měl pravdu, když tvrdil, že tajemný zvuk připomíná zvuk houslí. Znělo to dosti hluboce, asi tak, jako struna G.

»Slyšel jste to již dříve, když jste tu byl?«

Stařec zavrtěl hlavou.

Nyní se položil i Scott na zem, a skutečně, zaslechl silný zvuk. Bylo jisto, že nepřichází ze vzduchu. Podrobnější úvahy přesvědčovaly, že vychází z jedné z pyramid.

Došli k první, menší, jejíž šikmé stěny byly úplně hladké. Když odhrnuli popínavé rostliny, aby se podívali na zdivo, spatřili, že pyramida je vlastně skaliskem, stojícím v údolí, jež bylo opracováno na způsob pyramidy. Byla to jistě obrovská práce, neboť každá strana čtyřbokého jehlanu měřila více než sto stop. Před tím shora spatřili, že vrchol pyramidy tvoří dosti značná plošina.

Scott zpozoroval již při procházení zříceninami, že mnohé z budov byly vlastně vytesány z kamene. Uvažoval o podobnosti staveb staroegyptských a stavitelských děl starých Azteků a Mayů. Mayové stavěli právě tak skvělé pyramidy jako faraónové. Byli kulturně mnohem výše než praobyvatelé Střední a Jižní Ameriky. Stavby starých Mayů se tak podobají dílům faraónů, že je skutečně nesnadno si představiti, že lidé vespolek se neznající by vytvořili tytéž formy staveb a uměleckých děl. Proto badatelé považují za podobné pravdě, že Afrika a Amerika byly v pradávných dobách spojeny. Někteří dokazují, že mezi Starým a Novým Světem byl most, jejž tvořilo území bájné Atlantidy. V španělském pásmu Sahary Rio del Oro jsou hledány důkazy o spojení mezi obyvateli Atlantidy a kmenem Mayů v starém Mexiku. Tvrdí se, že vysoká kultura Mayů pocházela od obyvatelů Atlantidy.

Pátrání po zmizelé Atlantidě trvá již od dob básníka a filosofa Platona, jenž popisoval tuto bájnou zemi jako říši vysoké kultury. Bývala prý za dnešním Gibraltarem – někde na dálném oceáně – snad v místech, kde jsou Azorské ostrovy.

Nejprve se myslilo, že tato ideální říše žila jen ve fantasii básníkově. Ale v novější době se skutečně považuje za možné, že existovala. Na širých mořích, bývaly kdysi kusy pevniny, jež moře později pohltilo.

Dnes bývá zmizelá Atlantis hledána v mořském pásmu mezi Azorami a Madeirou. Podle měření hloubky mořské je v těchto místech mořské dno nápadně zvýšeno, jako by skutečně bylo pohltilo kus pevniny. Byla-li Atlantis v těchto místech, pak skutečně kdysi tvořila most mezi Afrikou a Evropou na jedné a Amerikou na straně druhé. Tím by pak byla vysvětlena obdobnost kultur této i druhé strany Atlantického oceánu.

Těmito myšlenkami se zabýval Scott. Nahlas pak pronesl:

»Myslím, že zde bychom skutečně mohli Nobodyho nalézti. Vždyť on se odjakživa nejraději vrtal ve skalách!«

Zatím se táhlý zvuk zesiloval. Když obešli první pyramidu, slyšeli jej zezadu – z čehož usoudili, že může vycházeti jen z první pyramidy, a to z jejího vrcholku. Samozřejmě chtěli vypátrati původ zvuku.

Byli by se rádi dostali nahoru. Ale nikde nebyly do skály vytesány schody.

Starý zálesák právě zkoušel pevnost rostlin, když již Scott se pevně zachytil chomáče úponků a šplhal vzhůru.

Byl to velmi odvážný výkon, ale podařil se. Čím byl výše, tím byly rostliny silnější. Scott měl svaly jako ze železa a mrštný byl jako opice. Konečně se zachytil rukama okraje a vyšvihl se na malou plošinu, tvořící vrchol pyramidy.

Pohlédl dolů a podivil se. Ani netušil, že oba jeho společníci lezou v patách za ním. Vypadali jako dva pavouci, lezoucí po zelené síti. Stařec byl velmi obratný, ale rychlý Indián ho předhonil. Brzy stál vedle Scotta. Posléze i stařec se po jisté námaze dostal nahoru.

Když lezli vzhůru, věděli již s určitostí, že zvuk přichází shora. Čím byli výše, tím hlasitěji zazníval. Na vrcholku pak se zdálo, že pyramida zvučí.

Čtyřboká plošina měřila asi dvacet čtverečních metrů. Popínavé rostliny dosahovaly jen k jejímu okraji; na plošině se neuchytily. Ta byla úplně holá, dešti omytá. Uprostřed zela díra, z které vycházel hluboký zvuk.

»Z této šachty proudí zhuštěný vzduch,« pravil hned Scott.

Stařec se chtěl k otvoru přiblížiti, ale Kanaďan ho zadržel.

»Pozor! Snad to není jen vzduch. Možná, že je to nějaký druh plynu. Mohl by býti otravný.«
Slabý větřík zavál od severu. Šli tedy po okraji plošiny po větru a opatrně se blížili k záhadnému otvoru. Drželi se těsně pohromadě a šli jen co noha nohu mine. To bylo jejich štěstím.

Neboť co se stalo v příští chvíli, nedovedl ani jeden z nich později popsati. Nebyl to ani výbuch, ani prudká rána – jen neviditelná, nesmírná síla je pojednou odrazila zpět, zároveň je zasáhl prudký žár a do uší jim vnikl tak pronikavý řev, že jim div bubínky nepopraskaly.

»Konec světa! Poslední soud!« pomyslil si Scott, když byl za palčivého vedra a příšerného lomozu sražen k zemi. Snad si již jako dítě učinil podobnou představu posledního soudu.

Po delší době povstal a mnul si oči. Zpozoroval, že má řasy i obočí spáleny. Jinak nebyl popálen, ani zraněn. Rozhlédl se kolem po svých společnících a spatřil, že rovněž vstávají. Byli tedy také zachráněni. Ale strašlivý řev stále ještě burácel vzduchem, a z otvoru plošiny šlehal plamen na dva metry vysoký.

Indián si ovšem myslil, že v pyramidě je skryto nepřátelské božstvo. Starý zálesák a Scott pozorovali však plamen jako přírodní zjev. Řekli si, že z pyramidy asi ucházel nějaký plyn, jenž se na vzduchu sám zapálil.

Skutečně, bylo podivné, že plyn se vzňal právě ve chvíli, když tři muži vystoupili na plošinu pyramidy a přibližovali se k šachtě. Bylo vyloučeno, že by se snad byli dotkli nějakého tajného mechanismu a tím plyn zapálili. Plošina byla však naprosto holá a plamen jasně hořel, ať již muži stáli na bývalém místě, nebo šli kousek dále.

Příčinu různých zvuků bylo lze vysvětliti. Z šachty, podobající se rouře, vystupoval prudce plyn, vyluzující hluboký, táhlý zvuk. Ale když se plyn vzňal, ozývalo se z roury pronikavé pískání.

Scott i Vousáč znali ze školních let pokus s dlouhou rourou, v níž profesor fysiky zapálil procházející plyn. Následkem vzduchových záchvěvů vydávala roura pištivý zvuk, který jim nevymizel z paměti. Ale pak bylo též na bíledni, že plyn se nevznítil až na vzduchu, nýbrž už v šachtě.

»Hugh!« zvolal Lučištník, stojící na pokraji plošiny, ukazuje rukou dolů. »Tvůj pes nás volá, máme přijít k němu.«

Scott před výstupem na pyramidu odložil dole svůj tlumok; Proteus se k němu posadil a hlídal. Smutně pohlížel vzhůru za svým pánem. Nyní však, když Scott pohlédl dolů, spatřil svého psa běhati s čumákem u země od pyramidy k pyramidě. Pak se vracel k zavazadlu, které očichal, načež běžel k pyramidě, na které byl jeho pán, a skákal na úponkovité rostliny, jako by se chtěl též vyšplhati nahoru. A opět běžel k druhé pyramidě, vyskakoval na ni a zase se vracel. Zaslechli dokonce i jeho štěkot, nesoucí se k nim vzhůru.

Mohli jej slyšeti přesto, že nablízku se ozýval strašlivý pískot. Jistě by nebyli postřehli hvízdot ani nejsilnějšího parního stroje, ale lidský hlas a štěkot vzdáleného psa přece slyšeli. Každý zvuk má totiž své vlastní zvukové vlny, a dvě různé zvukové vlny se mohou vzájemně protínati, aniž se ruší.

»Pes si počíná, jako by byl nalezl nějakou stopu,« mínil stařec zamyšleně.

Scott pozoroval chvíli svého psa. Pak jeho tvář nabyla napjatého výrazu smíšeného s údivem. Mínil, že by mohli nastoupiti zpáteční cestu, protože na vrcholku pyramidy nenajdou jistě stopy Nobodyho.

Proteus pln radosti vyskakoval na svého pána a ještě jednou očmuchal tlumok, který si Scott zavěsil na záda. Pak pes utíkal, vrtě ohonem, směrem k druhé pyramidě, stále při tom štěkaje a vybízeje muže, aby šli za ním.

Snad Scott již něco tušil, ale neřekl ani slova. Jako druzí kráčel za chytrým zvířetem, jež bezpochyby nalezlo nějakou stopu ve chvíli, kdy zanedbávajíc svou povinnost hlídačskou, běhalo po okolí pyramidy.

Základna druhé pyramidy byla blízko první; obě spojovala úzká stezka. Druhá pyramida byla vyšší a širší a měla osm teras, na kterých byla vystavěna malá obydlí, bezpochyby bývalé příbytky kněží.

Na prvý pohled se zdálo, že není možno dostati se na terasy bez žebříku. Jistě však byl k nim pohodlnější přístup. A pes jej skutečně našel.

Proteus vedl muže úzkou cestou na druhou stranu a zmizel pojednou, ostře štěkaje, v spleti zeleně, která i zde bujela. Muži šli za ním a našli kamenné schodiště, vedoucí k první terase. Bylo tak zarostlé zelenými liánami, že by je sami byli stěží nalezli.

Prodírajíce se rostlinstvem vystoupili k první terase, kde schody přestávaly. Ale již nalezl znamenitý pes další schodiště na druhou terasu. Když tam přibyli, pobíhal Proteus sem a tam, až konečně zamířil na západní stranu.

Pes se prodral clonou lian a zmizel. Rozhrnuli spleť popínavých rostlin. Před zraky mužů rozevřela se pojednou veliká dvorana. Vstoupili dovnitř, a když si zvykli na šero, rozhlíželi se.

Nespatřili nic zvláštního. Ve stěnách byly výklenky, v nichž dříve byly patrně umístěny sochy bůžků – staří Mexikáni měli totiž více než dvě stě rozličných hlavních i vedlejších bohů. Teď však byly výklenky prázdné.
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Uprostřed dvorany stál čtyřhranný kámen, asi bývalý oltář, a k tomu se pes rozběhl, stále čenichaje u země. Muži obešli oltář a našli za ním široký otvor, vedoucí dolů. Bedlivě jej prohlédli. Spatřili v něm úzké schodiště, ztrácející se dole v temnotách.

»Na tomto otvoru stál dříve oltář, a z toho je patrno, že těžký kámen lze posunovati,« podotkl Scott.

Ale raději to nezkoušeli, protože se obávali, že by pak již otvor nemohli odkrýti.

»Kdo to asi byl, jenž sestoupil dolů?« zamumlal Scott.

»To byl jistě Alfred – tvůj přítel Nobody!« zvolal stařec.

»Snad, ale jak to, že pes vypátral stopu…«

»Snad má radost, že v tomto údolí smrti a zániku našel stopu jiného živoucího člověka a proto nám ji ukazuje.«

»A to že by měla býti právě stopa Nobodyho?«

»Pochybuješ o tom?«

»Přemýšlím o jiných věcech. Křišťálová koule mi oznamovala již před třemi, ba skoro před čtyřmi měsíci, že Nobody zmizel. A po tak dlouhé době nemohl by ani nejlepší pes vyčenichati jeho stopu!«

Starý kníže se na chvíli zamyslil, ale jeho myšlenky vyvolávaly jen představu malého chlapce, kterého kdysi houpával na kolenou, a nedopustily, aby v duchu odbočil na jiný předmět. Starý muž byl v podivně radostné náladě.

»Pojďte, pojďte rychle, tam dole se hádanka rozluští!«

Scott však nebyl ani lhostejný jako Lučištník, ani tak lehkomyslný jako stařec, proto si počínal z nich nejobezřetněji.

»Nesmíme zapomínati na jedovaté plyny, jejichž obětí se snad člověk tam dole stal. Proto raději místo elektrické lampičky rozsvítím voskovou svíčku, kterou mám s sebou v zavazadle. Kdyby byl dole plyn, vycházel by jistě až na schodiště, a to bychom poznali na světle svíčky.«

Vyňal voskovici z tlumoku a kráčel první dolů po schodišti. Ale vzduch byl dýchatelný, ani plamen svíčky se nezmenšil, z čehož bylo lze souditi, že ve vzduchu je dostatek kyslíku.

Schodiště vedlo velmi hluboko. Dostali se do chodby s obrovskými sloupy. Scott se podíval na kompas a zjistil, že cesta vede k východu, tudíž směrem, kde se vypínala druhá pyramida.

Netrvalo dlouho a chodba se rozdvojila. Vlevo vedla užší chodba, vpravo širší – a po několika krocích se v širší chodbě ukázaly vchody ještě asi do osmi nebo devíti chodeb. Bylo to pravé bludiště.

Proteus, s čenichem stále až u země, běžel před nimi. Pojednou však přestal vesele ubíhati. Počkal na svého pána a pak se ustavičně bázlivě držel v jeho blízkosti. I mužů se zmocnila podivná úzkost.

Od chvíle, kdy vkročili do velké dvorany, zeslábl poněkud pronikavý hvizd, a pod zemí neslyšeli vůbec nic. Náhle se hvizdot zase ozval. Čím dále kráčeli, tím byl pronikavější. V podzemní úzké chodbě působil příšerným dojmem.

»Blížíme se k místu, odkud hvizd přichází,« zašeptal Scott. 
Hned nato se všichni zastavili, neboť pes se dal do vytí a tiskl se k svému pánu. Přes to šli po chvíli dále. Uzřeli dlouhý pruh bílého světla.

»Jsme již pod první pyramidou, a toto je plamen, který šachtou vyráží na vrcholek pyramidy,« vysvětloval Scott.

Pokračovali v cestě. Plamen byl ještě dosti vzdálen. Co však se nyní zjevilo jejich zrakům, nebylo právě příjemné. Po obou stranách chodby byly vytesány výklenky a v každém z nich seděla nebo stála mumie, nádherně oděná. Vyschlé postavy měly dosud všechny vlasy. Zdálo se, že s výsměchem hledí jejich sešklebené tváře na vetřelce, procházející jejich řadami. Pes sice nepodléhá obraznosti, ale přesto byl i Proteus množstvím mumií ustrašen a stále vyl.

Chodba se končila. Opět se před nimi rozevřela široká dvorana. Scott zhasl svíčku. Bílý plamen dostatečně ozařoval příšerné okolí.

Uprostřed místnosti seděla na kamenném podstavci obrovská postava z bronzu. Byl to mexikánský bůh. Z jeho široce rozevřených úst tryskal bílý plamen zšíří paže dospělého muže. Vypadalo to, jako by příšerný bůžek vyrážel oheň z úst, neboť plamen nešel rovnou vzhůru, ale nejprve vybuchoval na metr vpřed, opisoval oblouk a pak vletěl do otvoru komína, který bylo viděti ve stropě. V tomto komíně pak působením vzduchových nárazů vznikal ohlušující hvizd.

Plamen ozařoval též stěny. Všude byly výklenky a v každém seděla skrčená mumie.

Tři muži se však po těchto truchlivých pozůstatcích příliš nerozhlíželi. Co jim bylo po těch, kteří žili před mnoha staletími! Ani příšerné tváře mumií je již neděsily – zvykli si pohledu na ně.

Ale pojednou muži vytřeštili oči a s úděsem hleděli na něco strašlivě překvapujícího. Před podstavcem obrovitého bůžka, k němuž vedly vzhůru schody, stálo kamenné lehátko a na něm ležela postava muže, oděného v lovecký šat.

Jen chvíli zůstal Scott ztrnule státi – pak se vrhl ke kamennému lehátku, pohlédl v tvář muži, vyhlížejícímu, jako by spal. Rysy spáčovy tváře byly ztrnulé.

»Nobody! Proboha, to je Nobody!«

Třásli jím, třeli mu údy, ale všecko jejich úsilí bylo marné. Pevně semknutá víčka nechtěla se otevřití.

Třesoucí se rukou rozevřel Scott loveckou košili muže a pátral v srdeční krajině. 
»Mrtev!«

Starý muž vydal bolestný sten. I kdyby byl nepoznal rysů kdysi tolik milované tváře, přece mu jeho srdce říkalo, že našel svého miláčka zde v dálném Mexiku, ale jen proto, aby mohl truchlit u jeho mrtvoly.

Scott se však ovládl a zkoumal bližší okolnosti. Vznikala tu hádanka za hádankou. O vraždě nemohlo býti řeči. Ale Scott se přesto přesvědčil, zda jeho přítel nebyl oloupen. Nechybělo nic, ani skryté kožené pouzdro, o němž věděl jediný Scott. Vedle kamenného lehátka ležela Nobodyho svítilna.

Největší záhadou byla však mrtvola. Nobody zde ležel, jako by spal. Jeho tělo bylo vláčné a vůbec nejevilo známek rozkladu. Že by to byl vliv vzduchu, mumifikujícího mrtvolu jako v některých katakombách evropských i afrických? Scott měl dokonce dojem, že tělo nevychladlo. Byl však tak rozrušen, že si to ani řádně neuvědomoval.

»Kdy jsi zvěděl po prvé o jeho smrti?« zašeptal stařec.

»Míníte, kdy jsem se po prvé radil s křišťálem o zmizelém Nobodym?«

»Ano, tak to myslím. Kdy se křišťál před tvým duševním zrakem prvně zatemnil. Kdy to bylo?«

»Počkejte –« a Scott v duchu počítal, »přesně před sedmnácti týdny.«

»A stále ještě myslíš, že zatmění křišťálu neznamenalo smrt tvého přítele, nýbrž jen jeho uvěznění v temné místnosti?«

Scott svěsil hlavu.

»Ne, teď již nemohu pochybovati,« zašeptal chraptivě.

»Tedy již čtyři měsíce leží zde mrtev.«

»Nemůže tomu býti jinak.«

»Ale mrtvý nevypadá po čtyřech měsících takhle jako on.«

»Skutečně, vyhlíží, jako by byl právě zemřel,« šeptal Scott se zrakem suchým a ztrnulým. Právě takovýma očima se rozhlížel stařec velkou dvoranou plnou mumií.

»Tady kněží kdysi mumifikovali mrtvé.«

»Ano, všichni tito lidé odešli ze života, a smrt je nezměnila. Zdá se mi, že je tady vzduch vysušil. Myslím však, že kdo sem vešel, nikdy již tuto místnost neopustil. Jen kněží se dovedli ochrániti.«

»A před čím?«

»Nu, aby neupadli do smrtelného spánku, až překročí práh svatostánku.«

»Co asi bylo příčinou náhlého úmrtí lidí, prodlévajících v této svatyni?«

»Otravné plyny.«

»Pozoruješ něco takového?«

»Ne, teď zde plyn není. Ale nešťastný Nobody chtěl si asi zblízka prohlédnouti sochu, vystoupil po schodišti, při tom se bezpochyby uvolnil nějaký mechanismus a…«

»Co je to tam?«

Jejich oči si zatím zvykly na prudké světlo uprostřed a šeré stíny kolem stěn, takže současně spatřili plochý kámen v záhlaví kamenného lehátka. Vtom se ulekli. Indián totiž prudce vykřikl.

»Co je ti?« optal se stařec.

»Uff, úúff! Tam v třetím výklenku je ohyzdná mumie. Náhodou jsem se tam podíval ( ( («
Stařec jen mávl rukou. Počal se Scottem prohlížeti zvláštní plochý kámen, podobající se křtitelnici. Ležela na něm čtyřhranná broušená deska čedičová, a na ní byla pohozena hromada drobných černých kostek, z nichž každá měla na jedné straně vyryté zlaté arabesky, podivné značky a čáry.

»Kabalistická deska,« zašeptali současně oba muži.

Vnikli do ovzduší mystických kouzel starých časů. Jeden z objevitelů byl živým důkazem toho, že jsou věci mezi nebem a zemí, o nichž se naší školské moudrosti ani nesnilo – a druhý bádal ve spisech o mystice. Oba věděli, co jest a co znamená kabalistická deska. Lze ji v přeneseném smyslu srovnati s patentním zámkem na nedobytné pokladně, jejž možno otevříti jen na určité heslo.

»Nobody asi porušil soulad kostek,« zašeptal Scott, »a proto snad upadl v spánek, podobný spánku magnetickému nebo hypnotickému.«

»Myslíš, že něco takového skutečně je?« tázal se pochybovačně stařec.

Ale v tom pochopil celý smysl slov svého mladého přítele.

»Ty tedy míníš, že vůbec není mrtev?« pokračoval, a hlas se mu zachvěl.

»Což jsem vám neřekl, že jsem nikdy nevěřil v smrt Nobodyho. Častokrát jsem se tázal svého křišťálu, zda je Nobody mrtev. Vždy se mi zjevil černý závoj. Potom jsem se tázal po osudech některých mrtvých osob, a po každé se mi zjevily hroby.«

»Pak tedy žije! Ještě žije! Šlo by snad jen o to, seřaditi tyto kostky tak, jak mají být?«

»Jsem o tom skoro přesvědčen,« ujišťoval Scott.
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Přiblížili se ke kabalistické desce. Bylo zřejmo, že se jí dotkla cizí ruka, neznalá tajemství. Malé kostky z černého čediče byly zpřeházeny, a zlaté značky nebyly u některých navrchu.

Scott jich napočítal šedesát čtyři. Když je položil jednu vedle druhé, úplně pokrývaly plochu desky.

S šedesáti čtyřmi kostkami lze vytvořiti nesčetně kombinací obrazových. Vyryté značky ničím neprozrazovaly, že by z kostek bylo možno utvořiti určitý obraz zvířete, stromu nebo něčeho podobného.

Dobrá rada byla tu drahá. Aniž si lámal hlavu různými možnými kombinacemi, počal Scott rovnati kostky tak, že stejnoměrně pokrývaly desku, a jejich zlacené ornamenty ležely nahoře.

»Měli bychom nahlédnouti do křišťálu…«

Tak zašeptal starý kníže, zatím co Scott pokládal poslední kostku na desku. V tu chvíli Indián vykřikl.

»On žije! Dýchá!«

Oba muži odskočili od kabalistické desky.

Lučištník se totiž vůbec nezabýval deskou, ale zůstal státi u nehybně ležícího Nobodyho. Rozevřel mu na prsou loveckou košili, chvílemi přikládal ucho k jeho srdci, aniž uslyšel jeho tep. Posléze si vytrhl z hlavy dlouhý vlas a podržel jej před pootevřenými ústy zdánlivě mrtvého.

»Žije, určitě žije! Vidím, že dýchá!«

A skutečně, dlouhý vlas, přidržený před ústy Nobodyho se chvěl, pohyboval se!

Scott měl při sobě kapesní zrcátko, a to nyní přidržel před bledými rty svého přítele. Zrcadlo se zakalilo!

Počali se zabývati malátným a studeným tělem. Scott hned zaváděl umělé dýchání, a starý zálesák pilně třel údy Nobodyho, zatím co Indián vytrhl z jednoho svého šípu péro a lechtal jím omdlelého pod nosem.

»Již dýchá samočinně!« zjistil Scott.

»Jeho údy jsou vláčnější a kůže je teplá!« jásal starý zálesák.–

»He-pčí!«

To nekýchl Indián, ale jeho oběť, kterou lechtal pod nosem. Nobody otevřel oči – ztrnule pohlédl na Indiána, a v příštím okamžiku byl ubohý lučištník uchopen železnou paží a odmrštěn stranou. Nobody stál vzpřímen na kamenném lehátku a sahal do opasku po zbrani.

»Nobody! – Alfrede!«

Když zaslechl tyto výkřiky, poklesla jeho pravice, a Nobody se rozhlížel šerou místností, až jeho zrak spočinul na třech mužích.

»Co je to? Bdím – nebo sním? Tohle je přece – Edward Scott! A tady – tady – můj bože, je to možné? Strýc František? Schází mu jen dlouhý vous – a je tak stár, jak by byl, kdyby dosud žil. Zvláštní sen!« a Nobody si protíral oči.

»Ach ne, ty nesníš, hochu! Jsem to já, tvůj strýc František!«

Tak volal stařec a vrhl se Nobodymu na prsa.

Scott vycítil, že je zde zbytečný, a proto zamířil dále do dvorany.

Nepátral již po ničem, ale v myšlenkách se zabýval buď náhodou, nebo, jak říkal, předurčením, které dopustily, že tak rychle sestavil na kabalistické desce pravý obrazec, který způsobil, že zdánlivě mrtvý ožil. Scott byl přesvědčen, že jen porušením toho obrazce upadl Nobody v magnetický spánek.

Neměl dlouho kdy přemýšleti o tom zázraku, neboť Nobody zvolal:

»Příteli Scotte, pojď sem! Musíš býti při tom, až se hádanka rozluští!«

Scott se vrátil. Obával-li se, že se stane svědkem dojemného rodinného výjevu, důkladně se zmýlil. Starý zálesák nebyl přecitlivělý, a po prvním výbuchu příbuzenské lásky se uklidnil. A Nobody byl právě Nobody. Nebylo na něm již vůbec znáti, že před okamžikem se sešli strýc a synovec, vzájemně se považující za mrtvé. Nyní zde byli již jen dva dobří kamarádi.

»Podívej se, tohle je můj znamenitý strýc. A nyní mi pověz, jak to bylo s mým zmizením.«

Scott vyprávěl svému příteli vše, co již dříve řekl starci.

»Zvláštní věc!« zamumlal Nobody, když Scott domluvil. »Nuže, Edwarde, znám tvé jasnovidecké nadání, a ani dost málo o něm nepochybuji. Jen v jedné věci jsi na omylu. Kolikátého je dnes?«

»Devatenáctého srpna.«

»Souhlasí! A kolik je hodin? Mé hodinky se zastavily, a není divu, protože jsem před chvílí upadl.«

»Před chvílí?« vyrazil udiveně Scott.

»Ano, před chvílí. Nu, kolik je?«

»Jedna hodina dvacet minut.«

»Byl jsem tedy dvanáct minut v bezvědomí. Jsem na své hodinky přímo pedantický, jak víš. Když jsem lezl nahoru k soše, podíval jsem se, kolik je hodin; byla přesně jedna a šest minut. Počítejme k tomu dvě minuty, co jsem padal se schodů – a tak jsem tedy ležel dvanáct minut na této kamenné posteli.«

»To – je – vyloučeno!«

»Vyloučeno? Proč? Což skutečně věříš, že bych tady ležel čtyři měsíce? Přišel jsem sem dnes, a divím se, že jsme se v zříceninách nesetkali. S kabalistickou deskou nemám nic společného, kostky byly již rozházeny, když jsem sem vešel, ani jsem se jich nedotkl.«

Edward Scott údivem ztrnul. Nobody mu položil ruku na rameno a pravil s úsměvem:

»Milý Edwarde, vždyť mě ani nenapadá vysmívati se ti a podceňovat tvé umění. Právě naopak, osvědčil ses opět skvěle. Jen v jednom ses mýlil. Myslil jsi, že vidíš v křišťálu přítomnost, a zatím jsi v něm spatřil budoucnost. Ještě před čtvrt hodinou jsem byl zcela svěží. Když jsem přišel do těchto zřícenin, našel jsem podzemní chodbu a spatřil jsem tuto sochu, z jejíchž úst vycházel podivný zvuk. Chtěl jsem se podívat, jaký je to mechanismus, vystoupil jsem po schodech vzhůru – tu mě náhle zasáhl prudký závan, smysly mě opustily, a již jsem se zřítil dolů po schodech. Ještě jednou jsem se vzpamatoval, a doplazil se ke kamennému lehátku – tam jsem ulehl a zřejmě jsem cítil, že upadám do ztrnulého spánku…«

»Ale jistě bys byl zemřel, kdyby nás Prozřetelnost nebyla zavedla k tobě. Ty jsi teprve počal sníti svůj předsmrtný sen, a my jsme tě z něho včas vyburcovali. O chvíli později, a již by ses nebyl probudil.«

»Tak jest. Již o tom nepochybuji. Bez vás bych byl zahynul. Ale bylo určeno, aby Edward se již před čtyřmi měsíci chystal na cestu, aby mne zde v pravou chvíli zachránil. Jak podivuhodné!«

Ale pojednou se Nobody prudce chytil za hlavu.

»Bambula – kde je Bambula?«

»Tys měl s sebou Bambulu?« tázal se Scott, který znal veselého průvodce Nobodyho.

»Ano, lezl ještě za mnou nahoru k soše, a také se svalil! Kde je?«

Všichni se rozběhli širokou dvoranou a hledali ztraceného Bambulu. Naskytla se zvláštní podívaná, protože starý zálesák a lučištník, neznajíce Bambulu, třásli prastarými mumiemi a křísili je, domnívajíce se, že snad jedna z nich je živým člověkem.

Ale vtom již Nobody vykřikl.

»Tady je, tady leží!«

Všichni k němu běželi, a Indián si odplivl, protože spatřil mumii v třetím výklenku, které se předtím tak ulekl. Byl to hledaný námořník.

Jeremiáš Bambula, který již ze zvyku páchal nepravosti, přehodil si přes ramena rudý plášť, kterým se předtím pyšnila jedna z mumií. Hned, jak vstoupil s Nobodym do podzemní dvorany, přioděl se pláštěm, jehož tkanivo bylo skoro neporušeno. Rozumí se, že se hned prohlašoval za velekněze, a vůbec tropil různé žerty. Po výbuchu otravného plynu skrčil se Bambula do výklenku, kde ho nyní Nobody našel.

Všichni se ho jali křísit. Po chvíli skutečně Bambula začal dýchat, ale přes největší úsilí zachránců neučinil jediného pohybu. Ležel na zemi jako dřevo.

»Je šest pravidel, podle kterých lze vzkřísiti člověka z hlubokého bezvědomí,« řekl starý zálesák, obraceje se k Scottovi. »Vyzkoušeli jsme už všechny, a teď skutečně nevím ( ( («

Bambula pootevřel levé oko a pravil mdle:

»Jářku, nestojí v těch pravidlech, že se má dáti omdlelému nejdříve gin anebo whisky?«

»Ovšem!« zvolal Nobody.

»Tak s těmi ostatními pěti pravidly jděte k šípku – jedno dostačí!« ujišťoval Bambula, ulehaje zase na zemi.

Scott se zasmál, vzal svou polní láhev s whisky, a dal Bambulovi řádně napít.
Veselý námořník byl však na tom ve skutečnosti přece ještě dost špatně. Musili ho několikrát napájeti, než jeho ztuhlé údy opět nabyly vláčnosti.

»Master, ach, master,« skučel Bambula, »dostal jste také od toho větru ledovou facku? Mně vám bylo po ní tak horko! Sotva jsem se sem doplazil!«

»Co to žvaníš, člověče?« smál se Nobody. »Ještě ses nevzpamatoval? Jak ti mohlo být z ledové facky horko?«

»Bylo, master! Na mou duši bylo! Sotva jsem tady složil kosti, hned jsem cítil, jak umírám a – už bylo po mně! V záhrobí jsem se sešel se starým Mexikánem, kterému jsem tady v tom výklenku sebral plášť, a ten mi tak hrozně spílal, že si to ani neumíte představit. S počátku jsem si myslel, že mu nebudu rozumět, protože mluví mexikánskou řečí. Ale, říkám vám, master, že mrtvoly mluví všemi řečmi – a tak jsem mu rozuměl! Chtěl jsem mu to po dobrém vyložit, ale on do mne hned samé fauly. Div mi duši z těla nevyrazil. Vtom jsem se probudil, a vidím, že mnou skutečně někdo klepe a hází. Hola, kdo jsou tito gentlemeni?«

»Buď rád,« pravil Nobody, »že tebou klepali, jinak bys byl zůstal se starým Mexikánem věčně. Ale teď mi řekněte, jak jste se vlastně dostali sem dolů,« obrátil se Nobody k svému strýci.

»Pes nás sem zavedl, sledoval tvou stopu,« pravil stařec. »Ale skutečně se tomu divím, proč jevilo zvíře o tebe takový zájem.« 

»To vám mohu vysvětliti,« odvětil Scott. »Alfrede, znáš tento tlumok?«

»Ovšem, býval kdysi můj.«

»Vzal jsem jej s sebou, když jsem se chystal na cestu do Mexika – Proteus je znamenitý stopař, očichal řádně tlumok, a když našel tvou stopu, poznal hned, že patříš k nám. Ale co tady vlastně hledáš?«

Nobody mu krátce vylíčil, jak v údolí coloradském našel mexickou mumii a u ní svazek řemínků s uzlovým písmem. To ho sem přivedlo. Měl snad ještě jiné záměry, ale o těch se zatím nezmínil ani svým přátelům. Řekl jim jen, že se též náhodou dověděl, že pod oltářem boha Vuclipucli v starém Tenochtitlatanu je něco skryto.

Později podrobně Nobody pověděl, co zažil.

V Mexiku totiž zvěděl, kde je starý Tenochtitlatan. Různí badatelé ho zrazovali s cesty, vykládajíce, že tam už nic nenalezne. Když byli Aztekové poraženi Španěly, ukryli prý všechny své poklady. Od té doby jich nikdo nenalezl. Zříceniny Tenochtitlatanu byly během staletí navštíveny mnohokráte, ale nebylo prý v nich objeveno nic pozoruhodného.

Nobody byl jiného mínění. Pro něho bylo nejdůležitější, když zjistil, že v Tenochtitlatanu je hlavní chrám boha Vuclipucli, jemuž byly přinášeny i lidské oběti. Hlavním chrámem byla velká terasovitá pyramida. Svatostánek byl skryt na druhé terase východním směrem, kde prý je dosud podstavec se sochou strašlivého boha. Nebylo možno jej z chrámu odnésti, protože mohutný podstavec i se sochou byly vtesány do původní skály. Sochu nebylo lze odděliti od skály, ježto byla obava, že by se skulptura rozpadla násilným odtržením od spodku.

Nobody se vydal na cestu. Bambula, ačkoliv se strašlivě bál hadů, před nimiž byli varováni, šel s maistrem. Znalci krajiny řekli Nobodymu, že v poslední době se zříceniny hemží hady, a hlavně z toho důvodu turisté nenavštěvovali opuštěné skalní město.

Nobody, provázen Bambulou, vkročil odhodlaně do údolí. Všude bylo hluboké ticho, nebylo slyšeti ani hlásku. Jen tu a tam zašustil po kamení barevně žíhaný had. Po nějakém zvuku nebylo ani památky.

Nobody zamířil k terasovité pyramidě, nalezl skryté schodiště a dostal se do dvorany se sochou boha Vuclipucli.

Podstavec i socha skutečně byly z téhož kamene jako celá dvorana. Zdálo se, že socha vyrůstá ze země. Nikde nebylo zříti ani jediné štěrbiny nebo spáry. A přece Nobody vyčetl z uzlového písma, že pod podstavcem boha je skryto to, co náleží Nahatluakovi.
Mohlo jíti o poklad, ale také jen o nějaké náboženské tajemství, což nebylo vyloučeno vzhledem k neurčitosti záznamu.

Nobody nevěřil, že podstavec nelze pozdvihnouti a že k odsunutí sochy bylo by třeba třaskavin. Byl přesvědčen, že nějakým skrytým mechanismem, který znali jen zasvěcenci, lze objeviti tajemství pod sochou prastarého bůžka.

A Nobody je objevil. Postačil lehký tlak na výčnělek podstavce, a kámen vážící několik set metrických centů se otočil. Pod ním byl otvor.

Ve chvíli, když se kámen otočil, zazněl zvuk podobný zpěvu. Zdálo se, že vystupuje z otvoru.

To bylo právě ve chvíli, kdy tři Nobodyho přátelé vstoupili do údolí. Indián jej zaslechl nejdříve. Kdyby byli přišli o čtvrt hodiny později, byli by již zaslechli mohutný zvuk a snad i uviděli plamen.

Zatím Nobody velmi opatrně postupoval, prohlížel všechny chodby a mumie, takže tři muži měli dosti času vystoupiti na menší pyramidu a pak sledovati psa k pyramidě terasovité.

Nobody dobře věděl, že z otvoru vychází plyn, a hledal, kudy uniká ven. Bambula zatím tropil různé neplechy a vedl s mumiemi nepřístojné řeči. Prohlížel si je, snímal jim s hlav čapky, a nepočínal si nijak ostýchavě. Konečně Nobody vystoupil po stupních k soše a prohlížel její otevřená ústa, z nichž jak se zdálo, zpěv vycházel – ale vtom ho přímo smetl dolů prudký závan studeného vzduchu, a s ním i Bambulu, kráčejícího za ním.

Oba byli chvíli v bezvědomí; pak jako v mátohách se Nobody doplížil na kamenné lehátko, na němž hned usnul. Bambula se doplazil do výklenku, kde upadl v bezvědomí. Kdyby nebylo přátel Nobodyho, nebyli by se již nikdy probudili.

Nobody a Bambula byli sraženi nárazem vzduchových a plynových vln, když samozápalný plyn, vystupující ze země skrze sochu zpívajícího boha, proměnil se v slunečních paprscích v ohnivý sloup.

Názorně to vylíčil Bambula, jenž měl dar malebného vyprávění.

»Byl to moc jedovatej plyn,« vykládal široce. »Porazil mně dočista nohy, jak byl silnej. Kdybyste nebyli přišli včas a nevpravili do mne s tím ginem dostatek kyslíku, určitě bych se již nebyl probral z mrákot. To vám jednou v podpalubí jedné velrybářské lodi byl taky takovej vzduch ( ( («

Bohužel pozornost všech byla pojednou odvrácena, takže Bambula už neměl možnost vyklopiti svůj poznatek z podpalubí velrybářské lodi.

Nobody si prohlížel Indiána, na jehož nestejně vyvinutých pažích bylo tetování překresleno různými čarami.

»To je tvůj průvodce, Edwarde?«

»Ne, to je můj věrný přítel,« odvětil strýc Nobodyho.

»Opravdu?« divil se Nobody. »Myslil jsem, že ho přivezl Scott, protože je také z Kanady. Jak se sem jen dostal? Vždyť je to Černonožec.«

Indiánský kmen Blackfeetů sídlí v nejsevernějším cípu Kanady. Je to nárůdek vášnivých lovců. Scott prodlel kdysi mezi nimi delší dobu, ale nyní neměl ani tušení, že se vlastně setkal s krajanem.

Bystré oko Nobodyho však hned poznalo barvy Černonožců. Indián se zalekl a vykřikl »wah!«, což opět prozradilo Indiána ze severních končin Ameriky.

»Co je s ním? Pročpak zapírá svou příslušnost?« tázal se Nobody.

»Lučištník má dobrý důvod, proč nechce prozradit svůj původ,« pravil spěšně starý zálesák. »Ale je už po čtyři leta mým přítelem, a ručím za něho. Ujišťuji, že je to nejvěrnější člověk, kterého jsem kdy poznal. Povím ti jindy jeho osudy. Je pronásledován zvláštním neštěstím. Nechte ho zatím na pokoji.«

Slova starcova zněla velmi přesvědčivě. Nobody přistoupil k Indiánovi, položil mu ruku na rameno a oslovil ho vlídně:

»Nazývá-li tě můj strýc svým přítelem, postačí to, abys byl od této chvíle také mým přítelem. Máš-li nějaké tajemství, pak jsem jistě poslední z lidí, jenž by po něm všetečně pátral. Ale nyní by bylo zapotřebí, aby se někdo postavil na stráž ku vchodu do tunelu na druhé terase, který jsem objevil. Kdyby jej někdo zatarasil, vězeli bychom v pasti. Snadno se může stát, že sem někdo přijde, přilákán záhadným zvukem, vycházejícím z pyramidy.«

»Půjdu tam,« pravil Lučištník. 

»Ano, právě svého rudého bratra jsem si vybral za strážce, protože jsem přesvědčen, že má výtečný zrak,« řekl Nobody. »Komu patří ten pes?«

»Mně,« pravil Scott.

»Uposlechne též Indiána?«

»Myslím, že ano. Velmi rychle si naň zvykl.«

»Vezme-li ho Lučištník s sebou a pošle-li ho později za tebou – uposlechne ho?«

»Proteus jistě uposlechne, řekne-li mu kdokoli, aby běžel za mnou.«

»Pojď tedy!« pravil Nobody rudochovi. »Půjdu s tebou a ukáži ti místo, odkud budeš pozorovati krajinu. Vy čekejte, dokud se nevrátím.«

Nobody vzal psa za obojek a kráčel rychle chodbami. Indián se již nebál a šel těsně za ním.

Nobody hluboce nabral vzduch do plic, když opět vystoupil na denní světlo. Přikázal Indiánovi, aby se postavil za zelenou clonu v dvoraně na druhé terase, a odtamtud aby pozoroval okolí. Kdyby viděl něco podezřelého, zvláště kdyby se blížil nějaký člověk, měl psa poslati do podzemního bludiště.

Pak se Nobody vrátil k svým druhům. Sotva však vstoupil do tunelu, zpozoroval, že zvuk hodně zeslábl. Když vkročil do dvorany, zpíval indiánský bůh jen docela tiše, a z úst mu šlehal jen slabý plamínek ohně.

Nobody byl přesvědčen, že aztečtí kněží vypátrali ve vyhaslé sopce, jíž jistě bývala druhá pyramida, místo, kde z podzemí vycházel plyn. Právě na tom místě postavili sochu boha, a uměle vedli podzemní plyn celou postavou, takže vycházel ven ústy. Nad hlavou sochy byla šachta, kterou plyn ucházel. Když se na vzduchu vznítil, viděli věřící, jak z úst jejich boha šlehají plameny.

Bylo to velmi důmyslné, a kněží měli se svým vynálezem jistě obrovský úspěch. K účinku přistupovalo i to, že plyn, vedený úzkými otvory, vytvářel podivný zvuk, takže bůh Vuclipucli hlasitě zpíval.

Plyn však nevycházel nepřetržitě. Bylo třeba určité doby, aby se ho pod sochou nahromadilo dostatečné množství.

Kněží patrně dobře věděli, za jak dlouho se nahromadí zemní plyn pod sochou. Podle toho svolávali lid ke slavnostem. Kromě kněží sotva kdo směl vejíti do svatostánku. Lid stál bezpochyby nakupen kolem pyramidy, slyšel ohlušující pískot a viděl ohnivý sloup, vystupující k nebesům. Jen vysocí hodnostáři bývali asi kněžstvem zváni, aby se účastnili obřadů u sochy velkého boha Vuclipucli.

Ohlušující hvizd mohl však také bytí signálem svolávajícím věřící Mexikány k bohoslužbě. Snad dodnes se zachovala nějaká pověst, spojená se zpívajícím božstvem, skrytým v pyramidě, a žil-li někde nablízku potomek starých Aztéků, jistě spěchal k Tenochtitlatanu, když hvizd zaslechl. Proto se Nobody postaral o stráž, jež by hned ohlásila, že se někdo blíží.

Nebylo ovšem lze očekávati, že k pyramidám někdo přijde. Potomci starého národa Inků se nezabývají plány vzkřísiti znovu bývalou slavnou říši k životu. Jsou křesťany a neznají již ani jmen svých různých božstev, a o Vuclipuclim hovoří asi tak, jako my o Perunovi.

Nicméně Nobody dbal opatrnosti.

Pokračovali v prohlížení podzemního chrámu a různých chodeb. Našli ještě mnoho mumií a kamennou schránku s řemínky, na nichž byly četné uzle. Nobody měl ze svých objevů vskutku velkou radost. V duchu již viděl státi sochu čtyřhlavého boha s osmi rukama v britském Národním museu a pod ním své jméno – čest, která by pro něho znamenala víc, než všecka popularita, získaná sensačním listem Mr. Worlda. Nobody věděl, že mnohý z badatelů dal by polovinu svého života za jedinou mumii z dob starých Aztéků. A což teprve uzlové písmo!

Nobody si se starými kippy Peruánců již jednou dobře poradil, a nyní již při prvém zběžném ohledání viděl, že na řemíncích jsou zaznamenány obřady. Nález byl nesmírné vědecké ceny a veliké důležitosti. A přece bylo před Nobodym tolik badatelů, kteří navštívili terasovitou pyramidu! Nenašli však tajné záklopky, za níž se skrýval vchod do tunelu, vedoucího do velké dvorany pod pyramidou sopečného původu. Bylo štěstím, že Nobody nechal tajnou chodbu otevřenu a nezatarasil zevnitř vchod. V tom případě by nebyl mohl pes, jdoucí po jeho stopě, vésti svého pána dále. Dvorana se zpívajícím bohem byla by snad zůstala na věky neobjevena, a těla Nobodyho a Bambuly byla by časem též mumifikována.

»Všimli jste si, že tyto mumie nebyly nijak uměle připraveny, nýbrž že je vysušil vzduch v této dvoraně?« tázal se Scott.

»Ovšem, to jsem již často viděl. Je to zvláštní složení vzduchu. Když sem kněží přinesli mrtvého, posadili ho jen do jednoho z výklenků, a mrtvola i šat zůstaly uchovány. Nyní však při převozu bude se musit velmi obezřele postupovati, aby se mumie nerozpadly v prach,« vysvětloval Nobody.

Vtom přiběhl Proteus a radostně vyskakoval na svého pána.

»Hola! Lučištník vyslal posla! Nahoře se něco děje! Pojďme k východu,« nařídil Nobody.

Za pět minut stáli již vedle Indiána, který napřaženou rukou ukazoval skrze zelenou spleť lian.

Od východní strany, kde vrchy ohraničovaly údolí, přicházely čtyři postavy. Ještě nedospěly k zříceninám, ale bylo je již dobře viděti. Byly zahaleny v šedé pláště. Kráčely velmi rychle, takže jedna postavička, nemohoucí s nimi udržeti krok, musila utíkat.

»Mají na hlavách kapuce,« řekl Scott, který rychle vyňal dalekohled. »Vypadají jako mumie v těch kutnách!«
»Je zde někde nablízku klášter, strýce?« ptal se Nobody.

Starý zálesák o klášteru nic nevěděl. Jeho loviště bylo ovšem příliš veliké, než aby mohl znáti každé zákoutí.

»To jsou dominikáni!« zajásal Bambula. »Slyšeli řev té obludy a jdou nás pohřbít. Hele, od hlavy až do paty jsou šediví – kolem pasu mají provaz – a na nohou vysoké boty – hrome, ti mají strach před hady. – A v ruce má každý hůl, vybíhající na konci ve vidlici. To je mi zvláštní odznak!«

»Tiše, ty Bambulo!« řekl Nobody. »Domnívám se, že tito lidé zde nablízku bydlí a byli přivoláni pískotem. Podívejte se, jak spěchají. Jsem připraven vyjít jim vstříc. Ale nejprve zde udělejme pořádek.«

Stiskl v zemi skrytý mechanismus, a před vchod do tunelu se zasunula kamenná deska. Nikdo by již nebyl tušil, že se tam skrývá průchod do druhé pyramidy.

»A teď pojďme dolů. Skutečně, jdou právě k této pyramidě. Zařídím vše tak, abych se s nimi setkal v dostřelu vašich pušek.«

Nobody, oděný šaty trappera, prohlédl svou pušku a sešel se schodiště. Po několika krocích se zastavil za jedním z domů. S tohoto místa viděl ulici, vedoucí k pyramidě, a sám byl též s pyramidy viděn.
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Zatím se záhadní poutníci přiblížili. První kráčel starý muž temně zbarvené tváře, vyhlížející jako Angličan. Za ním šli dva mladší, bezpochyby Španělé, a čtvrtý vyhlížel jako Ind. Všichni byli dobře živení a bylo na nich vidět, že se zabývají zemědělskou prací.

»Halo! Konečně jednou vidím kromě hadů též jiná živoucí stvoření!« zvolal na ně Nobody.

Muži se uklonili a vyměnili mezi sebou tázavé, plaché pohledy. Nebyli ozbrojeni.

Nejstarší se rychle vzpamatoval, a působilo trochu podivně, že hned přistoupil k Nobodymu s napřaženou pravicí.

»Pokoj s tebou, bratře,« řekl španělsky.

»Pokoj s vámi,« odvětil Nobody, stisknuv mozolnatou dlaň starého muže.

Od té doby, kdy Nobody vyzvěděl od umírající ženy, zasažené lolanem, tajemství udlindžiů, zkoušel skoro pokaždé, podával-li někomu ruku, tajné znamení. Položil prostřední prst na tepnu druhého člověka a lehce ji stiskl. Při tom hleděl pátravě do cizincovy tváře. Učinil to i nyní.

A hle, poutník se zachvěl, jeho rysy vyjadřovaly zvláštní napětí a pak též prostředním prstem stiskl tepnu Nobodyho.

Nobody div nezajásal. Ohnul prostřední prst a vsunul jej do dlaně cizího muže. Ten rychle ruku odtáhl, skřížil paže na prsou a hluboce se uklonil.

»Pane, vím že jsi vyslancem našeho Mistra, jenž je Pánem Země. – Tvoji sluhové jsou tu a čekají na tvé rozkazy.«

Slyšíce ta slova, tři ostatní se také hluboce uklonili.

Byli tedy stoupenci sekty udlindžiů, jak je Nobody habešským pojmenováním nazýval. Považovali Nobodyho za vyslance svého Mistra, kterého vzývali jako boha.

»Jak se jmenuješ?« začal Nobody výslech. 
»Nazývají mne otcem Hilarionem, ale mé pravé jméno je Kristián Svalund.«

»Jaké jsi národnosti?«

»Jsem Dán, pane.«

»A ti ostatní?«

»To jsou bratři Josef, Anselm a Tobiáš.«

»Není jeden z nich Ind?«

»Ano, pane, bratr Tobiáš je Ind, ale Mistr jej obrátil na naši víru a svěřil mně ho.«

»Jak dlouho jsi v službách Mistrových?«

»Čtrnáct let.«

»Jsi představeným kláštera?«

»Ne, jsem páter malé osady Eremitů.«

»Kde je ta osada?«

»U Saltilly.«

»Co je to?«

»Slané jezírko.«

»Jak daleko je odtud?«

»Šli jsme sem hodinu.«

»Slyšeli jste hvízdot až tam?« 
Otázka byla dosti odvážná, ale přece velmi správná.

»Ovšem, pane, slyšeli jsme a hned jsme přispěchali. Jen bratr Laurenc zůstal v osadě.«

»Věděli jste, co máte učiniti, kdybyste zaslechli pronikavý hvizd?«

»Ano, měli jsme sem ihned pospíšiti.«

»Je vám známo, proč?«

»Ne, pane.«

»V které místo jste měli přijití?«

»K úpatí terasovité pyramidy.«

»Měli jste zde někoho očekávati?«

»Mělo se stát to, co se právě stalo, pane. Měli jsme zde najiti čekajícího muže.«

»Koho?«

»Peroxina.«

Nobody, jenž ze závěti Pána země, geniálního šílence Sinclaira znal řády a ustanovení sekty udlindžiů, věděl, kdo je peroxin. Chtěl se však přesvědčiti, zda tito příslušníci sekty znají tajemství a do jakého stupně.

»Kdo je peroxin?« ptal se.

»Zplnomocněný vyslanec Mistrův.«

»Správně, a tím jsem já!«

»Buď ještě jednou pozdraven, pane!«

»Víte, odkud přichází hvizd?«

»Nikoliv.«

»Nemáte vskutku ani tušení o původu tajemného zpěvu?«

»Nevíme o něm zhola nic.«

»Ani jeden z vás dosud nevkročil do vnitřku pyramidy?«
»Nikdy, pane. Bylo nám zakázáno překročiti hranici údolí.«

»Kdo vám to zakázal?«

»Talaxin.«

»Kdo je talaxin? Nechť odpoví jiný místo tebe, abych viděl, že znáte všichni své představené.«
»Talaxin je rovněž vyslancem Mistrovým,« odpověděl jeden ze Španělů.

»Je na vyšším stupni než peroxin?« a Nobody ukázal prstem na druhého Španěla, žádaje tím od něho odpověď.

»Talaxin je rovněž vyslancem, ale jeho moc je omezená, zatím co peroxin je přímým vyslancem Mistrovým a zároveň jeho zástupcem,« pravil vážně druhý Španěl.

»Dobře,« pravil milostivě Nobody. »Ale čím se prokáže peroxin, aby dokázal, že jím skutečně je?«

»Prstenem Mistrovým.«

Nobody pochopil, že páterovi stačil prozatím tajemný stisk ruky, aby ho považoval za očekávaného vyslance.

»Popiš mi prsten!«

»Je z rudého rubínu a v něm je zasazen kámen Země.«

Nobody měl již ruku v kapse a sotva ji vytáhl, již zasvítil na jeho prstě rudý kroužek. Čtyři mniši se vrhli na kolena a čelem se dotkli země.

»Vstaňte!« poručil Nobody.

Mniši vstali. V jejich tvářích se ještě zračila nesmírná úcta, již pocítili, když spatřili prsten. 
»Od kdy sídlíte u Saltilly?«

»Již dva roky.«

»Ostatní též?«

»Ano, všichni byli hned od počátku se mnou,« odvětil starý mnich. 
»Kde jsi byl dříve?«

»Na Islandě.«

»Jak jsi se dostal sem?«

»Doprovodil mne sem talaxin.«

»Jak se nazýval?«

»Měl číslo šestnáct.«

Nobody věděl z Afriky, že hodnostáři sekty udlindžiů měli každý své číslo.

»A kdy sem přišli ostatní muži?«

»Skoro současně se mnou. Přivedl je jiný talaxin.«

»A co zde máte dělati?«

»Naší hlavní úlohou bylo čekati na hvízdavý zvuk, který se ozve ze zřícenin.«

»A potom?«

»Pak jsme měli spěchati k terasovité pyramidě, kterou nám hned při našem příchodu talaxinové ukázali.«

»Slyšeli jste již někdy předtím táhlý hvizd z údolí?«

»Nikoli. Dva roky jsme na toto znamení čekali, a dnes se ozvalo po prvé. Hned jsme se vydali na pochod.«

»A co jste měli učiniti u pyramidy?«

»Bylo nám řečeno, že najdeme muže, který se nám prokáže jako peroxin a že máme poslechnouti jeho rozkazů.«

»Věděli jste snad, co vám peroxin rozkáže?«

»O tom jsme neměli ani tušení, pane. Jsme zde jen proto, abychom poslouchali,« zněla pokorná odpověď.

»Počkejte zde na mne. Přivedu své společníky a pak se všichni vydáme do vaší osady.«

Nobody se vrátil k svým druhům a krátce jim pověděl, že zde objevil příslušníky sekty udlindžiů, s níž byl ostatně Scott dobře obeznámen.

»Co zde vlastně Mistr udlindžiů zamýšlel dělat?« tázal se užasle Scott.

»To nevím a pochybuji, že se to někdy dovím.«
»Proč ponořil Sinclaire jednu z mexických mumií a svazek řemínků s uzlovým písmem do jezera v údolí coloradském? A proč se chtěli členové sekty nejprve zmocniti toho jezera?« vyptával se Scott.

Nobody jen pokrčil rameny. Otázal se svého strýce, půjde-li s ním do mnišské osady. Stařec svolil, protože se nechtěl tak brzy odloučiti od svého synovce.

»Nu, a kde je Bambula?« ptal se nakonec Nobody.

»Ano, kde je Bambula? Ještě před chvilkou tu byl,« divil se Scott. »Žádal mne o doušek whisky. Stěžoval si na srdeční slabost, a proto jsem mu láhev půjčil.«

»Nu, to v ní asi mnoho nezbude!«

A skutečně, Nobody našel Bambulu v stinném koutku terasy. Libě se usmíval, když spatřil přicházeti svého pána. Pak se těžce postavil na křivé nožky.

»Kde je whisky, Bambulo?« zahřměl Nobody.

Bambula zalomil rukama.

»Master, promiňte – vždyť víte, že já nikdy nepiji – to bylo jen na to leknutí – musil jsem se trochu posilnit ( ( («

Scottova lahvice byla ovšem prázdná.

»Seber se a pojď! Musíme do osady k mnichům,« řekl stručně Nobody, když viděl, že s Bambulou není řeč.

»K těm dominikánům?«

»Ne, jsou to jen obyčejní mniši. Tak jen rychle běž, ať se ti co nejdříve whisky vykouří z hlavy.«

»Master – hyk – já přece – hyk – nemohu jít k obyčejným mnichům – já jsem – hyk – velekněz!« blábolil Bambula.

»Nežvaň a pojď! Čekat na tebe nebudeme!«
»Master – jak to? Jsem velekněz a musím konat bohoslužbu. Vuclipucli na mě čeká. Přijdu-li pozdě, dá mi každou rukou jeden pohlavek, a to máme celkem osm. To je hodně, moc, master, to bych nevydržel!«

»Tak si jen jdi sloužit Vuclipuclimu, když nechceš sloužit mně. Zůstaň si tady sám.«

Nobody se obrátil a kráčel se svými soudruhy k čekajícím mužům.

Ti se vůbec nepodivili, když viděli, že »peroxin« má s sebou družinu. Byli přesvědčeni, že všichni jsou členy sekty udlindžiů, a pozdravili je svým »pokoj s vámi«. Tito lidé působili vskutku dojmem klášterníků, a jistě se nezasvěcencům též vydávali za zbožné poustevníky.

Po čtvrt hodině měli již Nobody a jeho družina zříceniny za sebou. Blížili se k pohoří, příkře stoupajícímu. Když došli až k němu, spatřili úzkou soutěsku vedoucí horstvem.

Vtom za sebou zaslechli prudký dusot, jako když kůň běží. A již se také ozval udýchaný hlas:
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»Hej – počkat! Stát! Master, počkejte přece na mě, já už nemohu!«

Zastavili se, a po chvíli k nim doběhl Bambula. Nobody si ho zamračeně prohlížel.

»Tak co, už nejsi velekněz?«

»Bůh chraň, abych byl velekněz! Padla vám tam na mě, master, taková hrůza, když jsem tam zůstal sám, že se mi whisky hned vypařila z těla. Jdu s vámi!«

Nobody jen pokývl hlavou. Pomyslil si, že jeho věrný nohsled Bambula ztratí snad na chvíli chuť na lihoviny.

Kráčeli dále a pojednou spatřili u okraje stezky dva veliké košíky.

»Pane, dej si pozor,« upozorňoval otec Hilarion. »Právě před chvílí jsme přinesli hady!«

Tu zasvištěl Indiánův šíp a zmizel v křovisku, z něhož se vyvalila mohutná polovina hadího těla. Plaz byl šípem přibodnut k zemi a svíjel se v smrtelných křečích. Tentokráte se však mniši tvářili velmi udiveně.

»Proč zabíjí tvůj průvodce hady, které jsme sem s námahou dovlékli?« ptal se otec Hilarion.

Stala se hrubá chyba, a Nobody ji musil napraviti. Rychle mnichům vysvětlil, že Indián je nováčkem, nezasvěceným do tajností řádu.

Z dalšího rozhovoru s otcem Hilarionem Nobody zvěděl, že za pohořím je rozsáhlé Hano, kde je hojně hadů. Mniši zde byli hlavně proto, aby z celého okolí pochytali hady a nosili je k zříceninám.

Tím asi chtěl Sinclaire znemožniti badatelům, aby se přibližovali k pyramidám. Skutečně se mu to podařilo, neboť v posledních dvou letech zřícenin nikdo nenavštívil. Jakmile se rozneslo, že jejich okolí se hemží jedovatými hady, nepřišel ani jediný turista.

Mniši chytali hady vidlicovitými holemi. Ind Tobiáš byl dokonalým mistrem v lovu hadů a zavedl dokonce i umělý chov plazů. Tyto znalosti si přivezl ze své vlasti, z Indie.

Otec Hilarion pověděl Nobodymu, že v posledních dvou letech zanesli do údolí nejméně dva tisíce hadů, jimž se v zříceninách znamenitě daří a hojně se množí.

Nobody žasl nad podivínstvím Sinclairovým. Uměl skutečně důmyslným způsobem odvésti lidi od míst, kde bylo skryto jeho tajemství.

Ind znal též prostředek proti hadímu uštknutí, byly to malé, ploché, temně rudé kamínky, které nutno přiložiti na místo, jež byly hadem uštknuto. Bratr Tobiáš je dostal od indického fakira. Pro Nobodyho nebyly novinkou. Znal ty kamínky již dávno a měl jich dokonce několik u sebe. Věděl také, kde je lze nalézti.

»Je vskutku zvláštní,« pravil otec Hilarion, »že za ta dvě léta nebyl ani jeden z nás šesti uštknut hadem.«

»Je vás šest? Hovořil jsi předtím jen o pěti.«

»Malý Vlk patří k nám také.«

»Kdo je Malý Vlk?«

Otec Hilarion vyprávěl, že když byli asi měsíc v této krajině, přijel k nim Mexikán, jenž se jim představil jako vyšší člen sekty. Před sebou v sedle měl asi dvouletého chlapečka. Říkal, že ho našel.

Nemohl ho vzíti s sebou na cesty a proto žádal, aby chlapce prozatím nechali u sebe, že si pro něho později přijede. Ale dosud se nevrátil.

»Mexikán říkal, že ho našel?«

»Ano. A za zcela zvláštních okolností. Právě si prý odnášela hocha stará vlčice do svého doupěte, a on jí ho vyrval. Je to krásný chlapec!«

»Jak dlouho měl Mexikán u sebe toho chlapce?«

»Našel prý ho den před tím, než přišel k nám. Byl talaxinem, a proto jsme se ho nesměli příliš vyptávati. Měl velmi naspěch a sotva nám chlapce odevzdal, odjel.«

»Po chlapci se nikdy již nikdo neptal?«

»Ne. Po dvě léta se o nás vůbec nikdo nestaral, dokonce nás po tu dlouhou dobu nenavštívil ani jeden talaxin.«

Nobody dobře věděl, proč ti lidé zůstali opuštěni a bez vedení. Jejich Mistr zemřel a neposílal už svých zmocněnců. [image: image41.png]V tom zasvittél ¥ip Indidndv, a = kfoviska se vyvalila polovina hadiho
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Bylo věru podivuhodné, jak tito muži věrně setrvali na svém místě, stále čekajíce na znamení ze zřícenin. Byli asi kdysi dokonalými nástroji v rukou Sinclairových.

»Malý Vlk je naším miláčkem,« vyprávěl otec Hilarion s neskrývaným pohnutím. »Velmi neradi bychom se s ním loučili, A věru by toho nebylo ani zapotřebí, protože se chlapec u nás jistě nezkazí. Všichni ho vychováváme. Učím ho číst a psát, a ostatní bratři ho učí spoustě jiných věcí. Sami mu šijeme šaty a boty… ale již jsme u cíle!«

Soutěska se končila, a Nobody spatřil lesknoucí se hladinu jezerní. Na jezeře plul člun s bílou plachtou. Na protějším břehu uzřel Nobody několik bílých domků a hospodářskou budovu. Země byla řádně obdělána. Kousek dále na prérii se páslo stádo hovězího dobytka.

Horské stěny se prudce svažovaly dolů k jezeru, a pocestní kráčeli úzkou stezkou nad srázem. Posléze došli na dosti široké prostranství, kde stál domek. Malý chlapec jim vyběhl vstříc.

Při pohledu na cizince se zarazil, na chvilku se zastavil, ale potom přemohl bázeň a rozběhl se k otci Hilarionovi. Jásaje, objal mu kolena.

Byl to krásný chlapec. Jeho tvář byla jemná a bílá, a na ní kvetly růže dokonalého zdraví. Ovál tváří byl vrouben plavými vlasy, od nichž se podivně odrážely hochovy velké černé oči.

Nobody s druhy vešel do domku otce Hilariona. Hošík se za chvíli se všemi spřátelil. Mniši byli velmi úslužní, obsluhovali své hosty a přinášeli jim pokrmy. Po jídle Nobody řekl otci Hilarionovi, že si s ním přeje promluviti o samotě. Hilarion ho zavedl do úzké komůrky.

Nobody mu přikázal, aby se posadil, sám zůstal státi. Starý muž usedl na nízkou stoličku. Nobody na něho jen jedenkrát ostře pohlédl, a starý muž hned upadl v hypnotický spánek.

»Slyšíš mě?«

»Ano, pane.«

»Nuže, naslouchej dobře! I když jsi byl dosud pod vlivem svého Mistra, rozkazuji ti, aby ses probudil k obyčejnému životu, až ti dám znamení. Tvůj Mistr je mrtev a jeho učení bylo bludné. Věř jen v jediného Boha. Pracuj na svém hospodářství, vychovávej chlapce, který ti byl svěřen, a těš se ze života. Pravím ti důrazně, že není již Pána země a že jeho sekta jest rozpuštěna. Já, Nobody, ji rozpouštím. Řekni to svým druhům, a žijte dále pokojně jako dobří lidé!«

Nobody potom probudil otce Hilariona a vyšel s ním z komůrky.

Starý kníže, pokuřuje, rozmlouval venku se Scottem.

»Ty se teď jistě zas vrátíš do společnosti, strýčku?« řekl Nobody, přistupuje blíže. »Život může mít pro tebe ještě mnoho radostí, a jeho darů zříkal jsi se dosud při nejmenším předčasně.«

Starý muž mávl rukou.

»Snad nemyslíš, hochu, že já, stařec, bych se ještě jednou vydal do měst, do tak zvaného civilisovaného světa, který mně již připravil tolik zklamání? Dary života? Jeho radosti! Pah! Žádná společnost nemůže mně poskytnouti hlubších a čistších radostí, než život ve volné přírodě. A nikde těch darů života nemohu vychutnati tak dokonale, jako o samotě. Myslím, že z těchto lesů již nikdy nevyjdu. Chceš-li mně někdy způsobiti potěšení, přijď mne sem navštívit.«
Nobody chtěl odporovat, ale Edward Scott ho přerušil.

»Milý Nobody,« řekl rázně, »nesnaž se nikdy vnucovat lidem štěstí, jehož nepotřebují. My už máme s knížetem Františkem překrásný plán. Vrátíme se do jeho lesního příbytku, a já u něho zůstanu přes zimu. S Weaselbillem a Lučištníkem budeme lovit medvědy a zvěř, a prožijeme krásné časy. Zůstaň s námi!«

Nobody zamyšleně zavrtěl hlavou.

»Nechceš? A kam tedy odtud půjdeš, smím-li se ptát, ty věčný dobrodruhu?«

»To si dám od tebe prorokovat,« zasmál se vesele Nobody a vstal.

»My,« prohlásil důstojně Bambula, vstávaje za svým pánem, »máme s masterem docela jinou, důležitější práci. Pan World – dej mu Pán Bůh tisíc zlatejch! – čeká už na naše další hrdinské činy. A toho bohdá nebude, aby další čísla Worldova Světového týdeníku vyšla bez slavného Nobodyho a proslulého Jeremiáše Bambuly, sluhy jeho. Howgh.«
Následuje román »Indian Bill«
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() Apartement = předsíň, salon, ložnice a koupelna.


 


() Od Nilu k Rudému moři.


() Psáno před světovou válkou. (Pozn. př.)





() Mých úst se nesmí nikdo dotknout – ani polibek mi dát – dokud se mi nezapřisáhne – že mě povede k oltáři.





() R. 1934 francouzský spisovatel André Malraux cestoval dosud neznámými končinami blízké Arábie. Praví, že v zemi je mnoho podzemních řek, na př. Shari, Adana a Charid. Tato řeka je nesmírně široká, podobá se veletoku a mizí po několika kilometrech, aby se zase po delší cestě podzemní objevila na povrchu. Pod pískem pouště pohřbena je celá civilisace, a nikdo neví, zda každým desítiletím se neuskutečňují v tomto tajemném kraji katastrofální změny, zejména pod zemí, jež mění jeho tvářnost. Zpráva denních listů.


() Z toho tvar Ethiopia.





() Udlindži – cizinec, udlindžim – cizinci.


 


() Nemo (latinsky) = Nobody (anglicky) = Nikdo.





() Dřevěná loutka, jíž malíři dávají různá postavení, když nemají po ruce modelu.
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